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The AENO™ Sous Vide is designed for cooking food in a vacuum by simmering it at low

temperatures for long periods of time.

Model: ASV0O0O0] (plug type E/F), ASVO001-UK (plug type G).

Technical Specifications

Input parameters: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0.5 W in off mode * < 0.8 W in standby

mode **). Type: immersion. Temperature adjustment: +20...+95 °C ** adjustment step — 0.5 °C.

Time adjustment: up to 100 hours, adjustment step — 1 min. Water volume: 5-15 L. Automatic

programs: # 1- 60 °C /100 min; # 2 - 65 °C / 90 min; # 3 - 55 °C/ 30 min; # 4 — 85 °C / 40 min.

Water level sensor, temperature sensor. Control: touch. Color: Black, Metallic. Material: ABS

plastic, stainless steel. Power cord length: 1 m. Size (LxWxH): 57x90x351 mm. Weight: 0.9 kg.
Ingress protection rating: IPX7. Operating conditions: temperature 0..+100 °C, relative humidity

20-90 %. Storage conditions: temperature O...+40 °C, relative humidity 20-90 %.

Scope of Supply (Fig. A)

Sous Vide, Quick Start Guide.

Device Elements (Fig. A)

A-1- protective pad, A-2 — steel cylinder, A-3 — clamp, A-4 — power cord, A-5 — control panel,

A-6 - water level indicators.

Control Panel Elements (Fig. B)

B-1 - button @ (“Start/Stop”), B-2 — button @ (temperature and time setting), B-3 - display,
B-4 — button ™ (automatic program selection), B-5 — button @ (temperature or time

increase), B-6 - button © (temperature or time decrease).

Limitations and Warnings

ATTENTION! Risk of electric shock. Do not allow the electrically conductive parts of the

device to come into contact with water.

ATTENTION! Risk of burn injury. The steel cylinder heats up during operation of the device.

ATTENTION! Do not use the device to heat up any liquids other than water to avoid

damaging the device.

ATTENTION! The device is designed for vacuum cooking only. Vacuum packer, bagsand rolls

for vacuuming are not included.

ATTENTION! Before turning the device on, make sure the steel cylinder isimmersed in water

and the water level is set between the “MIN" and “MAX" marks on the cylinder.

Before using the device, read this document carefully and save it for future reference. Use

the device only for its intended purpose. This device is not intended for use by children or

persons with reduced physical, sensory or mental capacity unless they have sufficient

experience and knowledge on how to use the device and are supervised by a person

responsible for their safety. Do not use the device outdoors. The device is intended for

domestic use only. Handle the device with dry hands only. Before operating the device, make

sure that the rated voltage and frequency indicated in the technical data correspond to the

parameters of the power source. Make sure that the power cord is not twisted, bent or

pressed by anything, or in contact with hot objects or heat sources. Do not drop or throw

the device. Do not use a damaged device. Do not disassemble or repair the device yourself.

Repairs must be performed by a qualified technician at an authorized service center. Do not

use any additional heating sources. Do not leave the device that has been switched on

unattended. Unplug the device when not in use and before cleaning. Use the device with

vessels that have a heat resistance level of at least +100 °C. Use purified water to reduce

limescale build-up. Do not use chemical and harsh detergents, abrasive pastes, products

containing acids and solvents, or metal sponges to clean the device. For a detailed

1 IF glo_u "have En_y _q Uestions or difficulties while _u;n_g _yt;u? AENO _dgw_ce_ ?Jlga_se_ é-mail |

1 support at support@aeno.com or chat with us online at aeno.com/service-and- 1

! warranty. The specialists will help you solve the problem, and you will not have to waste '
tlme and effort visiting the store.

* Off mode - the device is connected to the mains but not turned on; the device turns off automatically after
Tminuteif not in use.

* Standby mode - the device is connected to the mains and turned on using the “Start/Stop” button.

*** You can change the unit of temperature measurement from °C to °F and vice versa in the device settings.
The adjustment step for °F is 0.5 °F.
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description of the device, its modes and features, see the complete User Manual available for
download at aeno.com/documents.
Button functions

Action Function
) Press and hold Turn the device on/off
@ for 3 seconds
Press once Start any selected program
~ Press and hold Switch to the automatic program selection menu
\M/‘ for 3 seconds
Press once Automatic Program Selection
Press once Go to the menu for manual setting of temperature (°C or °F)
@ and time (hours and minutes)
% [Pressand hold Change the temperature scale from °C to °F and vice versa
for 3 seconds
@ Press once Increase temperature (adjustment step — 0.5 °C / 0.5 °F) and/or
= time (adjustment step -1 min)
@ Press once Decrease temperature (adjustment step — 0.5 °C/ 0.5 °F)
A and/or time (adjustment step — 1 min)

Preparing for the First Use

1. Open the packaging and remove the device. Remove all packing materials.

2. Clean the device (see “Cleaning and Maintenance”).

3. Select an appropriate cooking vessel: the heat resistance level of the vessel should be at
least +100 °C, the volume should be 5-15 | and the depth should be at least 11 cm
(depending on the size of the product).

Use

1. Place the vessel on a flat, stable, heat-resistant surface.

2. Secure the Sous Vide vertically to the vessel wall with the clamp (Fig. C-1).

3. Lower the food bag into the vessel and pour in the required amount of water (Fig. C-2).

Note. The water level should be set between the “MIN" and “MAX" marks on the cylinder

and the food bag should be completely submerged in water.

Insert the plug of the device into the socket.

Turn on the device by pressing and holding button @ for 3 seconds.

Set the cooking temperature and time by one of the following methods:

Select automatic mode: press and hold button ™ for 3 seconds. The preset program

number and the corresponding temperature and time values will appear on the display.

Press button M once to select one of the four programs.

Set the parameters manually:

o Setting the temperature: press button @. The display will show the current
temperature value. Use buttons ® and © to set the desired temperature.

o Setting the time: press @ and use buttons ® and © to set the desired time value.
Press @ again and use buttons ® and © to set the value for minutes.

Note. Cooking time depends on the type and size of the product. Recommendations for

cooking temperatures and time periods for the main types of food can be found in

the complete User Manual available for download at aeno.com/documents.

Press button ©: after a beep, the water starts to heat up. When the set temperature is

reached, the countdown timer will start.

ATTENTION! If the device is switched on without water, EO3 error will appear on

the display and a beep signal will sound.

ATTENTION! During cooking, keep the water level set between the “MIN" and “MAX"

marks on the cylinder. Carefully refill the vessel with warm water without letting it splash

on the device.

8. Wait for the timer to end: the device will beep.

Turn off the device and unplug it from the power source.

10.Remove the food bag using kitchen tongs.

1. Allow the device to cool down and clean it (see below).

RGN

~

©
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Cleaning and Maintenance
1. Remove the steel cylinder as shown in Fig. D.
2. Wash the cylinder in a warm detergent solution and then in clean water.
3. Wipe the cylinder with a dry soft cloth and reinstall it.
Descaling
Secure the Sous Vide to the wall of the cooking vessel.
Fill the container with water up to the “MAX” mark on the device.
Add citric acid at the rate of 10 g per 11 of water and stir.
Turn on the device and manually set the temperature to +95 °C and time to 10 min.
Press button @ to start the cleaning program.
Wait for the timer to end: the device will beep.
Turn off the device and unplug it from the power source.
Wait for the device to cool down completely.
Rinse the steel cylinder with clean water and wipe it dry.
roubleshooting
The device does not turn on. Possible cause: the socket is defective. Solution: check if
the socket is working properly by connecting another device to it, if necessary, connect
the device to a working outlet.
Rattling while the device is working. Possible cause: the steel cylinder is not properly
attached to the device. Solution: turn off the device and unplug it from the power source.
Allow the device to cool,and then remove the steel cylinder as shown in Fig. D, and reinstall it.
EO3 error code appears on the display. Possible causes: low or no water in the cooking
tank; limescale build-up on the device. Solution: refill the container with water; descale
the device (see “Descaling”).
ATTENTION! If none of the suggested solutions helped you eliminate the problem, contact
the supplier or an authorized service center. Do not disassemble the device or attempt to
repair it yourself.

HoONO N A WN S

Information contained herein may be changed without prior notice to users. For the latest
information about the device, certificates, warranty, and quality, see the complete User
Manual at aeno.com/documents. This device complies with applicable safety requirements.
Warranty. The warranty period and service life of the device are 2 years from the date of retail
sale of the device, unless otherwise required by local law. Additional warranty information is
available at aeno.com/service-and-warranty.

Manufacturer: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus.
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Made in China. The date of manufacture is
indicated on the package. All trademarks and trade names used herein are the property of
their respective owners.

RoHS Directive. The device complies with the requirements of the Directive 2011/65/EU on
the Restriction of Hazardous Substances (RoHS), including the requirements of the RoHS
Directive 2015/863/EU.
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m Kuvalo sous vide AENO™ je dizajnirano za spremanje namirnica u vakuumu putem
trajnog kuvanja na niskoj temperaturi.

Model: ASVOO0OT (E/F utikac), ASVOOO1-UK (G utikag).

Specifikacije

Ulazni parametri: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0.5 W u isklju¢enom stanju*, < 0.8 W u
rezimu pripravnosti **). Tip: potopni. PodeSavanje temperature: +20..+95 °C *** korak
podesavanja je 0,5 °C. PodeSavanje vremena kuvanja: do 100 sati, korak podeSavanja je 1 min.
Volumen vode: 5-15 L. Automatski programi: br. 1— 60 °C /100 min, br. 2 — 65 °C / 90 min,
br.3- 55 °C / 30 min, br.4- 85 °C / 40 min. Senzor nivoa vode, senzor temperature.
Upravljanje: na dodir. Boja: crna, metalik. Materijal: ABS plastika, nehrdajuci celik. DuZina
kabla za napajanje: 1 m. Dimenzije (Dx$xV): 57x90x351 mm. TeZina: 0,9 kg. Stepen zastite
kucista: IPX7. Uslovi koris¢enja: temperatura 0..+100 °C, relativna viaznost 20-90 %. Uslovi
skladistenja: temperatura 0..+40 °C, relativna vlaznost 20-90 %.

Paket isporuke (slika A)

Kuvalo sous vide, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (slika A)

A-1 — zastitni poklopac, A-2 — ¢eli¢ni cilindar, A-3 - stezaljka, A-4 - kabl za napajanje,
A-5 - kontrolna tabla, A-6 — indikatori nivoa vode.

Elementi kontrolne table (slika B)

B-1 - dugme O ("Start/Stop"), B-2 - dugme @ (pode$avanje temperature i vremena),
B-3 - displej, B-4 — dugme ™ (izbor automatskog programa), B-5 - dugme @ (povecanje
temperature ili vremena), B-6 - dugme © (smanjenje temperature ili vremena).
Ograniéenja i upozorenja

PAZNJA! Opasnost od strujnog udara. Pazite da provodni elementi uredaja ne dodu u dodir
sa vodom.

PAZNJA! Opasnost od opekotina. Celiéni cilindar se zagrijava tokom rada uredaja.

PAZNJA! Nemojte zagrijavati nikakve tekuéine osim vode uz pomo¢ uredaja kako biste
izbjegli njegovo ostecenje.

PAZNJA! Uredaj je namijenjen samo za kuvanje namirnica u vakuumu. Vakuumski zaptivag,
vredice i rolne za vakuumiranje nisu uklju¢eni u paket isporuke.

PAZNJA! Prije uklju¢ivanja, provjerite je li €eli¢ni cilindar uronjen u vodu i da je nivo vode
izmedu oznaka "MIN" i "MAX" na cilindru.

Prije upotrebe uredaja, paZljivo procitajte ovaj dokument i sa¢uvajte ga za buducu upotrebu.
Koristite uredaj samo u njegovu namjenu. Uredaj nije namenjen za koristenje od strane djece
ili osoba sa ogranic¢enim fizickim, mentalnim ili intelektualnim sposobnostima ako iste
nemaju dovoljno iskustva ili znanja o rukovanju uredajem i ako nisu pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Uredaj je namijenjen
isklju¢ivo za kucnu upotrebu. Upravljajte uredajem samo ako su vam ruke suve. Prije
upotrebe uredaja, provjerite da li nazivni napon i frekvencija navedeni u tehnickim
specifikacijama odgovaraju parametrima napajanja. Uvjerite se da kabl za napajanje nije
uvrnut, savijen, ne¢im prikljesten i da nije u dodiru s vru¢im predmetima ili izvorima toplote.
Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Nemojte koristiti ostec¢eni uredaj. Nemojte sami rastavljati
niti popravljati uredaj. Popravke smije obavljati samo kvalifikovani tehnicar iz ovlastenog
servisa. Nemojte koristiti dodatne izvore toplote. Ne ostavljajte uklju¢eni uredaj bez nadzora.
Iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice kada nije u upotrebi i prije ¢is¢enja. Za spremanje
koristite posude sa nivoom otpornosti na toplotu od najmanje +100 °C. Koristite proc¢is¢enu
vodu da smanjite stvaranje kamenca. Nemojte koristiti hemijske ili agresivne deterdzZente,

1 Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koristenja AENO uredaja, kontaktir Jte |
! podréku putem e-poste na: support@aeno.com ili online chatanja na vebu:!
: aeno.com/service-and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomodi u otklanjanju problema tako :
| da ne biste gubili vrijeme i trud radi opetovanog odlaska u trgovinu. I

* Isklju¢eno stanje: uredaj je priklju¢en na elektricnu mrezu, ali nije uklju¢en; uredaj se automatski iskljucuje
nakon 1T minute ako se ne koristi.

** Rezim pripravnosti: uredaj je prikljuéen na elektricnu mrezu i uklju¢en dugmetom "Start/Stop".

*** U postavkama uredaja mozZete promijeniti jedinicu temperature sa °C na °F i obrnuto. Korak podesavanja za
°Fje0,5°F.
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abrazivne paste, proizvode koji sadrze kiseline ili rastvarace, niti metalne spuzve za ¢is¢enje
uredaja. Detaljan opis uredaja, njegovih rezima rada i funkcija moZete nac¢i u punom
korisni¢kom priruéniku dostupnom za preuzimanje na web strani: aeno.com/documents.

Funkcije dugmadi

Manipulaci Funkcija

Pritisnite i drzite Ukljugiivanje/Isklju¢ivanje uredaja
@ 3 sekunde
S

Pritisnite jednom Pokrenitanje odabranog programa

Pritisnite i drzite Otvaranje menija za izbor automatskog programa
C@ 3 sekunde

Pritisnite jednom Izbor automatskog programa

Pritisnite jednom Otvaranje menija za ru¢no podesavanje temperature
@ (°C ili °F) i vremena (sati i minute)
=Y [ Ppritisnite i drzite Promjena temperaturne skale sa °C na °F i obrnuto

3 sekunde
@ Pritisnite jednom Povecanje temperature (korak podesavanja je 0,5 °C /
N 0,5 °F) i/ili vremena (korak podesavanja je 1 min)
©\ Pritisnite jednom Smanjenje temperature (korak podegavanja je 0,5 °C /
S 0,5 °F) i/ili vrijeme (korak podesavanja je 1 min)

Priprema za prvu upotrebu

1. Otvorite paket i izvadite uredaj. Uklonite sve materijale za pakovanje.

2. Ocistite uredaj (v. "Ciééenje i odrzavanje").

3. Odaberite odgovarajuc¢u posudu za kuvanje: otpornost posude na toplotu treba da bude
najmanje +100 °C, volumen - 5-15 L, te dubina treba da bude najmanje 11 cm (zavisno od
veli¢éine namirnica).

Koristenje

1. Stavite posudu na ravnu, stabilnu povrsinu otpornu na toplotu.

Pric¢vrstite kuvalo sous vide vertikalno na zid posude pomocu stezaljke (slika C-1).

3. Stavite vrecicu s namirnicama u posudu i natocite potrebnu koli¢inu vode (slika C-2).

Napomena. Nivo vode treba da bude izmedu oznaka "MIN" i "MAX" na cilindru i vrec¢a treba

da bude potpuno uronjena u vodu.

Prikljucite uredaj na uti¢nicu.

Ukljugite uredaj drzeci pritisnuto dugme @ 3 sekunde.

Podesite temperaturu i vreme kuvanja na jedan od sledecih nacina:

e Odaberite automatski rezim rada: pritisnite i drzite dugme ™ 3 sekunde. Na displeju

se prikaze broj unaprijed podesenog programa i odgovarajuce vrednosti temperature i

vremena. Pritisnite jednom dugme M da odaberete jedan od Cetiri programa.

Podesite parametre ruéno:

o Podesavanje temperature: pritisnite dugme €. Displej prikaZe trenutnu vrijednost
temperature. Pomocu dugmadi @ i © podesite zeljenu temperaturu.

o Podesavanje vremena: pritisnite € i uz dugme @ | © podesite zeljenu vrednost
vremena u satima. Ponovo pritisnite € i uz dugme @ i © podesite minute.

Napomena. Vrijeme kuvanja zavisi od vrste i veli¢ine namirnica. Preporuke za

temperaturu i vrijeme spremanja osnovnih namirnica i vrsta hrane mozete da nadete u

punom korisnickom priru¢niku dostupnom za preuzimanje na web strani:

aeno.com/documents.

Pritisnite dugme ©: nakon zvuénog signala pokrene se zagrevanje vode. Kada se dostighe

podesena temperatura, pokrene se tajmer odbrojavanja vremena.

PAZNJA! Ako ukljucite uredaj bez vode, na displeju se prikaze gregka EO3 i oglasice se

zvuéni signal.

PAZNJA! Tokom kuvanja odrzavajte nivo vode izmedu oznaka "MIN" i "MAX" na cilindru.

Oprezno dodajte toplu vodu, izbjegavajuci da dode na uredaj.

8. Sacekajte da tajmer zavrsi odbrojavanje: uredaj ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom.

Iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze.

10.1zvadite vrecicu s namirnicama kuhinjskim hvataljkama.

11. Ostavite uredaj da se ohladi i oCistite ga (v. ispod).

aeno.com/documents 13
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Ciséenje i odrzavanje

1. Skinite Celi¢ni cilindar kao sto je prikazano na slici D.

2. Operite cilindar u toploj vodi sa deterdZentom, a zatim u Cistoj vodi.

3. Obrisite cilindar suvomn mekom krpom i ponovo ga namjestite.

Uklanjanje kamenca

1. Pricvrstite kuvalo sous vide na stranu posude za kuvanje.

2. Napunite posudu vodom do oznake "MAX" na uredaju.

3. Dodajte limunsku kiselinu u koli¢ini od 10 g na 1L vode i promijesajte.

4. Ukljucite uredaj i ru¢no podesite temperaturu na +95 °C i vrijeme na 10 min.

5. Pritisnite dugme @ da pokrenete program &igéenja.

6. Sacekajte da tajmer zavrsi odbrojavanje: uredaj ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom.

7. Iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze.

8. Sacekajte dok se uredaj potpuno ohladi.

9. Isperite ¢eli¢ni cilindar u ¢istoj vodi i obrisite ga.

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj se ne ukljuéuje. Moguci uzrok: uti¢nica je u kvaru. Rjeenje: provjerite da li uti¢nica
radi ispravno priklju¢ivanjem na njui drugog uredaja, a ako je potrebno, prikljucite uredaj
na ispravnu uti¢nicu.

Zveckanje tokom rada uredaja. Moguci uzrok: ¢eli¢ni cilindar nije dobro pri¢vrééen na
uredaj. RjeSenje: iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze. Ostavite uredaj da se
ohladi, a zatim skinite ¢eli¢ni cilindar kao sto je prikazano na slici D i ponovo ga namjestite.
Na displeju se prikazuje kod greske E03. Moguci uzrok: nizak nivo ili manjak vode u
posudi za kuvanje; formiranje kamenca na uredaju. RjeSenje: dodajte vodu u posudu;
uklonite kamenca sa uredaja (v. "Uklanjanje kamenca").

PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u rje$avanju problema, kontaktirajte
dobavljaca ili ovlasteni servisni centar. Nemojte rastavljati uredaj i ne pokusavajte da ga sami
popravite.

Navedene informacije mogu se mijenjati bez prethodne najave za korisnike. Aktuelne
informacije o uredaju, certifikatima, garanciji i kvaliteti v. u punom korisni¢kom priru¢niku
na: aeno.com/documents. Ovaj uredaj je uskladen sa primjenjivim bezbjednosnim
zahtjevima.

Garancija. Garantni period i upotrebni rok su 2 godine od datuma prodaje uredaja preko
maloprodaje, osim ako lokalno zakonodavstvo ne predvida drugacije. Dodatne informacije o
garanciji dostupne su na web strani: aeno.com/service-and-warranty.

Proizvodaé: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipar). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum
proizvodnje v. na pakovanju. Svi zastitni znakovi i robne marke koji se ovdje spominju
vlasnistvo su njihovih odgovarajucih vlasnika.

Direktiva RoHS. Uredaj zadovoljava zahtjeve Direktive RoHS 2011/65/EU o ogranicenju
sadrzaja $tetnih supstanci, uklju¢ujuéi zahtjeve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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mCyBM,EL AENO™ e npepgHasHayeHa 3a NPUroTBAHE Ha MPOAYKTW BbB BakKyyM uypes
HUCKOTEMMepaTypPHO BapeHe 3a AbMbr Nepuop oT BpeMe.

Mopen: ASVOOO! (wencen Tvn E/F), ASVO0O1-UK (wencen tun G).

TexHu4Yecku cneumdmkaumm

BxoaHW napameTtpu: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (= 0,5 W B U3K/IOYEHO CbCTosIHME *,
<0,8 W B pexmM Ha o4akBaHe **). Tun: notansem. PerynupaHe Ha TeMnepaTtypara:
+20...+95 °C ** cTbnka Ha perynupane - 0,5 °C. HacTpolika Ha BpemMeTo: fo 100 Yaca, CTbrnKa
Ha perynupaHe — 1 min. O6eM Ha BogaTa: 5-15 L. ABToMaTUuHK nporpamu: N2 1- 60 °C /
100 min; N2 2 — 65 °C / 90 min; N2 3 - 55°C / 30 min; N2 4 — 85 °C / 40 min. [JaTumk 3a HUBOTO
Ha BOAaTa, AaT4MK 3a TemnepaTypa. YnpaBneHue: CeH30pHo. LIBAT: uYepeH, MeTanwuk.
MaTtepuan: ABS nnactMmaca, HepbxXaaema ctoMaHa. Ab/MK1Ha Ha 3axpaHBalma kaben: 1 m.
Pasmep (OxWxB): 57x90x351 mm. Terno: 0,9 kg. CteneH Ha 3awmTa Ha Kopnyca: IPX7.
YcnoBma Ha ekcnnoatauus: Temnepatypa 0..+100 °C, oTHocuTenHa BnaxHocT 20-90 %.
YcnoBua Ha cbxpaHeHue: Temnepatypa 0..+40 °C, oTHocuTenHa BnaxHocTt 20-90 %.
KoMnnekT 3a pocraBska (pur. A)

CyBWf, KpaTKO PbKOBOACTBO Ha NoTpebuTens.

EneMeHTH Ha YCTPOMCTBOTO (dur. A)

A-T - 3aWMTHa Kanayka, A-2 — CTOMaHeH UWMNnHObp, A-3 — Wunka, A-4 — 3axpaHBall kaben,
A-5 - KOHTpOneH naHen, A-6 — MHOMKATOPW 3a HMBOTO Ha BoAaTa.

EneMeHTU Ha KOHTpONHMA naHen (dur. B)

B-1 - 6yToH @ (,Ctapt/Cron"), B-2 — 6yToH €& (HacTpolika Ha TeMnepaTypaTa U BpemeTo),
B-3 - gucnnen, B-4 — 6yToH M (M360p Ha aBTOMaTW4YHa nporpama), B-5 - 6ytoH @

(yBenuuaBaHe Ha TeMmnepaTypata WM BpeMeTo), B-6 — 6ytoH © (HaMandsaHe Ha
TeMnepatypaTa Uin BpeMeTo).
orp: u npeaynp HUsA

BHUMAHME! Puck oT enekTpuyecku yaap. He no3sonsiBante TOKONPOBOANUMUTE HacTh Ha
YCTPOWCTBOTO [ia BAW3AT B KOHTAKT C BOAa.

BHUMAHME! Puick oT nsrapsiie. CTOMaHeH ST LIMNWMHODBP ce HarpsiBa no BpeMe Ha paboTa
Ha yCTPOMCTBOTO.

BHUMAHME! He HarpsiBalTe C yCTPOMUCTBOTO HUKaKBU TEYHOCTU, Pa3nNYHK OT BOAa, 3a Aa
nsberHete noepeaa Ha yCTPOMCTBOTO.

BHUMAHME! YcTpolcTBOTO € npefHasHayeHo caMo 3a MPUroTBAHe Ha MPOOYKTU BbB
BakyyM. MallvHa 3a BakyyMupaHe, NinMKoBe U POSKK 3a BakyyMUpaHe He ca BKIoYeHU B
KOMTM/IeKTa 3a AOCTaBKa.

BHUMAHME! lNpeau BKAlOYBaHe ce yBepeTe, Ye CTOMaHeHUAT LMAUHODP € NOTOMeH BbB
BOAa 1 Ye HUBOTO Ha BoJaTa e Mexay Mapkuposkute ,MIN* n ,MAX" Bbpxy LMIUHObPA.
ﬂpe,D,I/I Aa 3ano4yHeTe pa6OTa C yCTpOIﬁCTBOTO, npo4yeTteTe BHMMATENMHO TO3M OOKYMEHT 1 ro
3ana3seTe 3a 6'b,D,eLLLI/I CnpaBKn. M3nonseanTte yCTpOIﬁCTBOTO CaMOo cnope HerosBOoTO MPAKO
npeaHasHa4dyeHue. yCTpOIZCI'BOTO He e NpeaHa3Ha4YyeHo 3a n3non3BaHe OT Aela Uan ot nnua
C HamaneHu ¢M3MH8CKM, YMCTBEHWN WNWN UNHTeNeKTyanHu CI'IOCO6HOCTM, aKoO Te HaMaT
AOCTaTb4eH ONUT MK MNO3HAHWA 3a eKcnaoatauua Ha yCTpOVICTBOTO, N aKo He Cca non
Haa30pa Ha nuue, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e3omnacHocT. He nsnonseamnTte yCTpOIﬁCTBOTO Ha
OTKpUTO. yCTpOIﬁCTBOTO € npegHa3Ha4yeHO 3a M3Non3BaHe CaMoO B AOMaAlUHWM yCnoBuA.
PaboTeTe C yCTPOMCTBOTO CaMoO CbC Cyxu pble. MNpean Aa 13nonssaTe yCTPOMCTBOTO, ce
yBepeTe, 4e HOMWUHANMIHOTO HanpexeHune W 4YecTtoTaTa, MNocCo4YeHWn B TexXxHUYeCKuTe
CI'IeLLMdDMKaLLMM, CbOTBETCTBAT Ha NapaMeTpuTe Ha eNeKTpnyeckKaTa Mpexa. yBepeTe ce, 4e
3axXpaHBaWMAT Kaben He € yCyKaH, nperbHaT, NpUTUCHAT KX B KOHTAKT C ropeLlin npeamMeTm
NN N3TOYHUUM Ha TOMNMHA. He n3nyckamTe U He XBbpnanTe yCTPOMCTBOTO. He n3nonseante
NOBpPEeaAeHO YCTPOMCTBO. He pasrnobsasanTe M He pPeMOHTUpanTe YCTPOMCTBOTO CaMu.
MonpaBkuTe TPAGBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT KBaNUOUUMPaH TEXHUK B OTOPU3MPaH cepBunseH

I AKO MMaTe HSAKaKBW BBbMPOCU UMUK 3aTPYyOHEHUS MPW M3MNON3BAaHETO Ha YCTPOMCTBOTO |
I AENO, Mons, cBbpXeTe ce C eKunma 3a MoaApbKKa upe3 umenn Ha agpec !
: support@aeno.com WM OHMaH 4YaT Ha agpec aeno.com/service-and-warranty. :
I CI'IELLI/IEI'II/ICTMTQ MoraTt Aa BW NMoMorHat fa ce crnpasute C I'Ip06ﬂeMl/ITe, TaKa 4Ye [Oa He I

1

1 ry6|/|Te BpeMe 1 ycunumg 3a nocelleHme Ha MarasuH.

* N3K/TIOYEHO CbCTOsIHWME — YCTPOMCTBOTO € CBbP3aHO KbM efleKTpuieckaTa Mpexa, HO He € BKIIOYEHO;
YCTPOICTBOTO Ce W3K/TIo4Ba aBTOMATUYHO c/efl 1 MUHYTa, ako He ce 13Mon3sa.

** PeXWM Ha ovaKBaHe — YCTPOWCTBOTO € CBbP3aHO KbM efleKTpUUeckaTa Mpexa W e BK/lodeHo ¢ GyToHa
,Crapt/CTon*.

** MoeTe fla NpoMeH1Te enH1LaTa 3a U3MepBaHe Ha TeMnepaTypaTa oT °C Ha °F 1 06paTHO B HaCTPOMKMTE Ha
ycTporctBoTo. CTbrnKaTa Ha perynupate 3a °F-0,5 °F.
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LUeHTbp. He wu3nonssaiTe [OOMNBAHUTENHW M3TOYHWUM 3a HarpsiBaHe. He ocTtaBsiTe
YCTPOWCTBOTO BK/ItOYeHO 6e3 Haa30p. M3Kko4eTe yCTPOMCTBOTO OT eNleKTpuyeckaTa Mpexa,
KOraTo He ro U3nonsgaTe W Npeau Aa ro noyncTuTe. M3nonseaiTe cbaoBe ¢ TeMnepaTypHa
yCTOMUMBOCT Han-manko +100°C. M3nonsBanTe npedyucrteHa Boda, 3a Aa HaMmanute
o6pa3yBaHETO Ha KOT/IeH KaMbK. He nanonspaiTe XMMUYECKN U arpecBHU MOYNCTBALLN
npenapaty, abpasnBHW NacTW, NPOAYKTU, CbObPXALUM KUCENUHW U pPa3TBOpUTENM, Un
MeTanHW by 3a NoYMCcTBaHe Ha yCTPoMcTBOTO. MoApo6HO onuncaHe Ha yCTPOMCTBOTO,
HEroBUTe PEXUMU N GYHKUMM MOXeTe [a HamMepuTe B MbIHOTO PbKOBOACTBO 3a
eKcroaTaLys, KOeTo e OCTbMHO 3a U3TernaHe Ha yeb cTpaHuua aeno.com/documents.
®yHKUUMU Ha 6yToHUTe

Deincrteue

DyHKUMa

[OKOCHeTe 1 3apbXTe

Br/touBaHe/M3Ko4BaHe Ha YCTPOMCTBOTO

@ 3a 3 cekyHAU
JOKOCHeTe BeHbX CrapTupaHe Ha Bcsika nsbpaHa nporpama
P [oKocHeTe 1 3aapbxTe | MpeMrHaBaHe KbM MeHIOTO 3a M360p Ha aBTOMaTUYHa
M\ 3a 3 cekyHAN nporpama
A%

JOKOCHeTe BeHbX

M360p Ha aBTOMaTUYHa NporpamMa

©

[ oKOCHeTe BeHBX

MpeMnHaBaHe KbM 33 pbYHa HacTPoWKa Ha
Temnepartyparta (°C unum °F) n BpeMeTo (4acoBe U MUHYTU)

[JOKOCHeTe 1 3apbXTe
3a 3 cekyHAn

MpomMaHa Ha TeMnepaTypHaTa ckana ot °C Ha °F
1 obpaTHO

JoKOCHeTe BeHBX

YBenunyaBaHe Ha TeMnepaTypaTa (CTbrka Ha

®
©

MoaroToeka 3a NbpBa ynotpe6a

1. OTBOpeTe onakoBKaTa W W3BafeTe YCTPOMCTBOTO. OTCTpaHeTe BCUYKM OMaKOBLYHMU
MaTepuanm.

2. MNoyuncTeTe yCTPONCTBOTO (BXK. ,[TouncTBaHe 1 rpmxa‘).

3. M36epeTe NOAXOASLL CbA 33 FOTBEHE: HUBOTO Ha TeMrepaTypHaTa YCTOMUYMBOCT Ha cbaa
Tpsa6Ba Aa e He no-Manko oT +100 °C, o6eMbT — 5-15 L, a abnboymHaTta — He No-Manko
oT 11cm (B 3aBMCUMMOCT OT pa3mepa Ha NpoayKTa).

EkcnnoaTtauus

1. MocTaBeTe cbaa BbPXY NIOCKa, CTabuHa W yCTOMYMBa Ha TOMIMHA MNOBbPXHOCT.

2. 3aKpeneTe cyBMAa BEPTUKANHO KbM CTeHaTa Ha Cba CbC WunkaTa (¢ur. C-1).

3. CnoxeTe NnunKa C MPOAYKTUTE B Cba W HanenTe HEOOGXOAMMOTO KOMMYEecTBO BoAa
(dur. C-2).
3a6enexka. HMBOTO Ha BofaTa TpA6Ba Aa e Mexay MapkuposkuTe ,MIN“ 1 ,MAX" Bbpxy
UMAWHAODBPA, @ NNKBLT TPA6Ba Aa € Hamb/IHO NOoToMeH BbB BoAaTa.

4. BrtoyeTe Liencena Ha yCTPONCTBOTO B €NEKTPUYECKN KOHTaKT.

5. Br/toueTe yCTPOMCTBOTO, KaTo HaTUCHeTe 1 3aabpykuTe ByToHa @ 3a 3 cekyHau.

6. 3apaiiTe TeMnepaTypaTa U BPEMETO 3a FOTBEHE MO e[IMH OT CIeAHUTE HauYMHK:

o U3bepeTe aBTOMATUUEH PEXUM: JOKOCHETE U 33JpbKTe 3a 3 ceKyHau GyToHa M,
Bbpxy Aucnies ce nosiBABaT HOMePbT Ha NpeABapuUTeNHO 3ajadeHaTa nporpamMa u
CbOTBETHUTE CTOMHOCTM Ha TemrnepatypaTa U BpeMeTo. EQHOKPATHO [OKOCBaHe Ha
6yToHa M n3bepeTe efHa OT YeTMPUTE NPOrPaMu.
3apaitTe NnapameTpuUTe pbYHO:

o 3apaBaHe Ha TeMmnepaTypa: JOKoCHeTe GyToHa @. Bbpxy Aucrnes Lie ce nokaxe

TeKyllata CTOMHOCT Ha Temnepatyparta. C 6yTtoHute @ 1 © 3agante skenaHata

TeMnepatypa.

3apaBaHe Ha 4aca: gokocHeTe @ u ¢ GyToHuTe ® 1 © 3apaiiTe enaHaTa CTOMHOCT

3a yacoBHMKa. [JokocHeTe otHoBo @ 1 ¢ ByToHnTe @ 1 © 3apanTe cToMHoCcTTa 3a

MUHYTU.

3abenexka. BpemeTo 3a roTBeHe 3aBUCK OT BUAA M pasMepa Ha npoaykTa. Mpenopbku

3a TeMnepaTypaTa U BPeMEeTO 3a roTBEHe Ha OCHOBHUTE BUAOBE MPOOYKTU MOXeTe Aa

HaMepuTe B Mb/IHOTO PbKOBOACTBO 3a eKCMIoaTaLms, KOeTO € OCTbMHO 3a U3TernaHe yeb

cTpaHuLua aeno.com/documents.

perynupare — 0,5 °C / 0,5 °F) n/vnu BpemeTo (CTbrKa Ha
perynupaHe —1min)

HamansBaHe Ha TemMnepaTypaTa (CTbrKa Ha
perynupare — 0,5 °C / 0,5 °F) n/vnu BpemMeTo (CTbrKa Ha
perynupaHe — 1 min)

JoKOCHeTe BeHBX

o
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HokocHeTe 6yTOHa (0N cnepq 3BYKOB CUIMrHan BOAaTa 3aMo4YBa Aa Ce Harpssa. Korato
3afaneHaTta Temnepatypa 6bae AOCTUIHATA, LLe Ce BKTIOYM TalMepbT 32 06paTHO BpoeHe.
BHUMAHME! AKo yCTPOMCTBOTO ce BKNtOYM 6e3 Bofa, BbPXy AWUCMNes Le ce NnosiBu
rpetuka EO3 1 e Npo3ByYM 3BYKOB CUTHaN.

BHUMAHME! Mo BpeMe Ha roTtBeHe Mogabp)kaliTe HUBOTO Ha BoJaTa Mexay
MapkuposkuTe ,MIN“ n ,MAX" Bbpxy LUMAMHObPA. BHUMaTenHo gonusainte Tonna Boda,
6e3 na nosBonaBaTe Ta Aa NPbCcKa BbPXY YCTPONCTBOTO.
8. N34yakalTe TalMepbT A4a NPUKIIOYU: YCTPONCTBOTO Le M3aaae 3ByKOB CUrHar.
9. U3knioyeTe yCTPOMCTBOTO U ro M3BafeTe OT MpexaTa.
10.M3BadeTe NNMKa C NPOAYKTUTE C MOMOLLTa Ha KYXHEHCKM LUMMKMU.
1. OcTaBeTe yCTPOMCTBOTO Aa U3CTUHE 1 Mo NoYmcTeTe (BXK. Mo-aony).
MouncTeaHe u rpnxa
1. OTcTpaHeTe CTOMaHeHUsa LMNUHOBP, KaKTo e NMokasaHo Ha ¢ur. D.
2. V3mMuiiTe UMNMHADBPA B TOMbB Pa3TBOP Ha MOYMCTBALL, NpenaparT 1 cef, ToBa B YucTa Boaa.
3. M36bpLueTe LMNMHABPA CbC CyXa MeKa Kbpra U ro MOHTUpalTe OTHOBO.
OTcTpaHsABaHe Ha KOT/NIEH KaMbK
DuKcmpanTe cyBnaa KbM CTeHaTa Ha CbAa 3a roTBeHe.
HanbnHeTe cbaa ¢ Bofa Ao MapkupoBkaTa ,MAX" Ha yCTpOMCTBOTO.
[o6aBeTe NMMOHeEHa KncenumHa B konudectso 10 g Ha 1L Boaa v pasbbpramnTe.
BkntoyeTe yCTPOMCTBOTO M PbYHO 3aanTe TeMnepaTtypaTa Ha +95 °C 1 BpeMeTo Ha 10 min.
[okocHeTe 6yToHa @ 3a cTapTupaHe Ha NporpaMata 3a novmcTeaHe.
M34akaliTe TaliMepbT Aa NPUKIIOYN: YCTPOMCTBOTO Lie U34aAe 3BYKOB CUTHan.
M3KnioyeTe yCTPOMCTBOTO U ro M3BafeTe OT MpexaTa.
M34aKaliTe, LOKATO YCTPOMCTBOTO U3CTUHE HaMbAHO.
M3nnakHeTe CTOMaHeHWst LUIWHABP C 4YMUCTa BOAa U ro M36bplLueTe A0 CyXO.
OTcTpaHsABaHe Ha Bb3MOXXHU HEU3NPaBHOCTHU
YCTPOMCTBOTO He ce BKYBA. Bb3MOXHa MNPUUMHA: €NEeKTPUYECKUAT KOHTaKT e
nospefeH. PelleHne: npoBepeTe U3MPaBHOCTTa Ha eeKTPUYECKUA KOHTaKT, KaTo
CBbpPXXEeTe KbM Hero Apyro yCTPOMCTBO, a ako € HEO6XO0ANMO, CBbPXKETE YCTPOMCTBOTO KbM
M3rpaBeH eNeKTPUYECKU KOHTaKT.
[ApbHYeHe npu pa6oTa Ha YCTPOMCTBOTO. Bb3MOXKHa NPUYMHa: CTOMaHEHUAT LMNNHOBP
JIOLLO 3aKpeneH KbM YCTPOMCTBOTO. PelleHme: n3kloyeTe yCTPOMCTBOTO U ro M3BafeTe oT
MpexaTa. OcTaBeTe YCTPOWCTBOTO [a M3CTUHE W Cnef ToBa M3BadeTe CTOMaHeHWs
LMANHODBP, KaKTO € MoKasaHo Ha ¢ur. D, 1 ro noctaBeTe OTHOBO.
BbpXxy Aaucnnes ce nosiBaBa Koa 3a rpetka E03. Bb3MOXHU NPUYUHKN: HU3KO HWUBO UK
nvnca Ha BoAa B Cbda 3a roTBEHe; HaTPpynBaHe Ha KOTIeH KaMbK Mo YCTPOMCTBOTO.
PelleHue: poneiTe Boda B CbAa; MOYUCTETE KOTIEHMS KaMbK OT YCTPOMCTBOTO
(BXK. ,OTCTpaHaBaHe Ha KOT/TIeH KaMbK").
BHUMAHME! AKO HWUTO edWH OT MPeaioXXeHUTe MeToAM He MOMOrHe 3a pellaBaHe Ha
npo6nema, cBbp)eTe ce C BallMa [OCTaBYMK UMW C OTOPU3NPAH CEePBU3EH LIEHTbP.
He pasrno6siBaliTe 1 He ce oNUTBaNTe Ja PEMOHTUPATE YCTPOMCTBOTO CaMMU.

VENO G A NN

MocoyeHaTa MHPopMaLMa Moxe Aa 6bae NpoMeHeHa 6e3 NpeaBapUTENHO yBeAOMsIBaHe Ha
notpebutenute. AKTyanHa MHPOPMaLMS 3a YCTPOMCTBOTO, CepTUPUKATUTE, rapaHLmsaTa 1
KauyecTBOTO BX. B MBJHOTO PbKOBOACTBO Ha moTpebutens Ha aeno.com/documents.
HacToALLoTo yCTPOMCTBO OTroBapst Ha MPUIOXMMUTE U3NCKBaHWS 3a 6e30MacHOCT.
FapaHuus. MapPaHUMOHHUAT CPOK M eKCMNoaTaLMOHHWSAT XKMBOT — 2 FOAMHKW OT JaTaTa Ha
npofax6a Ha yCTPOWCTBOTO B TbProBCKaTa MPexa, ako MeCTHOTO 3aKoHOOaTeNcTBO He
npeaswxaa Apyro. JonbiHWTenHa WMHPOPMaLMa 3a rapaHuusaTa e [JOCTbMHa Ha ye6
cTpaHuuaTta aeno.com/service-and-warranty.

MpouseoauTten: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Knnbp). Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. MNMpownseeneHo B Kutan. daTaTa Ha
NPOW3BOACTBO BX. Ha OMaKoBKaTa. BCUUYKM TbProBCKM MapKu, CNOMEHaTH B TO3M JOKYMEHT,
ca COBCTBEHOCT Ha CbOTBETHUTE UM COBCTBEHULIN.

AunpekTtuBa ROHS. YCTpoMCTBOTO OTroBapsa Ha MU3MCKBaHWATa Ha [OupektuBa RoHS
2011/65/EU 3a orpaHun4yaBaHe Ha CbAbpXXaHe Ha OMnacHUTe BeLLeCTBa, BKNOYUTENHO Ha
M3nCKBaHMATa Ha [MpekTnBa RoHS 2015/863/EU.
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Sous Vide AENO™ je urc¢en ke dlouhodobému vafeni potravin ve vakuu pfi nizké teploté.

Model: ASVOOOT (typ zastreky E/F), ASVO0OT-UK (typ zastréky G).

Technické specifikace

Vstupni parametry: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (0,5 W ve vypnutém stavu * <08 W

v pohotovostnim rezimu **). Typ: ponorny. Nastaveni teploty: +20..+95 °C *** krok nastaveni

0,5°C. Nastaveni ¢asu: az 100 h, krok nastaveni — 1 min. Objem vody: 5-15 |. Automatické

programy: & 1- 60 °C /100 min; &. 2 — 65 °C / 90 min; & 3 - 55 °C / 30 min; &. 4 — 85 °C / 40 min.

Senzor hladiny vody, senzor teploty. Ovladani: dotykové. Barva: ¢ernd, metaliza. Material:

ABS plast, nerezova ocel. Délka napajeciho kabelu: 1 m. Velikost (Dx$xV): 57x90x351 mm.

Hmotnost: 0,9 kg. Stupen ochrany kryti: IPX7. Provozni podminky: teplota O..+100 °C, relativni

vlhkost 20-90 %. Skladovaci podminky: teplota 0...+40 °C, relativni vihkost 20-90 %.

Obsah baleni (obr. A)

Sous Vide, stru¢ny navod k pouZziti.

Prvky zafizeni (obr. A)

A-1-ochranny kryt, A-2 — ocelovy vélec, A-3 — svorka, A-4 — napajeci kabel, A-5- ovladaci panel,

A-6 - znacky hladiny vody.

Prvky ovladaciho panelu (obr. B)

B-1 - tlag¢itko @ (,Start/Stop"), B-2 - tla&itko @ (nastaveni teploty a &asu), B-3 — obrazovka,

B-4 - tlacitko ™ (volba automatického programu), B-5 - tlacitko @ (zvyseni teploty nebo

Casu), B-6 - tlacitko © (snizeni teploty nebo casu).

Omezeni a varovani

POZOR! Nebezpedi Urazu elektrickym proudem. Nedovolte, aby vodivé ¢asti zafizeni prisly

do styku s vodou.

POZOR! Riziko popaleni. Ocelovy valec se béhem provozu zafizeni zahfiva.

POZOR! Aby nedoslo k poskozeni zafizeni, neohfivejte s nim jiné tekutiny nez vodu.

POZOR! Zafizeni je uréeno pouze k vafeni potravin ve vakuu. Vakuova balicka, sacky a role

pro vakuovani nejsou soucasti baleni.

POZOR! Pred zapnutim se ujistéte, Ze je ocelovy valec ponofen do vody a Ze je hladina vody

mezi znackami ,MIN"“ a ,MAX" na valci.

Pred pouzitim zafizeni si peclivé prec¢téte tento dokument a uschovejte si jej pro budouci

pouZiti. Zafizeni pouzivejte pouze k uréenému Ucelu. Zafizeni neni uréeno k pouZiti détmi

nebo osobami s omezenymi fyzickymi, psychickymi nebo mentalnimi schopnostmi, pokud

nemaji dostatec¢né zkusenosti nebo znalosti s provozem zafizeni a nejsou pod dohledem

osoby odpovédné za jejich bezpecnost. Zafizeni nepouzivejte venku. Zafizeni je ur¢eno

pouze pro pouziti v domacnosti. Se zafizenim manipulujte pouze suchyma rukama. Pfed

pouzitim zafizeni se ujistéte, Ze jmenovité napéti a frekvence uvedené v technickych

specifikacich odpovidaji parametrim elektrické sité. Ujistéte se, ze napajeci kabel neni

zkrouceny, zalomeny, stlaceny nebo neni v kontaktu s horkymi pfedméty nebo zdroji tepla.

Zafizeni neupoustéjte ani nehdzejte. PosSkozené zafizeni nepouZivejte. Zafizeni sami

nerozebirejte ani neopravujte. Opravy musi provadét kvalifikovany technik v autorizovaném

servisnim stfedisku. Nepouzivejte Zadné dalsi zdroje ohfevu. Nenechavejte zapnuté zafizeni

bez dozoru. Odpojte zafizeni z elektrické sité pred cisténim a pokud jej nepouZivate.

Pouzivejte nadoby s teplotni odolnosti nejméné +100 °C. Pro omezeni usazovani vodniho

kamene pouZivejte ¢isténou vodu. K ¢isténi zafizeni nepouzivejte chemické a agresivni Cistici

"Mateli j_a kékoli d o_ta_zy_ngb_o Eo_tl'i_e_s p_oGiTvé? nim za FTzeTni_A_EI\_IO_, Obratte se na ?yFn_pc_)d?ao_ry_'

| &mailem na support@aeno.com nebo prostfednictvim online chatu na,

| aeno.com/service-and-warranty. Specialisté vam pomohou na to pfijit a nebudete muset I
traV|t Cas a Usili navstévou obchodu.

*Vypnuty stav - zafizeni je pfipojeno k elektrické siti, ale neni zapnuto; zafizeni se automaticky vypne po 1 minuté,
pokud se nepouziva.

* Pohotovostni rezim - zafizeni je pfipojeno k elektrické siti a zapnuto tlaitkem ,Start/Stop*.

** \/ nastaveni zafizeni mizete zménit mérnou jednotku teploty z °C na °F a naopak. Krok nastaveni pro °F je
0,5°F.
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prostfedky, abrazivni pasty, prostfedky obsahujici kyseliny a rozpoustédla ani kovové
draténky. Podrobny popis zafizeni, jeho rezimd a funkci naleznete v Gplném navodu k pouziti,
ktery je ke staZzeni na aeno.com/documents.

Funkce tlacitek
Akce Funkce

Stisknéte a podrzte po Zapnuti/vypnuti zafizeni
f@ dobu 3 sekund

= Stisknéte jednou Spusténi libovolného vybraného programu
Stisknéte a podrzte po Prepnuti do nabidky pro vybér automatického
@ dobu 3 sekund programu
Stisknéte jednou Vybér automatického programu
Stisknéte jednou Prepnuti do nabidky pro ruéni nastaveni teploty

(°C nebo °F) a ¢asu (hodiny a minuty)
Stisknéte a podrzte po Zména teplotni stupnice z °C na °F a naopak

dobu 3 sekund
7~ Stisknéte jednou Zvy3ovani teploty (krok nastavenije 0,5 °C/ 0,5 °F)
@ a/nebo asu (krok nastaveni je 1 min)
@ Stisknéte jednou Snizeni teploty (krok nastaveni je 0,5 °C/ 0,5 °F) a/nebo
S Casu (krok nastavenije 1 min)

PFiprava na prvni pouziti

. Otevrete obal a vyjméte zafizeni. Odstrante viechny obalové materialy.

2. Vygistéte zafizeni (viz ,Cisténi a udrzba“).

3. Vezméte vhodnou varnou nadobu: stupen teplotni odolnosti nddoby musi byt nejméné
+100 °C, objem musi byt 5-15 litr( a hloubka musi byt alespon 11 cm (v zavislosti na velikosti
potraviny).

Pouziti

1. Postavte nadobu na rovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch.

. Pripevnéte Sous Vide svisle ke sténé nadoby pomoci svorky (obr. C-1).

3. Opustte sacek s potravinami do nadoby a nalijte do ni potfebné mnozstvi vody (obr. C-2).

Poznamka. Hladina vody by méla byt mezi znackami ,MIN“ a ,MAX" na valci a sacek by

mél byt zcela ponofen ve vodé.

Zasunte zastrcku zafizeni do elektrické zasuvky.

Zafizeni zapnete stisknutim a podrzenim tlac¢itka ® po dobu 3 sekund.

Teplotu a ¢as vafeni nastavte jednim z nasledujicich zpUsobU:

Vyberte automaticky rezim: stisknéte a podrzte tlacitko M po dobu 3 sekund.

Na obrazovce se zobrazi Cislo pfednastaveného programu a pfislusné hodnoty teploty

a ¢asu. Jednim stisknutim tla¢itka M vyberte jeden ze &ty programl.

Nastavte parametry ruéné:

o Nastaveni teploty: stisknéte tla¢itko @. Na obrazovce se zobrazi aktualni hodnota
teploty. Pomoci tlacitek @ a © nastavte pozadovanou teplotu.

o Nastaveni &asu: stisknéte @ a pomoci tlacitek @ a © nastavte pozadovanou
hodnotu hodin. Znovu stisknéte & a pomoci tlacitek @ a © nastavte hodnotu minut.

Poznamka. Doba vareni zavisi na typu a velikosti vyrobku. Doporucéeni pro teplotu a ¢as

vafeni hlavnich druhl potravin najdete v Uplném navodu k pouziti, ktery je ke stazeni na

aeno.com/documents.

Stisknéte tlac¢itko @: po pipnuti se voda zaéne ohfivat. Po dosaZeni nastavené teploty se

spusti odpocitavaci casovac.

POZOR! Pokud je zafizeni zapnuté bez vody, na obrazovce se zobrazi chyba EO3 a zazni

zvukovy signal.

POZOR! Béhem vareni udrzujte hladinu vody mezi znackami ,MIN“ a ,MAX" na valci.

Opatrné doplnte teplou vodu, a to tak, aby se nedostala na zafizeni.

. Pockejte, az ¢asovac skonci: zafizeni vyda zvukovy signal.

9. Vypnéte zafizeni a odpojte jej z elektrické sité.

N

BN

~

©
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10.Sacek s potravinami vyjméte pomoci kuchynskych klesti.

1. Nechte zafizeni vychladnout a vycistéte jej (viz nize).

Cisténi a udrzba

1. Vyjméte ocelovy valec, jak je zndzornéno na obr. D.

2. Valec umyjte v teplém roztoku myciho prostfedku a poté v ¢isté vodé.

3. Otfete valec suchym mékkym hadfikem a znovu jej nasadte.

Odstrafovani vodniho kamene

Pripevnéte Sous Vide ke sténé varné nadoby.

Naplrite nddobu vodou aZ po znacku ,MAX" na zafizeni.

Pridejte kyselinu citronovou v poméru 10 g na 11 vody a promichejte.

Zapnéte zafizeni a ru¢né nastavte teplotu na +95 °C a ¢as na 10 min.

Stisknéte tlacitko © a tim spustite &istici program.

Pockejte, az ¢asovac skonci: zafizeni vyda zvukovy signal.

Vypnéte zafizeni a odpojte jej z elektrické sité.

Pockejte, az zafizeni zcela vychladne.

Ocelovy valec oplachnéte Cistou vodou a otfete do sucha.

Odstrafovani moznych poruch

Zafizeni se nezapina. MoZna pficina: zasuvka je vadna. Redenf: zkontrolujte, zda zasuvka
funguje spravné, pfipojenim jiného zafizeni, pfipadné pfipojte zafizeni k provozuschopné
zasuvce.

Drnéeni pfi provozu zafizeni. MoZna pficina: ocelovy vélec je $patné nasazen. Redeni:
vypnéte zafizeni a odpojte jej z elektrické sité. Nechte zafizenivychladnout a poté vyjméte
ocelovy valec, jak je zndzornéno na obr. D, a znovu jej nainstalujte.

Na obrazovce se zobrazi chybovy kéd E03. Mozné pficiny: nedostatek vody nebo zadna
voda ve varné nadobé; usazovani vodniho kamene na zafizeni. Redenf: napliite nadobu
vodou; odstrante vodni kdmen ze zafizeni (viz ,Odstranovani vodniho kamene*).

POZOR! Pokud zadny z navrhovanych zplsobl nepomize problém vyfesit, obratte se na
svého dodavatele nebo autorizované servisni stfedisko. Zafizeni nerozebirejte ani se jej
nepokousejte sami opravit.

CR ISR NGNS

Uvedené informace se mohou zménit bez pfedchoziho upozornéni uzivatell. Aktualni
informace o zafizeni, certifikdtech, zaruce a kvalité naleznete v UpIném navodu k pouziti na
aeno.com/documents. Toto zafizeni splfuje platné bezpednostni pozadavky.

Zaruka. Zarucni doba a zivotnost - 2 roky od data prodeje zafizeni v maloobchodni siti, pokud
mistni pravni predpisy nestanovi jinak. Dalsi informace o zaruce jsou k dispozici na webové
strance aeno.com/service-and-warranty.

Vyrobce: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kypr).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobeno v Ciné. Datum vyroby viz na obalu.
VSechny ochranné znamky a obchodni znacky uvedené vtomto dokumentu jsou majetkem
pfislusnych viastnikd.

Smérnice RoHS. Zafizeni splfuje pozadavky smérnice RoHS 2011/65/EU o omezeni pouzivani
nebezpednych latek, véetné pozadavk( smérnice RoHS 2015/863/EU.
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XY Der AENO™ Sous-vide Garer ist fir das Garen von Lebensmitteln im Vakuum durch
Niedertemperaturgaren Uber lange Zeitraume konzipiert.
Modell: ASVOO0O]1 (Stecker Typ E/F), ASVO0OT-UK (Stecker Typ G).
Technische Daten
Eingangsparameter: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0,5W im Aus-Zustand * <08 W im
Bereitschaftsmodus **). Typ: Tauchtyp. Temperatureinstellung: +20...+95 °C *** Einstellschritt
- 0,5 °C. Zeiteinstellung: bis zu 100 h, Einstellschritt — 1 min. Wasservolumen:
5-15 I. Automatische Programme: Nr. 1- 60 °C /100 min; Nr. 2 - 65 °C / 90 min; Nr.3 - 55°C /
30 min; Nr. 4 — 85 °C / 40 min. Wasserstandssensor, Temperatursensor. Sensorsteuerung.
Farbe: Schwarz, Metallic. Material: ABS-Kunststoff, rostfreier Stahl. Netzkabelldange: 1 m.
GroBe  (LxBxH): 57x90x351 mm. Gewicht: 09kg. Gehauseschutzgrad: [IPX7.
Betriebsbedingungen: Temperatur 0..+100 °C, relative Luftfeuchtigkeit 20-90 %.
Lagerbedingungen: Temperatur 0..+40 °C, relative Luftfeuchtigkeit 20-90 %.
Lieferumfang (Abb. A)
Sous-vide Garer, Schnellstartanleitung.
Elemente des Geréts (Abb. A)
A-1 - Schutzkappe, A-2 — Stahlzylinder, A-3 — Klemme, A-4 — Stromkabel, A-5 — Bedienfeld,
A-6 — Wasserstandsanzeigen.
Elemente des Bedienfelds (Abb. B)
B-1- Taste @ (,Start/Stopp"), B-2 - Taste @ (Temperatur- und Zeiteinstellung), B-3 - Display,
B-4 - Taste M (Wahl des Automatikprogramms), B-5 — Taste @ (Temperatur- oder
Zeiterhéhung), B-6 - Taste © (Temperatur- oder Zeitreduzierung).
Einschriankungen und Warnhinweise
ACHTUNG! Gefahr eines Stromschlags. Lassen Sie die leitenden Teile des Gerats nicht mit
Wasser in Berlhrung kommen.
ACHTUNG! Gefahr von Verbrennungen. Der Stahlzylinder erwarmt sich wahrend des
Betriebs des Gerats.
ACHTUNG! Erhitzen Sie keine anderen Flussigkeiten als Wasser mit dem Gerat, um eine
Beschadigung des Gerats zu vermeiden.
ACHTUNG! Das Gerat ist nur fur das Garen von Speisen im Vakuum vorgesehen.
Vakuumierer, Beutel und Rollen zum Vakuumieren sind nicht im Lieferumfang enthalten.
ACHTUNG! Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten, dass der Stahlzylinder in Wasser
getaucht ist und dass der Wasserstand zwischen den Markierungen ,MIN“ und ,MAX" auf
dem Zylinder liegt.
Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, lesen Sie dieses Dokument sorgfaltig durch und
bewahren Sie es zum spateren Nachschlagen auf. Verwenden Sie das Gerat nur fur den
vorgesehenen Zweck. Das Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Kinder oder Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und/oder Kenntnisse in der Bedienung vorgesehen, es sei denn, sie werden von
einer fur ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt. Die Verwendung des Gerats
im Freien ist verboten. Das Gerat ist ausschlieBlich fur den Hausgebrauch bestimmt.
Bedienen Sie das Gerat nur mit trockenen Handen. Vergewissern Sie sich vor der
Verwendung des Gerats, dass die in den technischen Daten angegebene Nennspannung
und Frequenz mit den Netzparametern Ubereinstimmen. Vergewissern Sie sich, dass das
Netzkabel nicht verdreht, geknickt oder eingeklemmt ist und nicht mit heiBen
Gegenstanden oder Warmequellen in Berihrung kommmt. Lassen Sie das Gerat nicht fallen
und werfen Sie es nicht. Verwenden Sie kein beschadigtes Gerat. Nehmen Sie das Gerat
nicht selbst auseinander und reparieren Sie es nicht. Reparaturen mussen von einem
qualifizierten Techniker in einem autorisierten Servicezentrum durchgefihrt werden.
Verwenden Sie keine zusatzlichen Heizquellen. Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt
Wenn Sie Fragen oder Schwierigkeiten bei der Verwendung lhres AENO-Gerats haben, \
1 wenden Sie sich bitte an unser Support-Team per E-Mail an support@aeno.com oder per
1 Online-Chat unter aeno.com/service-and-warranty. Spezialisten helfen |hnen, das
1 Problem zu l6sen, und Sie mussen keine Zeit und Mdhe aufwenden, um den Laden zu I
! besuchen.

*Aus-Zustand - das Gerat ist an die Stromversorgung angeschlossen, aber nicht eingeschaltet; das Gerat schaltet
sich automatisch nach einer Minute aus, wenn es nicht benutzt wird.

* Bereitschaftsmodus — das Gerét ist an die Stromversorgung angeschlossen und mit der Taste ,Start/Stopp*
eingeschaltet.

*** Sie kénnen die Einheit der Temperaturmessung in den Gerateeinstellungen von °C auf °F und umgekehrt
andern. Der Einstellschritt fir °F betragt 0,5 °F.
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eingeschaltet. Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn es nicht benutzt wird und bevor
Sie esreinigen. Verwenden Sie Behalter mit einer Temperaturbestandigkeit von mindestens
+100 °C. Verwenden Sie aufbereitetes Wasser, um Kalkablagerungen zu vermindern.
Verwenden Sie zur Reinigung des Gerats keine chemischen oder aggressiven
Reinigungsmittel, Scheuerpasten, saure-und lésungsmittelhaltige Produkte oder
Metallschwamme. Eine detaillierte Beschreibung des Gerats, seiner Modi und Funktionen
finden Sie in der vollstindigen Bedienungsanleitung, die Sie unter aeno.com/documents
herunterladen kénnen.

Tastenfunktionen
Aktion Funktion
_ 3 Sekunden lang Geréat ein-/ausschalten
@ gedruckt halten
Einmal tippen Das ausgewahlte Programm starten
3 Sekunden lang Umschalten auf das Menu zur Auswahl des
(ND gedruckt halten Automatikprogramms
- Einmal tippen Auswahl eines Automatikprogramms
Einmal tippen Aufrufen des MenUs zur manuellen Einstellung von
@ Temperatur (°C oder °F) und Zeit (Stunden und Minuten)
% | 3 Sekunden lang Umschalten der Temperaturskala von °C auf °F und
gedruickt halten umgekehrt
@ Einmal tippen Erhéhung der Temperatur (Einstellschritt — 0,5 °C/ 0,5 °F)
= und/oder der Zeit (Einstellschritt - 1 min)
@ Einmal tippen Reduzierung der Temperatur (Einstellschritt — 0,5 °C /
J 0,5 °F) und/oder der Zeit (Einstellschritt =1 min)

Vorbereitungen fiir die erste Verwendung

1. Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerat heraus. Entfernen Sie alle

Verpackungsmaterialien.

Reinigen Sie das Gerat (siehe ,Reinigung und Pflege”).

Wahlen Sie ein geeignetes Kochgefa3: Die Temperaturbestandigkeit des GefaBes muss

mindestens +100 °C betragen, das Volumen muss zwischen 5 und 15 | liegen und die Tiefe

von mindestens 11 cm (abhangig von der GréRe des Lebensmittels).

Betrieb

1. Stellen Sie das Kochgefa3 auf eine flache, stabile, hitzebestandige Oberflache.

2. Befestigen Sie den Sous-vide Garer mit der Klemme senkrecht an der GefaBwand
(Abb. C-1).

3. Legen Sie den Beutel in das Gefa3 und gieBen Sie die erforderliche Menge Wasser ein

(Abb. C-2).

Hinweis. Der Wasserstand sollte zwischen den Markierungen ,MIN“ und ,MAX" auf dem

Zylinder liegen und der Beutel sollte vollstandig in Wasser getaucht sein.

Stecken Sie den Stecker des Gerats in eine Steckdose.

Schalten Sie das Geréat ein, indem Sie die Taste ©® 3 Sekunden lang gedruckt halten.

Stellen Sie die Gartemperatur und -zeit mit einer der folgenden Methoden ein:

e Waihlen Sie den Automatikmodus: Halten Sie die Taste M 3 Sekunden lang gedruckt.

Die voreingestellte Programmnummer und die entsprechenden Temperatur- und

Zeitwerte erscheinen auf dem Display. Tippen Sie die Taste M einmal, um eines der vier

Programme auszuwahlen.

Stellen Sie die Parameter manuell ein:

o Einstellen der Temperatur: Tippen Sie die Taste ©. Auf dem Display wird der
aktuelle Temperaturwert angezeigt. Verwenden Sie die Tasten ® und ©, um die
gewulnschte Temperatur einzustellen.

o Einstellen der Uhrzeit: Tippen Sie @ und stellen Sie mit den Tasten @ und © den
gewlnschten Wert fur die Stunden ein. Tippen Sie @ erneut und stellen Sie mit den
Tasten @ und © den Wert fur die Minuten ein.

Hinweis. Die Garzeit hangt von der Art und GréBe des Lebensmittels ab. Empfehlungen

zu Gartemperaturen und -zeiten fur die wichtigsten Lebensmittelarten finden Sie in der

vollstdndigen Bedienungsanleitung, die Sie unter aeno.com/documents herunterladen
kénnen.

Tippen Sie die Taste ®: Nach einem Piepton beginnt das Erhitzen des Wassers. Wenn die

eingestellte Temperatur erreicht ist, startet der Countdown-Timer.

ACHTUNG! Wenn das Gerat ohne Wasser eingeschaltet wird, erscheint der Fehler EO3 auf

dem Display und ein akustisches Signal ertont.

wN

oup
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ACHTUNG! Halten Sie den Wasserstand wahrend des Garens zwischen den Markierungen
,MIN“und ,MAX" auf dem Zylinder. Fullen Sie vorsichtig warmes Wasser nach, ohne es auf
das Gerat spritzen zu lassen.

8. Warten Sie, bis der Timer abgelaufen ist: Das Gerat piept.

9. Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es vom Stromnetz.

10.Nehmen Sie den Beutel mit Speisen mithilfe einer Kiichenzange heraus.

1. Lassen Sie das Gerat abkuhlen und reinigen Sie es (siehe weiter).

Reinigung und Pflege

1. Entfernen Sie den Stahlzylinder, wie in Abb. D gezeigt.

2. Waschen Sie den Zylinder in einer warmen Spulmittellésung und dann in sauberem
Wasser.

3. Wischen Sie den Zylinder mit einem trockenen, weichen Tuch ab und setzen Sie ihn
wieder ein.

Entkalkung

1. Klemmen Sie den Sous-vide Garer an der Wand des Kochgefaes.

2. Fullen Sie das Gefal3 mit Wasser bis zur Markierung ,MAX" auf dem Gerat.

3. Geben Sie 10 g Zitronensaure pro 1 Liter Wasser hinzu und rdhren Sie um.

4. Schalten Sie das Gerat ein und stellen Sie die Temperatur manuell auf +95 °C und die Zeit

auf10 Minuten ein.

Tippen Sie die Taste ®, um das Reinigungsprogramm zu starten.

Warten Sie, bis der Timer abgelaufen ist: Das Gerat piept.

Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es vom Stromnetz.

Warten Sie, bis das Gerat vollstandig abgekuhlt ist.

Spulen Sie den Stahlzylinder mit sauberem Wasser ab und wischen Sie ihn trocken.

ehlerbehebung

Das Gerit lasst sich nicht einschalten. Mogliche Ursache: Steckdose ist defekt. Losung:

Prufen Sie, ob die Steckdose ordnungsgeman funktioniert, indem Sie ein anderes Gerat

daran anschlieBen, und schlieBen Sie das Gerat ggf.an eine funktionierende Steckdose an.

Klappergerausche beim Betrieb des Gerats. Mogliche Ursache: Der Stahlzylinder ist nicht

ordentlich am Gerat befestigt. Losung: Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es vom

Stromnetz. Lassen Sie das Gerat abkUhlen, dann entfernen Sie den Stahlzylinder, wie in

Abb. D gezeigt, und installieren Sie es erneut.

Auf dem Display erscheint der Fehlercode E03. Mogliche Ursachen: zu wenig oder kein

Wasser im Kochtopf; Kalkablagerungen am Gerat. Losung: Fullen Sie den Behalter mit

Wasser auf; entkalken Sie das Gerat (siehe ,Entkalkung").

ACHTUNG! Wenn keine der vorgeschlagenen Methoden das Problem behebt, wenden Sie

sich an lhren Lieferanten oder eine autorisierte Kundendienststelle. Nehmen Sie das Gerat

nicht auseinander und versuchen Sie nicht, es selbst zu reparieren.

*mOoENOW”

Die angegebenen Informationen kénnen ohne vorherige Ankidndigung der Nutzer geandert
werden. Aktuelle Informationen zum Gerat, zu Zertifikaten, zur Garantie und Qualitat finden
Sie in der vollstdndigen Bedienungsanleitung unter aeno.com/documents. Dieses Gerat
entspricht den geltenden Sicherheitsanforderungen.

Garantie. Die Garantie- und Nutzungsdauer des Gerats betragen 2 Jahre ab dem
Verkaufsdatum des Gerats im Einzelhandel an den Endkaufer, sofern die ortliche
Gesetzgebung nichts anderes vorsieht. Weitere Informationen Uber die Garantie finden Sie
unter aeno.com/service-and-warranty.

Hersteller: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Zypern). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Hergestellt in China. Das
Herstellungsdatum ist auf der Verpackung angegeben. Alle in diesem Dokument
erwahnten Warenzeichen und Handelsmarken sind Eigentum ihrer jeweiligen Inhaber.
RoHS-Richtlinie. Das Gerat erfillt die Anforderungen der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU zur
Beschrankung gefahrlicher Stoffe, einschlieBlich der Anforderungen der RoHS-Richtlinie
2015/863/EU.
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To AENO™ Sous-Vide éxet oyediootel y1o 10 payeipepo payntod o€ Kevo aEPOg YPNCLLOTOLOVTAG Hayeipepio
oe yapunh Oeppokpasio yia peydro xpovikd Sidotnua.

Movrtého: ASV0001 (Boopa tomov E/F), ASV0001-UK (Boopa tomov G).

Texvika JoPuKTNPIGTIKG

Tapdpetpot e1c6d0v: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0,5 W ce katdotacn anevepyomoinong *, < 0,8 W ce
Aewovpyior avapowig **). Tonog: epupdntion. PoOuon Oeppokpasiog: +20...+95 °C ***, Bpa pvduong — 0,5 °C.
PoOpon tov ypovov payeipépotog: Emg 100 dpeg, Pripa mpocappoyng — 1 Aentd. Oykog vepov: 5-15 1. Avtopata
npoypdppota: No. 1 —60 °C /100 Aentd, No. 2— 65 °C /90 Aentd, No. 3— 55 °C/ 30 Aentd, No. 4 — 85 °C / 40 hentd.
AtsOnmpag otddpmg vepod, arctnmpag Oeppokpasios. Ereyyos: aghig Xpodpa: povpo, petaddikd. YAko: Thactikd
ABS, avo&eidmtog ydivBas. Mikog kahkodiov pedpatog: 1 m. Méyebog (MxITxY): 57x90%351 yhot. Bapog: 0,9 kg.
BaOpog mpoctasiog mepPiipatog: IPX7. Zuviijkeg Aertovpyiag: Oeppokpacia 0...+100 °C, oyetikn vypooio 20-90%.
ZovOnkeg amobikevong: Oeppokpasio 0...+40 °C, oyetiki vypasio 20-90%.

Zvokevacio mapddoong (sik. A)

Sous-Vide, 0d1yog ypriyopng ekkivionge.

Zroygia ™G cvokevig (k. A)

A-1 — mpootatevtikd Kédvppa, A-2 — atodAvog KOAVIpog, A-3 — optykmpag, A-4 — kalddo tpopodociag,
A-5 — mivakag eAéyyov, A-6 — deikteg 6Ta0pMG vEPOD.

Zroygia wivaka ehéyyov (k. B)

B-1 — xovpri © ("Evopén/Tladon"), B-2 — xovpni @ (ptOuon Oeppokpuciog kat dpag), B-3 — 006vn,
B-4 — xovpni M (autépam emoyi) mpoypappotog), B-5 — xovpni @ (adénon Oeppokposiog 1 ypdvov),
B-6 — xovpni © (peiwon Oeppokpasiag i xpévov).

Tepropropoi kar 7p 1

ITPOXOXH! Kivdvvog niektpominéiog. Mnv apiivete ta orydypior ootyeion g cvokeung vo EpBovy o€ emogr| e
70 vepo.

ITPOXOXH! Kivdvvog eykovpdtov. O atodhivog kOAivpog Oepuaivetat katd t Asrtovpyia g cuckevng.
IMPOXOXH! Mnv Ogppaivete dhha vypd ekTOG 0md VEPO PE TN GUGKEDT] Yo VO ATOQYVYETE TNV KOTAGTPOPI| TNG
GUGKELNG.

ITPOXOXH! H cvokevn mpoopiletat povo yio. paysipepo @oymtod oe kevo. ZTeyovomomTikd Kevov, GoKOOAES Kot
POAG. Y100 GPPALyIoN VIO KEVO deV TEPIAAUPBAVOVTOL GTN GUGKEVAGIA.

IPOXOXH! IIpw and v evepyomoinon, Befarmbeite 6Tt 0 arcdivog KOAVIpOg eivar Bubiopévog 6o vepd Kot
6111 61601 TOL VEPOD Bpicketon petald Tov evdeitemv "MIN" kot "MAX" otov KHASpo.

TTpw ypnotponouicete T cuokevY}, S10PACTE TPOGEKTIKA AVTO TO £YYPUPO Kot GLAGETE TO Y10l pEALOVTIKY (prion.
Xpnotpononiote T GLGKELH HOVO Yo Tov Tpoopiopd . H cvokev} dev mpoopiletar yuo ypion amd moudic
GTOPO PE HEOUEVEG COUOTIKEG, aoONMPoKkég 1) VONTIKEG IKAVOTNTES, EKTOG GV £XOVV ETAPKY EUMEPIL KoL
YVOGCEG GYETIKA pe T Ypfion TG cvokevig kot emPAénovial amd @Gropo vaevhvvo Yo ™V ACEEAES TOVG.
Mn ypnotponoteite ™ cvokevn oe eEwTEpKovg ydpovs. H ovokevn mpoopiletor pdvo yia ookt yprion.
Xpnotponoteite ™ ovokevn povo pe oteyva xépa. Ipv Oéoete oe Aettovpyio ™ cvokewn, Beforwbeite 6t N
OVOAGTIKT) TGO Kat cLYVOTTO oL Kabopiloviat 6TIg TEYVIKEG TPOSLAYPAPES AVTIGTOL(OVY GTIG TAPAUETPOVG TOV
Tpogodotikod. Befoumbeite 0Tt 0 Kakddo TpoPodociog dev eival GTPYLHEVO, TCOKIGUEVO, KAPPOUEVO OO
otdnmote N ot emagn pe Oepud avrikeipeva 1 anyés Oeppdomrag. Mnv pixvete M metdte ™ GLOKEVT.
Mn xpnoiponoleite KATEGTPAPPEV GUOKEVH. MV aOGUVOPHOAOYEITE | EMICKEVALETE TN GUGKELT] HOVOL GOG.
Ou emiokevég mpémet vo ekterobviar omd  e&edikevpévo Texvikd amd  e&ovoodotnuévo KEVIpo GEPPIS.
Mnv ypnowonoteite npdcdeteg mnyég Oeppomrag. Mnv agrivete ™ cvokev} evepyomomuévn xopic eniieym.
Amocuvdéote T cvokevy and v mpile 6tav dev ™ ypnotponoteite kar mpw ™y Kabapicete. o epyacio,
xpnoipononicte doysia pe eninedo avtoyig ot Oeppoma tovAdyiotov +100 °C. Xpnoipomoujote eneepyacuévo
VEPO Y10 VL LIELDGETE T GLGGMPELOT AAdTmV. MV ¥pNGILOTOLETE YNUIKE KO GKANPEL ATOPPUTOVTIKG, AEIOVTIKEG

1 Eav €yete omoieodnmote epoticelg 1} duckolieg katd ™ xprion mg cvokeviig AENO, emkowmvicte pe mv |
I vmnpecio vrooTHPENG pEom MAeKTpovikoD Tayvdpopsiov oty Sievbuvvorn support@aeno.com 1 pécw |
: Sraductvokiig cuvophiog ot dievduvon aeno.com/service-and-warranty. Ot 1dicoi pog Oa sag Bondncovy va :
| T0 Katarafete Oha, Ko Sev Oo ypetootel vo xGoETe ¥POVO KoL SUVANELS Y10, VoL EMGKEPDEITE T0 KATAGTNHOL. 1

* Katdotaon arevepyomoinong — 1 GuoKev sival cuvdedepévn oTv mapop| pebpatog ahhd Sev ivar evepyomomuévn cuokevd
amevepyomolEiTa AVTONOTA PETh amd 1 AEnTo edv dev ypnoionotsital

% AEIToVpYio avapOVAS — 1) GUGKEVY Eival GUVOEDEUEVI TNV MPOY| PEDNETOG Kl EVEPYOTOUUEVT YPTGIOTOLOVIES TO KOLWAL
"Evapén/Ataxony".

5% Trig pubpicelg g cvokevric, umopeite va adhaere ) povada Oeppokpasiag ano °C ot °F kat avtiotpoga. To Bhua Tpocupuoyic yia.
°F - 0,5 °F.
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TAGTEG, TPOIOVTH MOV MEPIEXOVY o0& Kat S1uhiTeg 1| HETOAMKG GOVYYapLL Yior TOV KaOopIopHod TG GUGKEVNG.
H Aentopepiig meptypoi} ™G GUGKEVIG, TV AELTOVPYIOV KAl TV AELTOVPYIOY TG pmopeite va Ppeite 6to mAjpeg
eyyepidio odnytdv, mov eivar drebécpo yia Aijym ot dievbuvon aeno.com/documents.
Agrtovpyieg Kovpmdvy

Evépyeia Aartovpyia

~ Tamiote kot kpatiote tatpévo | Evepyomoinen/amevepyonoinon mg cuckeviig
@ Yo 3 devtepodenta
Tamiote pio popd Exkivnote 0mo108imote emleyHEVO TPOYPaLLILL

TMamiote kot kpatiote tatpévo | Metofeite 610 pevod autdpATNG ETIAOYNG TPOYPAUUATOG

(M) Yo 3 devtepodenta
Tatiote pio popd Enthoyi} avtopatov mpoypappatog
Tamiote pio popd Metafeite 610 peVoD ya un awtdpat) poduion mg
Y Oeppoxpaciog (°C M °F) kat g dpag (dpeg kot Aemtd)
@ Tamiote kot kpatiote tatpévo | Alhoyf g kAipakag Oeppokpasiog and °C e °F kou avtictpopa
Yo 3 devtepodenta
73 | Hotiote pio popd Avénon Oeppokpasiog (Bpata poduong — 0,5 °C /0,5 °F) f/kar
@ xpovov (Briporta poOong — 1 Aentd)
7~ | Hotiote pia popd Meioon Oeppokposiag (Bpata pvOuiong — 0,5 °C/ 0,5 °F) f/kan
@ xpovov (Briporta poOong — 1 Aentd)

Ipostowpacia yia TpdTN yprion

1. Avoi&te ™) cvokevasio Kot apapEcTe T GLEKELY. APUIPESTE OAM Tol VAIKG GUCKEVAGIOG.

2. Kabapicte ™ cvokevr (BA. "Kobapiopdg kar ppovrida').

3. Eméte éva katdAinlo Soyeio yio payeipepa: to eninedo avtictacng om Oeppdmra Tov doyeiov mpénet va
eivar TovAdytotov +100 °C, o 6ykog mpémet v eivon 5-15 Aitpa kat 1o Bdbog mpémet va eivon TovAdyotov 11 cm
(avéhroya pe o péyedog Tov TPOidVTOGg).

Expetairevon

. TomoBemote 0 doygio ot o eminedn, otabepn, avOekTiki ot OepuoTTA ETIPGVELD.

. Ztepedote 10 Sous-Vide kddeta 6t0 ToixmpA TOL Soyeiov YpnoyoToldVTag Eva serykTipa (gtk. C-1).

. TomoOemiote ™ GakovLo pe Ta TpdPa 670 doxeio kat pi&te ™V anartovpevn tosodTTo vepod (k. C-2).
Inpsioon. H otd0un tov vepod mpénet va eivar petald tov evdeiteav "MIN" kot "MAX" otov kHAvdpo kain
cakovla TpEme va eivan Thipag Budicpévn oto vepd.

. Zuvdéote ™ cvokeun oV Tpila.

. Evepyomowiote T cuokevy matdviag mopatetapéve. 1o kovpmi O yuo 3 evtepodenta.

. PuOpiote ™ Oeppokpacio kot To YpOVo HAYEIPENATOG HE EVOV UTO TOVS TOPAKATOD TPOTOVG:

o Emigre avtépatn Aertovpyio: mamiote Kat Kpotote Tampévo to kovpmi My 3 Sevtepdrenta. Tmv
000vn Oa epgavictei 0 Tpokadopiopévog apldpog TPOYPAUNATOS Kot 01 ovTicToKeg Tiég Oeppokpusiog Kot
xpovov. Iatiote to kovpni M pio opd yio var eTAEEETE £VoL OO TOL TEGGEPA TPOYPAMOTOL.

PoOpion TapapiTpov pe pn avtépaTo TpémTo:

o PoOmon Oeppokpaciog: moriote to kovpni @ . Tmy 006vn Oa sppavictel M Tpéxovco Ty
0Oeppokpasiog. Xpnotpomoiote o kovpmid ® ko © ya va pudpicete my omortodpevn Oeppokpasia.

o P9Omon dpog: natiore @ ta kovpmid @ kar © opicte ™ oy Ty Yo o poAdt. Tatiote &
Eavé ta kovpmd @ kar © pulpiote o Aentd.

Inpeioon. O ypovog payeipépotog e&aptdrat omd tov Tomo kot o péyebog Tov mpoivvrog. Ipotdoers yio Tig
Oeppokpacies Kot TOVG YPOVOUG HAYEIPENATOG Yial TOVG KUPLOVG THIOVG TPOPIN®V propeite va Ppeite oTo mhijpeg
eyyepidio 0dnyLdv, to omoio ivon drbEcyo yio Mijym o Sievhvvon aeno.com/documents.

. Hotfote 10 kovuni O: petd omd mynTkd ofpo Oo Eexvioer 1 Oéppavon Tov vepod. Mokig emtevyfel 0
kabopiopévn Oeppokpacio, Oa EEKVIIGEL TO YPOVOUETPO OVTIGTPOPNG HETPNONG.

ITPOXOXH! Otav evepyomoteite ™ cvokev] xopig vepod, Oo epgavictei to opdipe E03 oy 006vn kot 0o

aKkovoTel Eva NNTIKO oo

W —

=NV N

=

IMPOXOXH! Katd ™ didpkela Tov payelpéuotog, dumpnote mm otddun tov vepovd petadd tov evdeifeov
"MIN" kot "MAX" otov kbAvdpo. [pocOicte mpooekTikd (EGTO VEPO, AMOPEVYOVTOG VOL LITEL GTN GUOKELT].

8. Tlepipuévete péypt va TEAEIOGEL TO YPOVOUETPO: 1| GUGKEVT] Oor NyNoEL.

9. AmevepyomoOuiGTE TN GUGKELT] KOl OTOGUVIEGTE TNV.

10. Aparpéste ™ cakodia Tov TavionmAsiov yproyonotdvtag Aafideg kovlivag.

11. Agrote T cvokevl vo Kpudoet kat kabopiote v (deite TopaKdTo).
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Kabapropog kar ppovrida

1. Agaipéote Tov atcGAvo KOAVSpo Ommg paiveTon oV eik. D.

2. ITidvete Tov kOMvdpo ot (610 didAvpo amoppumavTikod Kot HeTd oe Kabapd vepod.

3. Zkovmicte tov KOAVSpO pe Eva oTeYVO pokakd movi Kot Tomo0eToTE Enva.

Aguipeon ahdtov

1. Ztepedote 1o Sous-Vide 610 mAdt Tov Soyeiov payepépatog.

2. Tepiote 10 doyeio pe vepd péypt to onueio "MAX" ot Guokevn.

3. TIpocOéote Kitpikd 0&D ot avahoyio 10 g avd 1 Aitpo vepod kot ovokoTéYTe.

4. Evepyomomote T cvokevn kot puOpicte xepokivnta m Oeppokposio otoug +95 °C kot tov ypovo ota 10 Aemtd.
5. Tomote to kovpri O yia va Egkvioet To TPOYpaLpe KaOUPIGHOD.

6. Tlepipévete péypt va TEAEIOGEL TO YPOVOUETPO: 1| GUCKEVT] Do NyNoEL.

7. AmevepyomoujoTE TN GUGKEDT] KOl OTOGUVIEGTE TV.

8. Tlepipuévete péypt va KPUOGEL EVIEADG 1| GLCKELY.

9. Eemhivete ToV aToGAvo KOAVIPO e kaOapd vepd Kot GKOVTIGTE TOV.

Avtiper@mon mOavav Tpofinpatov

* H cvokevij dev evepyomoreitar. [bovi autia: n mpila eivon ehattoporticy. Avon: eréyére ot npila Aetrovpyel
GWOTA GUVILOVTAG [ GAAN GLGKEVT) GE OTHY KL, EGvV XPeldleTal, cuVdESTE T Guokevn oe e mpilo mov
Aertovpyei.

Odpufog kpotdiiopa KaTd T Aerrovpyia TG svekeviis. Ibaviy artia: o atodiivog kOAVIPog dev eivar Kahd
GTEPEMUEVOG GTI) GUGKEVT). AVON: TEVEPYOMOUIGTE TN GUGKEVI] KOl OMOGVVIEGTE TV. AQNGTE TN GUGKEVT] Vo
KPUMGEL Kalt, GTN GUVEYELDL, OPALPESTE TOV OTGAAVO KOAVIpO Omg paiveton 6To eik. D, kot eykatactiote &ovd.
Ztnv 006vy gpgaviletar o kodkog cpdiparog E03. TTi0aveég atties: xapnn otddum vepov 1 EMhenym vepod
670 doygio payelPENATOG CLGGMPEVOT AGTOV 6T GuokewT. Adon: Tpocbéate vepd 6To doyeio apuAdtmon g
ovokevns (BA. "Agaipeon ardtov").

MPOXOXH! Eav kapio amd t1g mpotewodpeveg pebodovg e cog Bofibnoe omyv exikvon tov mpoPriportog,
EMKOWOVIOTE [E Tov mpopn0evt) cog 1M pe €vo eéovctodomuévo kévipo oépPis. Mnv amocvvapporoysite 1
mpoonadeite vo emidlopOdoETE T GLGKELT) HOVOL GOG.

Ot mapexdueveg mAnpogopieg vmokewtor oe oAhoyég yopic mponyoduevn edomoinon twv ypnotédv. Ia
EVIUEPOLUEVEG TANPOPOPIEG GYETIKG LIE TN GUGKEDH, TIG TIGTOMOINGELG, TNV EYYONON Kol THV IO Tat, BA. TO TANPES
eyyepidio ypnom om Sievbuvvon aeno.com/documents. AVTH 1| GUGKEVI] GUUHOPPAVETAL LE TIG LGYVOVGEG
anoTGELS AGPOAEinG.

Eyydnon. H nepiodog eyyomong kat n Sidpketa {mfig — 2 £€m omd v nuepopmvia TdANONG ™G GLGKEVTG GTO
Siktvo Mavikig TdAnong, ektog edv opiletar dropopetikd and v tomikiy vopobesio. TIpdcbeteg mhnpogopieg
eyyimong eivar Sadéoipeg o dievbuvon aeno.com/service-and-warranty.

Kataoskevaotiig: ASBISC Enterprises PLC, Iapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kompog). Tni.:
+48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Kotackevacuévo omv Kiva. Asite ™ ovokevacio yoo mv
nuepopmvia katackevic. Oho o EPTOPIKE GYHATO KOL OL EUTOPIKEG LAPKEG TOV OVOPEPOVTOL 6TO POV EYYPaPO
amoTeELOVY IB10KTGI0 TOV AVTIGTOY®Y KATOX®V TOVG.

Odnyia RoHS. H ovokevy ocvppoppdveton pe v Odnyia RoHS 2011/65/EU mepropiopd g ypnong
OPIGHEVMY EMKIVELVOV 0V61DYV, cuptepopBavopévoy tov dtotdéemy mg Odnyiog RoHS 2015/863/EU.
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Efj AENO™ sous vide on méeldud toiduvalmistamiseks vaakumis madalal temperatuuril
pika aja jooksul.

Mudel: ASVOO0O]1 (E/F-tUlpi pistik), ASVOOO1-UK (G-tuupi pistik).

Tehnilised andmed

Sisendparameetrid: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0,5 W valjalUlitatud olekus *, < 0,8 W
ootereziimil **). TUUp: sukeldatav. Temperatuuri reguleerimine: +20...+95 °C *** reguleerimise
samm - 0,5 °C. Aja reguleerimine: kuni 100 tundi, reguleerimise samm -1 min. Vee maht:
5-15 I. Automaatsed programmid: nr 1 — 60 °C / 100 min; nr 2 — 65 °C / 90 min;
nr3-55°C /30 min; nr 4-85°C / 40 min. Veetaseme andur, temperatuuri andur. Juhtimine:
puutetundlik. Varv: must, metallik. Materjal: ABS plastik, roostevaba teras. Toitekaabli pikkus:
1 m. Suurus (PxLxK): 57x90x351 mm. Kaal: 0,9 kg. Korpuse kaitseaste: IPX7. To6tingimused:
temperatuur 0..+100 °C, suhteline dhuniiskus 20-90 %. Ladustamistingimused: temperatuur
0..+40 °C, suhteline 6huniiskus 20-90 %.

Tarnekomplekt (joonis A)

Sous vide, kiirjuhend.

Seadme elemendid (joonis A)

A-1 - kaitsekate, A-2 - terassilinder, A-3 — klamber, A-4 — toitekaabel, A-5 - juhtpaneel,
A-6 — veetaseme indikaatorid.

Juhtpaneeli elemendid (joonis B)

B-1 - nupp @ (,Start/Stop"), B-2 - nupp @ (temperatuuri ja aja seadistamine), B-3 — ekraan,
B-4 - nupp ™ (automaatse programmi valik), B-5 — nupp @ (temperatuuri véi aja
suurendamine), B-6 - nupp © (temperatuuri vai aja véhendamine).

Piirangud ja hoiatused

TAHELEPANU! Elektrilédgi oht. Arge laske seadme elektrit juhtivatel osadel veega kokku
puutuda.

TAHELEPANU! Péletusoht. Terassilinder kuumeneb seadme té6tamise ajal.

TAHELEPANU! Arge kuumutage seadmega muid vedelikke peale vee, et valtida seadme
kahjustamist.

TAHELEPANU! Seade on mé&eldud ainult toiduvalmistamiseks vaakumis. Vaakumpakendaja,
kotid ja rullid vaakumpakendamiseks ei kuulu tarnekomplekti.

TAHELEPANU! Enne sisselllitamist veenduge, et terassilinder on vees ja et veetase on
silindril olevate markide ,MIN" ja ,MAX" vahel.

Enne seadme kasutamist lugege kaesolev dokument hoolikalt labi ja sdilitage see
edaspidiseks kasutamiseks. Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel. Seade ei ole ette
nahtud kasutamiseks lastele voi fUusiliselt, vaimselt voi intellektuaalselt piiratud véimetega
isikutele, kui neil ei ole piisavat kogemust voi teadmisi sesadme kasutamisest, ja kui nad eiole
nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all. Arge kasutage seadet vilitingimustes.
Seade on ette nahtud kasutamiseks ainult koduses keskkonnas. Kasutage seadet ainult
kuivade katega. Enne seadme kasutamist veenduge, et tehnilistes andmetes maaratud
nimipinge ja sagedus vastavad vooluvérguparameetritele. Veenduge, et toitekaabel ei oleks
vaandunud, paindunud, kinni pigistatud ega puutuks kokku kuumade esemete VoI
soojusallikatega. Arge laske seadet maha ega visake seda. Arge kasutage kahjustatud seadet.
Arge vétke seadet ise lahti ega parandage seda. Remonti peab teostama kvalifitseeritud
tehnik volitatud hoolduskeskuses. Arge kasutage mingeid tdiendavaid kutteallikaid. Arge
jatke seadet jarelevalveta sisse lUlitatud. Kui seadet ei kasutata ja enne puhastamist
tdmmake see vooluvorgust valja. Kasutage kausid, mille temperatuurikindlus on vahemalt
+100 °C. Kasutage téddeldud vett, et vihendada katlakivi teket. Arge kasutage seadme

1 Kui teil on kiisimusi vGi raskusi oma AENO seadme kasutamisel, votke palun Ghendust !
: tugimeeskonnaga e-posti aadressil support@aeno.com Voi veebivestluses aadressil :
| aeno.com/service-and-warranty. Spetsialistid aitavad teil asju lahendada, nii et te ei pea |

I raiskama aega ja vaeva poes kaimiseks. 1

* ValjalUlitatud olek — seade on Uhendatud vooluvérku, kuid pole sisse lulitatud; seade |Ulitub automaatselt
1 minuti parast valja, kui seda ei kasutata.

** Ootereziim — seade on Uhendatud vooluvérku ja ,Start/Stop" nupust sisse lulitatud.

*** Seadme seadetes saate temperatuuri moédtmise Uhikut muuta °C-st °F-ks ja vastupidi. Temperatuuri °F
reguleerimise samm - 0,5 °F.
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puhastamiseks keemilisi ja agressiivseid puhastusvahendeid, abrasiivseid pastasid, happeid
ja lahusteid sisaldavaid tooteid ega metallist kasnaid. Seadme, selle reziimide ja
funktsioonide Uksikasjalik kirjeldus on esitatud taielikus kasutusjuhendis, mis on allalaaditav
aadressil aeno.com/documents.

Nuppude funktsioonid
Tegevus Funktsioon
< Vajutage ja hoidke Seadme sisse-/valjalilitamine
@ 3 sekundit all
Vajutage Uks kord Alusta mis tahes valitud programmi
Vajutage ja hoidke Uleminek menuUsse automaatse programmi valiku
(M] 3 sekundit all
- Vajutage Uks kord Automaatse programmi valik
Vajutage Uks kord Mine menuUuUsse temperatuuri (°C v&i °F) ja aja (tunnid ja
@ minutid) kasitsi ssadmiseks
%Y [Vajutage ja hoidke Temperatuuriskaala muutmine °C-st °F-ks ja vastupidi
3 sekundit all
@ Vajutage Uks kord Temperatuuri suurendamine (reguleerimise samm —-0,5 °C /
-/ 0,5 °F) ja/Vvéi aja suurendamine (reguleerimise samm —1min)
C\‘ Vajutage Uks kord Temperatuuri (reguleerimise samm - 0,5 °C / 0,5 °F) ja/voi
7 aja (reguleerimise samm -1 min) vahendamine

Ettevalmistused esmaseks kasutamiseks

1. Avage pakend ja votke seade valja. Eemaldage kéik pakkematerjalid.

2. Puhastage seade (vt ,Puhastamine ja hooldus").

3. Valige sobiv valmistamiseks kaussi: kausi temperatuurikindlus peab olema vahemalt
+100 °C, maht - 5-15 | ja sUgavus — vahemalt 11 cm (séltuvalt toote suurusest).

Kasutamine

1. Asetage kaussi tasasele, stabiilsele ja kuumakindlale pinnale.

Kinnitage sous vide vertikaalselt kausi seina kulge klambriga (joonis C-1).

3. Laske toidukott kausis ja valage sisse vajalik kogus vett (joonis C-2).
Markus. Veetase peaks silindril olevate markide ,MIN“ ja ,MAX" vahel ja kott peaks olema
taielikult vees.

N

4. Sisestage seadme pistik pistikupessa.
5. LUlitage seade sisse, vajutades ja hoides nuppu @ 3 sekundit all.
6. Seadistage valmistamise temperatuur ja aeg Uhega jargmistest meetoditest:

« Valige automaatse reziim: vajutage ja hoidke 3 sekundit all nuppu M. Ekraanile ilmub
eelseadistatud programmi number ning vastavad temperatuuri ja aja vaartused.
Vajutage nuppu M (ks kord, et valida Uks neljast programmist.

« Seadistage parameetrid kasitsi:

o Temperatuuri seadistamine: vajutage nuppu ©@. Ekraanil kuvatakse praegune
temperatuuri vaartus. Kasutage nuppe @ ja © soovitud temperatuuri seadmiseks.

o Kellaaja seadistamine: vajutage @ ja kasutage nuppe @ ja ©, et seadistada soovitud
kellaaja vaartus. Vajutage uuesti @ ja kasutage nuppe @ ja ©, et seadistada minutite
vaartus.

Markus. Valmistamise aeg séltub toote tUubist ja suurusest. Soovitused valmistamise

temperatuuride ja aegade kohta peamistele toidutlUpidele on esitatud taielikus

kasutusjuhendis, mis on allalaaditav aadressil aeno.com/documents.
7. Vajutage nuppu @: parast helisignaali hakkab vesi soojenema. Kui seatud temperatuur on

saavutatud, kaivitub péérdloendustaimer.
TAHELEPANU! Kui seade lulitatakse sisse ilma veeta, iimub ekraanile viga EO3 ja kostub
helisignaal.
TAHELEPANU! Hoidke veetaset valmistamise on silindril olevate markide ,MIN“ ja ,MAX"
vahel. Taitke ettevaatlikult leige veega, laskmata seda seadmele pritsida.

8. Oodake, kuni taimer |6peb: seade annab helisignaali.

9. Lulitage seade valja ja Uhendage see vooluvérgust lahti.

10.Eemaldage toidukott, kasutades kddgitange.

1. Laske seadmel jahtuda ja puhastage see (vt allpool).
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Puhastamine ja hooldus

1. Eemaldage terassilinder, nagu on naidatud joonisel D.

2. Peske silinder sooja pesuainelahusega ja seejarel puhta veega.

3. Puhkige silinder kuiva pehme lapiga ja paigaldage uuesti.

Katlakivieemaldamine

Kinnitage sous vide valmistamiseks kaussi seina kulge.

Taitke kaussi veega kuni seadme margini ,MAX".

Lisage sidrunhapet 10 g 11 vee kohta ja segage.

Lulitage seade sisse ja seadke kasitsi temperatuuriks +95 °C ja aeg 10 min.
Puhastusprogrammi kéivitamiseks vajutage nuppu ©.

Oodake, kuni taimer I6peb: seade annab helisignaali.

Lulitage seade valja ja Uhendage see vooluvérgust lahti.

Oodake, kuni seade on taielikult jahtunud.

Loputage terassilinder puhta veega ja puhkige kuivaks.

Voéimalike rikete kérvaldamine

Seade ei lulitu sisse. Voimalik pohjus: pistikupesa on defektne. Lahendus: kontrollige, kas
pistikupesa té6tab korralikult, Uhendades selle kllge teise seadme, vajadusel Uhendage
seade tootava pistikupesaga.

Pdrisev seadme tootamise ajal. Voimalik pdhjus: terassilinder ei ole korralikult seadme
kulge kinnitatud. Lahendus: lUlitage seade valja ja Uhendage see vooluvorgust lahti. Laske
seadmel jahtuda ja eemaldage seejarel terassilinder, nagu on naidatud joonisel D ja
paigaldage see uuesti.

Ekraanile ilmub veakood EO3. Voimalikud pohjused: vahene véi puuduv vesi
valmistamiseks kaussi; ssadmesse kogunenud katlakivi. Lahendus: taitke kausis uuesti
veega; puhastage seade katlakivist (vt ,Katlakivieemaldamine®).

TAHELEPANU! Kui Ukski soovitatud meetoditest ei aita probleemi lahendada, vétke
Uhendust oma tarnija véi volitatud teeninduskeskusega. Arge vétke seadet lahti ega Uritage
seda ise parandada.

COENOU R WD

Kéesolevat teavet voidakse muuta kasutajaid sellest eelnevalt ette teatamata. Ajakohastatud
teavet seadme, sertifikaatide, garantii ja garantii kohta leiate taielikust kasutusjuhendist
aeno.com/documents. Kéesolev seade vastab kehtivatele ohutusnéuetele.

Garantii. Garantiiaeg ja kasutusiga - 2 aastat toote muugikuupaevast jaevorgus, kui kohalike
seadustega ei ole satestatud teisiti. Lisateave garantii kohta on saadaval veebiaadressil
aeno.com/service-and-warranty.

Tootja: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (KUpros).
Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Toodetud Hiinas. Tootmiskuupdeva vt
pakendilt. Koik kaesolevas dokumendis mainitud kaubamargid on nende vastavate
omanike omand.

RoHSi direktiiv. Seade vastab RoHS direktiivi 2011/65/EU ohtlike ainete piiramise direktiivi
néuetele, sealhulgas RoHS direktiivi 2015/863/EU néuetele.

aeno.com/documents 29



A Le sous vide AENO™ est congu pour cuire des aliments sous vide par cuisson & basse
température pendant de longues périodes.

Modele : ASVOO0OI (fiche de type E/F), ASVO001-UK (fiche de type G).

Spécifications techniques

Paramétres d'entrée : 220-240 V (AC), 50/60 Hz,1200 W (< 0,5 W & I'état éteint *, < 0,8 W en
mode veille **). Type : plongeant. Réglage de la température : +20..+95 °C *** intervalle de
réglage - 0,5 °C. Réglage du temps de cuissance : jusqu'a 100 h, intervalle de réglage -1 min.
Volume d'eau : 5 & 15 |. Programmes automatiques : n° 1- 60 °C / 100 min ; n° 2 - 65 °C /
90 min; N° 3 - 55 °C /30 min ; n° 4 — 85 °C / 40 min. Capteur de niveau d'eau, capteur de
température. Commande : tactile. Couleur : noir, métallique. Matériau : plastique ABS, acier
inoxydable. Longueur du cable d'alimentation : 1 m. Dimensions (LxLxH) : 57x90x351 mm.
Poids : 0,9 kg. Indice de protection du boitier : IPX7. Conditions de fonctionnement :
température 0..+100 °C, humidité relative 20-90 %. Conditions de stockage : température
0..+40 °C, humidité relative 20-90 %.

Contenu de I'emballage (fig. A)

Sous vide, guide de démarrage rapide.

Eléments de l'appareil (fig. A)

A-1- couvercle de protection, A-2 - cylindre en acier, A-3 - pince, A-4 — cable d'alimentation,
A-5 - panneau de commande, A-6 — indicateurs de niveau d'eau.

Eléments du panneau de commande (fig. B)

B-1-touche ® (« Marche/Arrét »), B-2 - touche & (réglage de la température et de la durée),
B-3 - écran, B-4 - touche M (sélection du programme automatique), B-5 — touche @
(augmentation de la température ou de la durée), B-6 — touche © (réduction de la
température ou de la durée).

Restrictions et avertissements

ATTENTION ! Risque d'électrocution. Ne laissez pas les parties conductrices de l'appareil
entrer en contact avec de I'eau.

ATTENTION ! Risque de bralures. Le cylindre en acier s'‘échauffe pendant le fonctionnement
de l'appareil.

ATTENTION ! Ne chauffez pas de liquides autres que de |'eau avec I'appareil pour éviter de
I'endommager.

ATTENTION ! L'appareil est uniquement destiné a la cuisson d'aliments sous vide.
La scelleuse sous vide, les sacs et les rouleaux sous vide ne sont pas fournis.

ATTENTION ! Avant d'allumer, assurez-vous que le cylindre en acier est immergé dans l'eau
et que le niveau d'eau se situe entre les repéres « MIN » et « MAX » sur le cylindre.

Avant d'utiliser l'appareil, lisez attentivement ce document et conservez-le pour toute
référence ultérieure. N'utilisez I'appareil qu'aux fins prévues. Cet appareil n'est pas destiné a
étre utilisé par des enfants ou par des personnes dont les capacités physiques, mentales ou
intellectuelles sont réduites, a moins qu'elles n'aient suffisamment d'expérience ou de
connaissances pour utiliser l'appareil et qu'elles soient sous le contréle d'une personne
responsable de leur sécurité. Il est interdit d'utiliser I'appareil a I'extérieur. L'appareil est
uniguement destiné a un usage domestique. N'utilisez |'appareil qu'avec des mains séches.
Avant d'utiliser I'appareil, assurez-vous que la tension et la fréquence nominales spécifiées
dans les spécifications techniques correspondent aux parameétres du réseau électrique.
Assurez-vous que le cable d'alimentation n'est pas tordu, plié, pincé ou en contact avec des
objets chauds ou des sources de chaleur. Ne faites pas tomber l'appareil et ne le jetez pas.
N'utilisez pas un appareil endommagé. Ne démontez pas et ne réparez pas l'appareil vous-
méme. Les réparations doivent étre effectuées par un technicien qualifié dans un centre de
service agréé. N'utilisez pas de sources de chaleur supplémentaires. Ne laissez pas l'appareil
allumé sans surveillance. Débranchez I'appareil du réseau électrique lorsqu'il n'est pas utilisé
et avant de le nettoyer. Utilisez des récipients dont le niveau de résistance a la température
est d'au moins +100 °C. Utilisez de l'eau traitée pour réduire I'accumulation de tartre.

' Si vous avez des questions ou des difficultés a utiliser votre appareil AENO, veuillez !
: contacter I'équipe d'assistance par courrier électronique a |'adresse support@aeno.com :
| oupar chaten ligne a 'adresse aeno.com/service-and-warranty. Des spécialistes peuvent !
| Vous aider a faire la part des choses, ce qui vous évite de perdre du temps et de I'énergiea |

* Etat éteint — l'appareil est connecté au réseau électrique, mais n'est pas allumé ; l'appareil s'éteint
automatiquement aprés 1 minute s'il n'est pas utilisé.

*Mode veille - I'appareil est connecté au réseau électrique et allumé par le bouton « Marche / Arrét ».

*** Vous pouvez changer l'unité de mesure de la température de °C en °F et vice versa dans les réglages de
l'appareil. L'intervalle de réglage pour °F-0,5 °F.
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N'utilisez pas de détergents chimiques et agressifs, de pates abrasives, de produits
contenant des acides et des solvants, ni d'éponges métalliques pour nettoyer l'appareil. Vous
trouverez une description détaillée de |'appareil, de ses modes et de ses fonctions dans le
manuel d'utilisation complet, disponible en téléchargement sur aeno.com/documents.
Fonctions des touches

Action Fonction
_ Appuyez sur la touche et maintenez- | Allumer/éteindre l'appareil
@ la enfoncée pendant 3 secondes
} Appuyez une fois Démarrer un programme sélectionné
Appuyez sur la touche et maintenez- | Passer au menu de sélection du
w/M\ la enfoncée pendant 3 secondes programme automatique
%
- Appuyez une fois Sélectionner un programme automatique
Appuyez une fois Passer au menu de réglage manuel de la
_ température (°C ou °F) et de la durée
@ (heures et minutes)
Appuyez sur la touche et maintenez- | Changer I'échelle de température de °C
la enfoncée pendant 3 secondes a °F et vice versa
_ Appuyez une fois Augmenter la température (intervalle de
@ réglage-0,5°C/ 0,5 °F) et/ou de la durée
- (intervalle de réglage — 1 min)
_ Appuyez une fois Réduire la température (intervalle de
@ réglage-0,5°C/ 0,5 °F) et/ou de la durée
(intervalle de réglage -1 min)

Préparation a la premiére utilisation

1. Ouvrez I'emballage et retirez I'appareil. Retirez tous les matériaux d'emballage.

2. Nettoyez l'appareil (voir « Nettoyage et entretien »).

3. Choisissez un récipient de cuisson approprié : le niveau de résistance a la température du
récipient doit étre d'au moins +100 °C, le volume doit étre de 5a 15| et la profondeur doit
étre d'au moins 11 cm (en fonction de la taille du produit).

Utilisation

1. Placez le récipient sur une surface plane, stable et résistante a la chaleur.

2. Fixez le sous vide verticalement a la paroi du récipient a l'aide de la pince (fig. C-1).

3. Abaissez le sac alimentaire dans le récipient et versez la quantité d'eau nécessaire (fig. C-2).
Note. Le niveau d'eau doit se situer entre les reperes « MIN » et « MAX » du cylindre et le
sac doit étre completement immergé dans l'eau.

4. Insérez la fiche de I'appareil dans une prise de courant.

5. Allumez l'appareil en appuyant sur la touche @ et en la maintenant enfoncée pendant
3 secondes.

6. Réglez la température et la durée de cuisson selon I'une des méthodes suivantes :

« Sélectionnez le mode automatique : appuyez sur la touche M et maintenez-la
enfoncée pendant 3 secondes. L'écran affiche le numéro du programme préréglé et les
valeurs de température et de durée correspondantes. Appuyez une fois sur la touche M
pour sélectionner |'un des quatre programmes.

« Réglez les paramétres manuellement :

o Réglage de la température : appuyez sur la touche @. L'écran affiche la valeur de la
température actuelle. Utilisez les touches @ et © pour régler la température
souhaitée.

Réglage de la durée : appuyez sur @ et utilisez les touches @ et © pour régler la

valeur souhaitée pour les heures. Appuyez & nouveau sur & et utilisez les touches @

et © pour régler la valeur pour les minutes.

Note. Le temps de cuisson dépend du type et de la taille du produit.

Les recommandations concernant la température et la durée de cuisson pour les

principaux types d'aliments se trouvent dans le manuel d'utilisation complet, disponible

en téléchargement sur aeno.com/documents.

7. Appuyez sur la touche @ : aprés un signal sonore, I'eau commence a chauffer. Lorsque la
température réglée est atteinte, le compte a rebours démarre.

ATTENTION ! Si l'appareil est allumé sans eau, l'erreur EO3 apparait sur I'écran et un signal

sonore retentit.

ATTENTION ! Pendant la cuisson, maintenez le niveau d'eau entre les reperes « MIN » et

« MAX» du cylindre. Ajoutez délicatementde |'eau tiede, en évitant qu'elle ne pénétre dans

l'appareil.
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8. Attendez la fin de la minuterie : I'appareil émet un signal sonore.

9. Eteignez l'appareil et débranchez-le du réseau.

10.Retirez le sac contenant les produits a l'aide d'une pince de cuisine.

1. Laissez I'appareil refroidir et nettoyez-le (voir ci-dessous).

Nettoyage et entretien

1. Retirez le cylindre en acier comme indiqué dans la fig. D.

2. Lavez le cylindre dans une solution détergente tiede puis a I'eau claire.
3. Essuyez le cylindre avec un chiffon doux et sec et réinstallez-le.
Détartrage

1. Fixez le sous vide a la paroi du récipient de cuisson.

2. Remplissez le récipient d'eau jusqu'au repere « MAX » de l'appareil.

3. Ajoutez I'acide citrique a raison de 10 g pour 11 d'eau et remuez.

4. Allumez l'appareil et réglez manuellement la température sur +95 °C et la durée sur
10 min.

5. Appuyez sur la touche @ pour lancer le programme de nettoyage.

6. Attendez la fin de la minuterie : I'appareil émet un signal sonore.

7. Eteignez 'appareil et débranchez-le du réseau.

8. Attendez que l'appareil ait completement refroidi.

9. Rincez le cylindre en acier a I'eau claire et essuyez-le.

Dépannage

L'appareil ne s'allume pas. Cause possible : la prise de courant est défectueuse. Solution :
vérifiez si la prise de courant fonctionne correctement en y connectant un autre appareil ;
si nécessaire, connectez |'appareil a une prise de courant qui fonctionne.

Bruit de cliquetis lorsque I'appareil est en fonctionnement. Cause possible : le cylindre
en acier n'est pas correctement fixé a lappareil. Solution: éteignez lappareil et
débranchez-le du réseau. Laissez I'appareil refroidir, puis retirez le cylindre en acier comme
indiqué dans la fig. D, et réinstallez-le.

Le code d'erreur EO3 apparait sur I'écran. Causes possibles : le niveau d'eau est bas ou il
n'y a pas d'eau dans le récipient de cuisson ; du tartre s'est formé sur l'appareil. Solution :
ajoutez de I'eau dans le récipient ; détartrez I'appareil (voir « Détartrage »).

ATTENTION ! Si aucune des méthodes proposées ne permet de résoudre le probleme,
contactez le fournisseur ou un centre de service agréé. Ne démontez pas l'appareil et ne
tentez pasde le réparer vous-méme.

Les informations contenues dans le présent document sont susceptibles d'étre modifiées
sans préavis. Pour obtenir les dernieres informations concernant l'appareil, les certificats, la
garantie et la qualité, veuillez consulter le manuel d'utilisation complet sur
aeno.com/documents. Cet appareil répond aux exigences de sécurité applicables.
Garantie. La période de garantie et la durée de vie sont de 2 ans a compter de la date de
vente de l'appareil dans un réseau de vente au détail, sauf disposition contraire de la
|égislation locale. De plus amples informations sur la garantie sont disponibles sur
aeno.com/service-and-warranty.

Fabricant : ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chypre). Tél. : +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabriqué en Chine. La date de
fabrication est indiquée sur I'emballage. Toutes les marques commerciales mentionnées
dans le présent document sont la propriété de leurs détenteurs respectifs.

Directive RoHS. L'appareil est conforme aux exigences de la Directive RoHS 2011/65/EU sur
la restriction des substances dangereuses, y compris les exigences de la Directive RoHS
2015/863/EU.
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m Sous vide AENO™ dizajniran je za pripremu namirnica i hrane u vakuumu putem
trajnog kuhanja na niskim temperaturama.

Model: ASV0001 (E/F utikag), ASVOOO1-UK (G utikag).

Specifikacije

Ulazni parametri: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0.5 W u isklju¢enom stanju*, < 0.8 W u
nacinu pripravnosti **). Vrsta: potopni. Prilagodba temperature: +20..+95 °C *** korak
prilagodavanja je 0,5 °C. Prilagodba vremena spremanja: do 100 sati, korak prilagodavanja je
1min. Volumen vode: 5-15 |. Automatski programi: br. 1. - 60 °C /100 min; br. 2.— 65 °C / 90 min;
br. 3. = 55 °C / 30 min; br. 4. — 85 °C / 40 min. Senzor razine vode, temperturni senzor.
Upravljanje: na dodir. Boja: crna, metalik. Materijal: ABS plastika, nehrdaju¢i celik. Duljina
kabela za napajanje: 1 m. Dimenzije (Dx5$xV): 57x90x351 mm. TeZina: 0,9 kg. Stupanj zastite
kucista: IPX7. Uvjeti koristenja: temperatura 0..+100 °C, relativna vlaznost 20-90 %. Uvjeti
skladistenja: temperatura 0..+40 °C, relativna vlaznost 20-90 %.

Paket isporuke (slika A)

Sous vide, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (slika A)

A-1 — zastitni poklopac, A-2 — celi¢ni cilindar, A-3 — stezaljka, A-4 — kabel za napajanje,
A-5 - upravljacka ploca, A-6 — indikatori razine vode.

Elementi upravljacke ploce (slika B)

B-1 — gumb @ ("Start/Stop"), B-2 - gumb & (prilagodavanje temperature i vremena),
B-3 - zaslon, B-4 - gumb M (odabir automatskog programa), B-5 - gumb @ (povecanje
temperature ili viemena), B-6 - gumb © (smanjenje temperature ili vremena).

Ograni¢enja i upozorenja

POZOR! Opasnost od strujnog udara. Ne dopustite da vodljivi elementi uredaja dodu u dodir
s vodom.

POZOR! Opasnost od opeklina. Celi¢ni cilindar se zagrijava tijekom rada uredaja.

POZOR! Nemojte zagrijavati uredajem nikakve tekucine osim vode, kako biste izbjegli
njegovo ostecenje.

POZOR! Uredaj je namijenjen samo za pripremanje namirnica odnosno hrane u vakuumu.
Vakuumski aparat za pakiranje, vrecice i rolne za vakumiranje nisu ukljuceni u isporuku.
POZOR! Prije ukljucivanja provjerite je li ¢eli¢ni cilindar uronjen u vodu i je li razina vode
izmedu oznaka "MIN" i "MAX" na cilindru.

Prije rada s uredajem paZzljivo procitajte ovaj dokument i sacuvajte ga za buducu uporabu.
Koristite uredaj samo u svrhu kojoj je namijenjen. Uredaj nije namijenjen za koristenje od
strane djece ili osoba s ograni¢enim fizickim, psihickim ili mentalnim sposobnostima koje
nemaju dovoljno iskustva ili znanja o rukovanju uredajem i ako nisu pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost. Koristenje uredaja na otvorenom je zabranjeno. Uredaj je
namijenjen samo za kuc¢nu uporabu. Uredaj dodirujte samo suhim rukama. Prije rada
s uredajem provjerite odgovaraju li nazivni napon i frekvencija navedeni u tehni¢ckim
podacima parametrima napajanja. Uvjerite se da kabel za napajanje nije uvrnut, savijen,
prikljesten niti da je u dodiru s vruéim predmetima ili izvorima topline. Nemojte ispustati ili
bacati uredaj. Nemojte koristiti oSteceni uredaj. Nemojte sami rastavljati niti popravljati
uredaj. Popravke treba obavljati kvalificirani tehnicar iz ovlastenog servisnog centra. Nemojte
koristiti nikakve dodatne izvore topline. Ne ostavljajte ukljuc¢eni uredaj bez nadzora. Iskljucite
uredaj iz elektri¢ne utic¢nice ako se ne koristi i prije ¢iS¢enja. Za rad koristite posude otporne
na toplinu od najmanje +100°C. Da se smanji stvaranje kamenca, koristite samo procis¢enu

Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca prilikom koristenja AENO uredaja, kontaktlrajte
, podrsku putem e-poste na: support@aeno.com ili u online chatu na aeno. com/serwce-
I and-warranty. Stru¢njaci ¢e vam pomoci da rijesite problem kako ne biste gubilii vrijeme I
' da se ponovo vrac¢ate u prodavnicu.

* Isklju¢eno stanje: uredaj je priklju¢en na elektricnu mrezu, ali nije ukljucen; uredaj se automatski iskljucuje
nakon 1T minute ako se ne koristi.

* Nacin pripravnosti: uredaj je prikljuéen na elektriénu mrezu i uklju¢en je gumbom "Start/Stop".

*** U postavkama uredaja mozete promijeniti jedinicu temperature s °C na °F i obrnuto. Korak prilagodavanja
za°Fje0,5°F.
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vodu. Za cCis¢enje uredaja nemojte koristiti kemijske ili agresivhe deterdZente, abrazivne
paste, proizvode koji sadrze kiseline ili otapala, niti metalne spuzve. Detaljan opis uredaja,
njegovih nacina rada i funkcija moZzete naci u punom korisni¢kom priru¢niku, dostupnom za
preuzimanje na web stranici: aeno.com/documents.

Funkcije tipki

Manipulacija Funkcija
Pritisnite i drzite Ukljugivanje/iskljucivanje uredaja
@ 3 sekunde
Pritisnite jednom Pokretanje odabranog programa
. Pritisnite i drzite Otvaranje izbornika za odabir automatskog programa
(ND 3 sekunde
Pritisnite jednom Odabir automatskog programa
Pritisnite jednom Otvaranje izbornika za ru¢no postavljanje temperature
@ (°C ili °F) i vremena (sati i minute)
&= | pritisnite i drzite Promjena temperaturne ljestvice s °C do °F i obrnuto
3 sekunde
@ Pritisnite jednom Povecanje temperature (korak prilagodbe je 0,5 °C /0,5 °F)
W i/ilivremena (korak prilagodbe je 1 min)
@ Pritisnite jednom Smanjenje temperature (korak prilagodbe je 0,5 °C /0,5 °F)
— i/ilivremena (korak prilagodbe je 1 min)

Priprema za prvo koristenje

1. Otvorite paket i izvadite uredaj. Uklonite sav ambalazni materijal.

2. Ogistite uredaj (v. "Ciééenje i odrzavanje").

3. Odaberite odgovaraju¢u posudu za kuhanje: toplinska otpornost posude mora biti
najmanje +100 °C, zapremnina - 5-15 |, te dubina mora biti najmanje 11 cm (ovisno o veli¢ini
namirnica).

Koristenje

1. Stavite posudu na ravnu, stabilnu povrsinu otpornu na toplinu.

2. Pri¢vrstite sous vide okomito na stijenku posude pomocu stezaljke (slika C-1).

3. Stavite vrecicu s namirnicama u posudu i natocite potrebnu koli¢inu vode (slika C-2).

Napomena. Razina vode treba biti izmnedu oznaka "MIN" i "MAX" na cilindru, a vrecica treba

biti potpuno uronjena u vodu.

Prikljucite uredaj na elektricnu mrezu.

Ukljugite uredaj drze¢i gumb O pritisnut 3 sekunde.

Postavite temperaturu i vrijeme kuhanja na jedan od sljedecih nacina:

e Odaberite automatski naéin rada: drzite gumb ™ pritisnut 3 sekunde. Zaslon ce

prikazati unaprijed postavljeni broj programa i odgovarajuce vrijednosti temperature i

vremena. Pritisnite jednom gumb M da odaberete jedan od Cetiri programa.

Postavite parametre ruéno:

o Postavljanje temperature: pritisnite gumb @ . Zaslon ce prikazati trenutnu
vrijednost temperature. Pomoc¢u gumba @ i © postavite zeljenu temperaturu.

o Podesavanje vremena: pritisnite @ i s gumbima ® i © postavite Zeljenu vrijednost
za sati. Ponovno pritisnite @ i uz pomo¢ gumba ® | © postavite minute.

Napomena. Vrijeme kuhanja ovisi o vrsti i veli€¢ini namirnica. Preporuke za temperaturu i

vrijeme kuhanja osnovnih vrsta namirnica odnosno hrane mozZete nacéi u punom

korisnickom priruéniku,  dostupnom za preuzimanje na web  stranici:
aeno.com/documents.

Pritisnite gumb ©: nakon zvuénog signala pokrene se zagrijavanje vode. Kad se postigne

postavljena temperatura, pokrenut ¢e se odbrojavanje vremena.

POZOR! Ako ukljucite uredaj bez vode, na zaslonu se prikaze greska EO3 i oglasit ¢e se

zvuéni signal.

POZOR! Tijekom kuhanja odrzavajte razinu vode izmedu oznaka "MIN" i "MAX" na cilindru.

Oprezno dodajte toplu vodu, izbjegavajuci da dospije na uredaj.

EGIEN

~
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8. Pricekajte dok mjera¢ vremena ne zavrsi odbrojavanje: uredaj ¢e se oglasiti zvu¢nim
signalom.

9. Iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze.

10.1zvadite vrecicu s namirnicama kuhinjskim hvataljkama.

11. Ostavite uredaj da se ohladi i oCistite ga (v. dolje).

Ciséenje i odrzavanje

1. Skinite Celi¢ni cilindar kao sto je prikazano na slici D.

2. Operite cilindar u toploj vodi s deterdZentom, a zatim u Cistoj vodi.

3. Obrisite cilindar suhom mekom krpom i ponovno ga ugradite.

Uklanjanje kamenca

1. Pricvrstite sous vide na stijenku posude za kuhanje.

2. Napunite posudu vodom do oznake "MAX" na uredaju.

3. Dodajte limunsku kiselinu u koli¢ini od 10 g na 11 vode i promijesajte.

4. Ukljucite uredaj i ru¢no namjestite temperaturu na +95 °C i vrijeme na 10 min.

5. Pritisnite gumb O za pokretanje programa ¢is¢enja.

6. Pricekajte dok mjera¢ vremena ne zavrsi odbrojavanje: uredaj ¢e se oglasiti zvu¢nim

signalom.

Iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze.

8. Pricekajte dok se uredaj potpuno ohladi.

9. Celi¢ni cilindar isperite ¢istom vodom i obrisite.

Otklanjanje eventualnih gresaka

Uredaj se ne ukljuéuje. Moguci uzrok: uti¢nica je neispravna. Rje3enje: provjerite

ispravnost uti¢nice povezivanjem na nju drugog uredaja, te ako je potrebno, povezite

uredaj na ispravnu uti¢nicu.

Zveckanje tijekom rada uredaja. Moguci uzrok: ¢eli¢ni cilindar nije uredno pri¢vrs¢en na

uredaj. RjeSenje: iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze. Ostavite uredaj da se

ohladi i zatim skinite celi¢ni cilindar kao sto je prikazano na slici D i ponovno ga pri¢vrstite.

Na zaslonu se prikazuje greska E03. Moguci uzrok: premalo ili sasvim nema vode u posudi

za kuhanje; stvaranje kamenca na uredaju. RjeSenje: dodajte vodu u posudu; uklonite

kamenac s uredaja (v. "Uklanjanje kamenca").

POZOR! Ako nijedna od mavedenih opcija ne pomogne rijesiti problem, obratite se

dobavljacu ili ovlastenom servisnom centru. Nemojte rastavljati uredaj niti ne pokusavajte

da ga sami popravite.

~

Navedene informacije mogu se mijenjati bez prethodne najave za korisnike. Najnovije
informacije o uredaju, certifikatima, jamstvu i kvaliteti v. u punom korisni¢kom priru¢niku na:
aeno.com/documents. Ovaj uredaj je sukladan s primjenjivim sigurnosnim zahtjevima.
Jamstvo. Jamstveni i uporabni rok su 2 godine od datuma prodaje uredaja preko
maloprodaje, ako lokalno zakonodavstvo ne odreduje drugacije. Dodatne informacije o
Jjamstvu dostupne su ha web stranici: aeno.com/service-and-warranty.

Proizvodaé: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Cipar). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum
proizvodnje v. na ambalazi. Svi zastitni znakovi i robne marke koji se ovdje spominju
vlasnistvo su njihovih vlasnika.

RoHS Smjernica. Uredaj ispunjava zahtjeve RoHS Smijernice 2011/65/EU o ogranicenju
uporabe odredenih $tetnih tvari, ukljucujuéi zahtjeve RoHS Smijernice 2015/863/EU.
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B Az AENO™ Sous Vide késziléket a termékek hosszU ideig tartd, alacsony
hémeérsékleten torténd, vakuumban torténd fézésére tervezték.

Modell: ASVOO0OT1 (E/F tipusu dugd), ASVO001-UK (G tipust dugd).

Muszaki adatok

Bemeneti paraméterek: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0,5 W kikapcsolt allapotban *,
<0,8 W készenléti Uzemmodban **). Tipus: merulé. Hémérsékletbedllitds: +20..+95 °C ***
a beallitas Iépése — 0,5 °C. Idébedllitas: max. 100 ora, bedllitasi Iépés — 1 perc. Vizmennyiség:
5-15 L. Automatikus programok: N2 1- 60 °C /100 perc; N2 2 — 65 °C / 90 perc; N2 3 - 55 °C /
30 perc; N2 4 — 85 °C / 40 perc. Vizszintérzékels, hémérsékletérzékeld. Vezérlés: érintésvezérlés.
Szin: fekete, metal. Anyaga: ABS-mUanyag, rozsdamentes acél. Atdpkabel hossza: 1 m. Méret
(HxSZxM): 57x90x351 mm. Suly: 0,9 kg. A készUlékhaz védettségi szintje: IPX7. Uzemeltetési
feltételek: hémérséklet 0..+100 °C, relativ paratartalom 20-90 %. Tarolasi feltételek:
hémeérséklet 0...+40 °C, relativ paratartalom 20-90 %.

Ellatasi csomag (A dbra)

Sous Vide, az ellatasi csomag nem tartalmazza.

A készulék elemei (A dbra)

A-1 — védbburkolat, A-2 - acélhenger, A-3 - bilincs, A-4 — tapkabel, A-5 — kezelSpanel,
A-6 - vizszint mutatok.

A kezelépanel elemei (B abra)

B-1 - ® gomb (,Start/Stop”), B-2 - @ gomb (hémérséklet és idé beallitdsa), B-3 - kijelzé,
B-4 - M gomb (automatikus program kivalasztasa), B-5 - @ gomb (hémérséklet vagy id6
névelése), B-6 - © gomb (hémérséklet vagy idé csdkkentése).

Korlatozasok és figyelmeztetések

FIGYELEM! Elektromos aramutés veszélye nem zdrhatd ki. Ne engedje, hogy a készulék
vezetd részei vizzel érintkezzenek.

FIGYELEM! Egési sériilések veszélye. Az acélhenger a készilék mUikédése sordn melegszik.
FIGYELEM! A készUlék karosodasanak elkerllése érdekében ne melegitsen a készulékkel
a vizen kivil mas folyadékot.

FIGYELEM! A készUlék kizardlag vakuumban toérténd termékek készitésére szolgal.
A vakuumcsomagold, a zacskék és a vakuumozé hengerek nem tartoznak az ellatasi
csomagba.

FIGYELEM! A bekapcsolas elétt gyéz6djon meg réla, hogy az acélhenger vizben van, és
a vizszint a henger ,MIN" és ,MAX" jel6lései kozott van.

A készUlék Uzemeltetése elétt olvassa el figyelmesen ezt a dokumentumot, és 6rizze meg
késébbi hasznalatra. A készUléket csak rendeltetésszerlien haszndlja. A készulék nem
hasznéalhaté gyermekek vagy korlatozott fizikai, pszichikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezé személyek altal, amennyiben nincs megfelelé tapasztalatuk vagy ismeretUk
a készulék kezelésérdl, és nem fellgyeli Sket a biztonsagukért felelés személy. Ne hasznalja
a készuléket kultéren. A készuléket kizardlag haztartasi kornyezetben torténé hasznalatra
szantadk. A készUléket csak szaraz kézzel kezelje. A készulék Uzemeltetése eldtt gyézédjon
meg arrdl, hogy a mUszaki adatokban megadott névleges feszlltség és frekvencia megfelel
az elektromos halézat paramétereinek. Gyézédjon meg réla, hogy a tapkabel nincs
megcsavarodva, elgorbulve, becsipédve, vagy forré targyakkal vagy héforrasokkal érintkezve.
Ne ejtse le vagy dobja el a készuléket. Ne hasznaljon sérilt készlléket. Ne szerelje szét vagy
javitsa meg a készUléket sajat maga. A javitast csak szakképzett szakember végezheti el egy
hivatalos szervizkézpontban. Ne hasznaljon semmilyen tovabbi héforrast, ahol melegszik.
Ne hagyja a készuléket bekapcsolva fellgyelet nélkll. HUzza ki a készUléket az elektromos
halézatbdl, ha nem hasznalja, valamint a tisztitas el6tt. A haszndlathoz olyan edényeket
hasznaljon, amelyek héallésaga legaldabb +100 °C. Hasznaljon kezelt vizet a vizkdélerakddas

1 Ha barmilyen kérdése vagy nehézsége merll fel az AENO készulék hasznalatéval i
I kapcsolatban, kérjuk, Iépjen kapcsolatba az Ugyfélszolgdlattal a support@aeno.com !
: e-mail cimen vagy az aeno.com/service-and-warranty online chaten. A szakemberek !
1
L

segithetnek a dolgok rendezésében, igy nem kell idét és energiat pazarolnia a boltok:
felkeresésére. |

* Kikapcsolt allapot — a készulék csatlakoztatva van az elektromos hélézathoz, de nincs bekapcsolva; a készulék
automatikusan kikapcsol 1 perc utan, ha nem hasznaljak.

** Készenléti Uzemmod - a készUlék csatlakoztatva van az elektromos halézathoz és a ,Start/Stop” gombbal van
bekapcsolva.

*** A készllék bedllitasaiban a hémérséklet mértékegységét °C-rél °F-re és forditva modosithatja. A készllék
beallitasi lépése °F - 0,5 °F.
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csokkentése érdekében. Ne haszndljon kémiai és agressziv tisztitészereket, csiszold
pasztakat, savakat és olddszereket tartalmazé termékeket, illetve fémszivacsokat a készulék
tisztitdsdhoz. A készulék, valamint a mUkddési modok és funkcidk részletes leirdsat a teljes
Uzemeltetési Utmutatéban taldlhatja meg, amely letélthetd a aeno.com/documents
weboldalon.

Gombfunkciok
Akcié Funkcié
Nyomja meg és tartsa A készulék bekapcsolasa/kikapcsolasa
@ lenyomva 3 masodpercig
Nyomja meg egyszer Barmely kivalasztott program inditdsa
Nyomja meg és tartsa Atvaltas az automatikus program kivalaszté menube
@ lenyomva 3 masodpercig
Nyomja meg egyszer Automatikus program kivalasztasa
Nyomja meg egyszer Atvaltas a hémérséklet (°C vagy °F) és az id6 (érak
Y és percek) kézi bedllitdé menUjére
% | Nyomja meg és tartsa A hémérsékleti skala megvaltoztatasa °C-rdl °F-ra
lenyomva 3 masodpercig és forditva
@ Nyomja meg egyszer A hémérséklet névelése (beallitasi lépés - 0,5 °C /
7 0,5 °F) és/vagy az idé (beallitasi lépés - 1 perc)
@ Nyomja meg egyszer A hémérséklet csokkentése (bedllitasi lépés—0,5°C/
e 0,5 °F) és/vagy az idé (beallitasi lépés -1 perc)

Felkésziilés az elsé hasznalatra

1. Nyissa ki a csomagolast, és vegye kia készuléket. Tavolitson el minden csomagoléanyagot.

. Tisztitsa meg a készUléket (lasd a ,Tisztitds és gondozas”).

3. Valasszon megfelelé edényt a fézéshez, az edény hddllésaganak szintie nem lehet
kevesebb, mint +100 °C, térfogata — 5-15 L, mélysége pedig — legaldbb 11 cm (a termék
méretétdl fuggden).

Uzemeltetés

1. Helyezze az edényt egy sima, stabil, h6allé feltletre.

. Rogzitse a Sous vide-t fuggdlegesen az edény faldhoz a bilinccsel (C-1abra).

3. Helyezze a termékeket tartalmazé zacskét az edénybe, és Ontson bele a szikséges

mennyiségu vizet (C-2 dbra).

Megjegyzés. A vizszintnek a henger ,MIN" és ,MAX" jelolései kozott kell lennie, és

a zacskonak teljesen vizbe kell merulnie.

Dugja be a készulék dugdjat az aljzatba.

Kapcsolja be a készuléket az® gomb 3 masodpercig térténd nyomva tartasaval.

Allitsa be a f6zési hémérsékletet és id6t a kovetkezé maodszerek valamelyikével:

Valassza az automatikus tizemmédot: nyomja meg és tartsa lenyomva az M gombot

3 masodpercig. A kijelzén megjelenik az elére bedllitott program szama, valamint

a megfelelé6 hémérséklet- és idéértékek. Egyetlen megnyomdssal vdlassza ki az M

gombbal az egyik négy programot.

Allitsa be a paramétereket manualisan:

o Hémérséklet beallitasa: nyomja meg a € gombot. A kijelz6n megjelenik az aktualis
hémérsékleti érték. Az ® és © gombokkal allitsa be a sziikséges hémérsékletet.

o 1dé bedllitdsa: nyomja meg az @ gombot, és az ® és © gombokkal allitsa be
a szUkséges éraszamot. Ismét nyomja meg az © gombot, és az @ és © gombokkal
allitsa be a szUkséges perc értékét.

Megjegyzés. A fézési id6 a termék tipusatol és méretétd| fugg. A fézési hémérsékletre

és idére vonatkozé ajanlasok a fébb terméktipusok esetében a teljes felhasznaldi

kézikdnyvben taldlhatok, amely letélthetd az aeno.com/documents oldalrdl.

Nyomija meg a ® gombot: a hangjelzés utan elkezdédik a viz melegitése. A bedllitott

hémérséklet elérésekor elindul a visszaszamlalo.

FIGYELEM! Ha a készuléket viz nélkul kapcsolja be, a kijelzén megjelenik az EO3 hiba, és

hangjelzés hallhaté.

FIGYELEM! F&zés kozben tartsa a vizszintet a henger ,MIN" és ,MAX" jelolései kozott.

Ovatosan téltse fel langyos vizzel anélkil, hogy az a készulékre fréccsenne.

Varja meg az idézitd végét: a készulék hangjelzést ad.

Kapcsolja ki a készUléket, és huzza kia halézatbal.

10.Vegye ki a termékeket tartalmazo zacskét konyhai csipeszekkel.

1. Hagyja kihtini a készuléket, és tisztitsa meg (lasd alabb).

oup N N

~
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Tisztitas és gondozas

1. Tavolitsa el az acélhengert, ahogy az a D dbran lathato.

2. Mossa meg a hengert meleg mosodszeres oldatban, majd tiszta vizben.

3. Torolje at a hengert szaraz, puha ruhaval, és szerelje vissza.

Vizkémentesités

Rogzitse a Sous Vide-t az elkészitési edény faldhoz.

Toltse fel az edényt vizzel a készUléken taldlhato ,MAX" jeldlésig.

Adjunk hozza 10 g citromsavat 1L, és keverjuk dssze.

Kapcsolja be a készuléket, és kézzel dllitsa be a hémérsékletet +95 °C, az id6t pedig 10 perc.
Nyomja meg az ® gombot a tisztitasi program elinditasahoz.

Varja meg az idézitd végét: a készulék hangjelzést ad.

Kapcsolja ki a készUléket, és huzza kia halézatbal.

Varja meg, amig a készulék teljesen lehdil.

Oblitse le az acélhengert tiszta vizzel, majd térélje szarazra.

Az esetleges meghibasodasok elharitasa

Az eszkdz nem kapcsol be. Lehetséges ok: az aljzat hibas. Megoldas: ellendrizze, hogy
az aljzat megfeleléen muikodik-e egy masik eszkdz csatlakoztatdsaval, ha szUkséges,
csatlakoztassa az eszkdzt egy mikodos aljzathoz.

Zorgés a készulék miikodése kdzben. Lehetséges ok: az acélhenger nincs megfeleléen
régzitve a készulékhez. Megoldas: Kapcsolja ki a készUléket, és huzza ki a halézatbol.
Hagyja, hogy a készulék lehljon, majd tavolitsa el az acélhengert, ahogy az a D abran
lathato, és helyezze vissza.

A kijelzén megjelenik az E03 hibakéd. Lehetséges ok: alacsony vizszint vagy vizhiany
az elkészitési edényben; vizkélerakddas a készuléken. Megoldas: toltson vizet az edénybe;
tisztitsa meg a készuléket a vizkétdl (lasd |, Vizkémentesités”).

FIGYELEM! Ha a javasolt médszerek egyike sem segit a probléma megoldasaban, forduljon
a szdllitéjahoz vagy egy hivatalos szervizkézponthoz. Ne szedje szét a készlléket és
ne prébdlja meg sajat maga megjavitani.

VDN DA W

Akozoltinformaciok eldzetes értesités nélkul modosithatok. A készulékre, a tanusitvanyokra,
a jotallasra és a mindségre vonatkozoé aktualis informaciok a teljes felhasznaldi kézikonyvben
taldlhatok az aeno.com/documents weboldalon. Jelen készilék megfelel az alkalmazandé
biztonsagi kovetelményeknek.

Jotallas. A termék jotallasi id6 és élettartama 2 év a készulék kiskereskedelmi halozatban
torténd értékesitésétdl, hacsak a helyi jogszabdlyok masként nem rendelkeznek. Tovabbi
informaciok a jotallasrol elérheték az aeno.com/service-and-warranty weboldalon.

Gyarté: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Ciprus).
Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Kindban készult. A gyartasi datumot lasd a
csomagoldson. Az ebben a dokumentumban emlitett valamennyi védjegy és védjegy a
megfelelé tulajdonosok tulajdonat képezi.

ROHS irdnyelv. A készilék megfelel a veszélyes anyagok korlatozasardl szolé 2011/65/EU
RoHS-iranyelv kévetelményeinek, beleértve a 2015/863/EU RoHS-iranyelv kévetelményeit is.
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UnL hn  AENO™  Gwhiuntinjwd £ Julnnidnid ulinilip wjunpuunbne hudwp - guodp
W tipl L tithtine Otipnnm]:

Unnliip® ASV0001 (E/F whuh upng), ASV0001-UK (G whuh fupng):

Shjuthjuljub pinpwqptp

Ununpuyhll wupudtnptipp® 220-240 J. (AC), 50/60 <g, 1200 Jdw (< 0,5 Jwm whpwumfwd YhGuwlnnd *,
<0,8dwm uyuuiwb ptdhdnd **): Stuwlp' dlioph: Qtplwuwmhbubh Gygpunud® +20...495 °C ***,
Jupguunpdwd puyp’ 0,5 °C: dunfwbwlh Gqpunnud” dhisle 100 dund, Jupquunpdwdh puyp' 1 pnwti: Qph
Swfuyp’ 5-15 - Wmmiwwn dpugptip® Ne 1 - 60 °C / 100 pnuyli, Ne 2 — 65 °C /90 pnuyli, Ne 3 — 55 °C / 30 pnuyk,
Ne 4 — 85°C/ 40 pnuyti: Qph dwly wlh gnighs, h gnighy: U Jupnidp” hunidbughb:
Gnyylip’ ule, dhwmwihly: Gynipp” ABS wjjuuwnhly, gdm[lqmm{nr[ wnnujun: <nuwbph dwnijuh tpljwpnipynibp’

10 Quuthup (GXLxRY 57><90><351 Wl Lupp’ 0,9 4g: M h wwpwuy; pjul I " IPX7:
Guhwgnpdiwb wy | 0.. +100 °C, i |niynilip 20-90 %:
<o ) 0...+40 °C, t tpuwilpul | |nipyniip 20-90 %:

Wnwpiwb thwphkpp (4. A)
Unt-hn, oguugnpdiwh hundwnnn nintigniyg:
Uwipph wwupptipp (0. A)

A-1—wju, hy dwdly, A-2 — wnnuy quull, A-3 — utinthy, A-4 — hnuwGiph Gwniju, A-5 — Junuwjupdw@
] A-6 — oph wljh gnighyhitin:

(. B)
B 1 — Ynfwly © («Utyhwpl/Ywnupy), B-2 — 4nGul & (o | h L d Quipquiynpnud),
B-3 - Ethpwh, B-4 — Ynul M (unmnduwwn dpugph D[unpm]a]m[l), B-5 — Un6uwl ® (shipdwuwnmhGuih Yud
dudwbwlh wytjugnid), B-6 - YnGulp © (s h Yuni d uqtignud):
U ditip b hwh wgnuiiitin

NFGUALNFE-830F'G: Etijnpulwb ghgniditiph phuly: @ny) Gh wtip, np uwpph hnuwbpwhwnnpnhy
wwppbipp 2tk gph htun:

NFGUALNFE-30FL: U nhulj: Uwpph 21
mwpwbnid L

NFGEALNFE30FL: Uwpph dhgngm| ¢phg puigh wyp htinnmifjotip dh wwpwgptp' wwpph Jowunidhg
Juntuwhtine hwdwp:

ﬂl‘GU'}[‘ﬂH&“}ﬂl‘i} Uwppp  twhiuntin]wd £ dhuyh Juijnindnd ubnen wpumpuuntne - hadwp:
u h a stil Juninidughll thwiptiy L tipllipp
L[\ul.[mnuim_]h[l I.[[lp\i\u[l hunfwip:
NFGUALAFE-30FL: Lwfupuh dhwgltyp, hudngytip, np wnnuunmt guubip phyndywd k eph dtig, W oph
dwlupnulp quinnid £ qubth gpu igwd «MIN» b «MAX» Gpwhbtiph ﬂthL
Bufupwl uwppp puwhwgnpdtip niwnhp ¢ pPuglp unyh '8 I\ p wyll htnwqu
oqmmqnpbﬁmﬁ hundwp: Oquugnpdtip uwppp Thuy hp Gywwmwlugh ﬁzm[lml{m]a]m[l huuiummj[l Uwppp
SF by h fud $hqhljuly hngliljul Jund dwunp Jupnnnipynibitip
nL[lhgnrl whawbg l{nqﬁhg oqmmqnpbﬁmﬁ hwdwp, Gpt Gpubp snihlil vwpph oquugnpdtwd Yhpuwptipyuy
Jwpup thnpa b ¢ ne skl quinnud hptiig ] iyl hundwp uy i whah
hul{nr[m]a]m[l Gtippn: Upglipnud | uwippp npunid oguugnpdti: Uwppp Gt Jwd £ dhuyh Yhlbic
wuytwbbtpniud oquugnpdtine hunfuwp: Uwpph htin wphawntp dhuy @ ynp dinptipny: Uwppp puhwgnpdtnig
wnwy huningytip, np wtijutthuljub piinpwgptipnud Ggwd wiuwbwlub upnudp b hwéwhiwuingnip
hudwyunwuppubnd G Bijupnguigh wuwpwdtmptiph: <wndngytip, np hnuwb@ph dwnihup nnpywd,
plipywd, nplik pulng utiniywd sk fud Ynbnwlpnh dtig sh quninnid wiwp wnwpljubitiph fud gtpdniejub
wnpnipbtiph htin: Uh qgtip I vh Gkntip uwppp: Uh oquugnpdtip i Jwd uwppp: Uh dtip
uwppp LL uh L[hpm[m]mth m][l htplinipnyt: Jdb muip whnp £ hpul yh jhwgnpfwd
Junpuwd Twnbwgtinh Ynnidhg: Uh oquwugnpdtip ny Uh jpuugnighy ginnigdwi
mnp]mp[lhp U]lmgl{mb umppp uh pnntip wnwbg hulnnnipyub: Whgwntip uwppp bkjupulpuh Jupnulhg,
tipp wyl sh oquuugnpdynud, hisytiu Gl tinLg winwg: W} hwdwp oguugnpdtip mupwbtip,
npnhg ok Gnipyul dul wljp wnbiwqh +100 °C L Gunmfwdph ninwlnudp iuqbighting hudwp
oquugnpdtip Wwpptjwd gnip: Uwppp dwppbijne hwdwp dh oquuugnpdtip phihwljuib fud wgptupy pugnn
dhengliip, hninn fuudnLip, pren.btp Yol 1ndhlian wupnLiubnn dhonghtn, hisubu bt dununubul
! Gpti AENO uwipph oguiugnpdiwh htin Guuwd hwpgtip Jud ndwpnipyniibitp Gh dwqty, fuinpoed tbp !
! ugyty wewlgnipyut dwnuwynipjub htn' support@aeno.com Lithnunny Gud aeno.com/service-and- '
: warranty Juyph wngubg swnnii: Uwublwgtinbtipp Yoqukt Qtiq wupgl) nu, b Qtiq hwpljunjnp sh |]1[|]1
1 dwdwlwy b gwlp dwhuuby uwlinie wgtitine Ypu: |

U plipwgpnid wnnuy qulip

* Ulgwunyuwd yhéwl — uwnpp dhwglwd puyg Uhwgyud st. wppl funn Ytpugn Imu £ 1 powgt wiig,
tpb wyli sh oquwgnpdynud:
** Uyuudwh ntidhi - uwnpp dhuwigy Jwd b «Utlwupl/Munupy Yntuwng:

% Uwpph Gupquynpnudubpnid lulphh b thnjuty grp\mmmhnumh swhdwl dhunpp °C-hg dhigh °F U plnhwlunup:
Uwipquifnpiwh puyp °F-h hudwp® 0,5 °F:
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uu{nL[lth Uwpph, Opu nhdhﬂﬁhph L gnpdwnnypitiph dwipwdwuh Gjwpugpnipniip Jupkh b quibby

i jatiph wdpnngwly Unud, npp L aeno. il Quyptenud Oty
huwdwip:
4 jukiph gnpd jpRukpp
GnpdnnnipynLh Gnpdunnyp
Utinuity) I wjwhty Uhwgbtiy/wbhguntip uwppp
@ 3 Juyplywith plpwgpnud
j Utinuity) vkl whqund Swlljugwd phnpud dpwgnph gnpdwplnid
; Utinuity) I wjwhty Wagnud nbiygh wnndwn dpugph plnpnipyub dilyne
(ND 3 Juyplywith plpwgpnud
- Utinuity vkl whqund u Opwignh pnpnieynih
Utinuity) vkl whqund Wagnud nhiyh dlynt’ gipdwumpbubp (°C fud °F) b dwdwiwulp
/@ (dwndtip b pnytilitin) atinpny Juipquiynpbine hundwp
&Y | Ut L wuhty S h uwmnulh thnthnpuniynih °C-hg Ghiyle °F W
3 Juyplywilth pipugpnid | plin In
@ Uty 0kl whqund Qtipfwuwmhbwbh pupapugnid (upgunpdwb puyp® 0,5 °C/ 0,5 °F)
W/ d (Yupguu] puypp’ 1 pnyyk)
@ Uty 0kl whqund Qtipdwuwmhbwbh Wuqtignid (Jupguidnpdwb puypp' 0,5 °C /0,5 °F)
() Wl d (Luupquuy] puyp’ 1 pnuyk)
Unwghl dvwlt huniwp 0

1. Pugtip thwptipun|npnuip b hwitip wwppp: <inwgptip ponp hwptipudnpdwi inetipp:

2. Uwpplip uwppp (n'tiu «Uwppnid b fubiudpy):

3. Munpuuumiwh hwudwp plunptip I wnwpul’ Gnipyul duly wyp
wtinp L htth wnlfuqh +100 °C, dunfuyp u{hmpt 1h@th 5-15 1, hulj funpnipynLip’ wnluqb 11 ud (Guipa]wd

Uptipph swithuhg):
Gwhwgnpdnuip
1. Stinunptip wmwpwb hwppe, uynih, gipdwluynih dwljtiptuh Ypw:
2. Uni-yhn wipwgptip h wunh@ nt ] thengny (ly. C-1):

3. Uphppm{ unujpulp hetigntip mwpuyh ke L igptip wihpudtiym pubwnipyudp enip (4. C-2):

0] pynLi: 2nh | wltinp £ quninjh guuith Jpu tgud «MIN» I «MAX» Gpwhitiph
uhgle, hull Jp whnp Eundpnngnipjudp onh ubg:

4. Uwpph fupngp dhwgptip hnumﬁph lenmumig

5. Uhwgplip uwppp® ]y ] ynGuyp © 3 Juypl h plipwgpnid:

6. U '8 d htinlyuy hg dtiym[

e Lnplip unjnmiwn nhdhﬂﬂ utiqitip I wwhtip Ynéulp ™ 3 Juyplubh D[l[amgpnui EGpwbh L[pm
Ygnigunptit Gwpiunpjuwd  dpugph hwdwpp I Gpub
dunfwlwulh wpdtiphtipp: Uhwiquniju nGuljh M utipdnidng [l[lul]‘lhp snpu apmq]‘nhphg ukip:

e Qtinpn| uwhiwitip u{mpmﬂhmphpu

o 9  ubtmitp Yn6wyp @ : Ejpwbh Ypw Yhuwywbdh pihpughy
glipdwuwmhGuith mpdhp[n ® W O Ynbulyitipny uwhdwbtip m[lhpmdhzm glipdwumhGubp:
o dwiwhwlh Jupgunpnid® utinitp @ ni @ W © YnGwlik dwdtiph gy
wpdtipp: Upyht utindtp @ UL @ Y phi L © mpdhpn nnutilitph hwdwp:
Qwihny pynLl: N d juihuwd L dpbipph j L swithhg: <f )
nf bh L d | nLp)niliitipp
Quplijh £ qubby Ipnngwil U, npp L aeno d

Quyptenid Glippliniiwd hudwip:
. Utdtp @ 4nGulp. dwybughll wqnuipwihg htann  gnipp Juiuh  wwpwiuy:  Uwhdwiywd
5 | | g htinn Y} htinhwuplh dwdwiwluguathp:
NFGUALNFE-30FL: Gpp uwppp dhwghnid tip wnwig gph, Eypubthi fhuwynin]h E03 upuwp b Yhigh
auybughll wqnubpuib:
NFGEALNFE-830FL: NMwnpuundwh phpugpnid ] p oph I quuith Jpu GpYud
«MIN» b «MAX» Dpwlilitiph dheli: Qq_mznph[l \uL[h[\ugphp wmwp gnip’ pny)| snwiny wyl uwpph ypw (gyh:
8. Uwuutip d hh w; Q' uwppp wignubiub fuuw:
9. Whgwntip uwppp, m][lnthmLL m[lgmmhp wyh L[mpqml{hg
10.<tinwgptip Wpbipuyh guyhli wp h oqlinipjunip:
11. nnlip uwppp uumh L dwppbip m][l (nb'u unnply):
Uwppnui b uiunip
1. <wltip wnnuuwnk guubp, hiywtu gnyg & upjud oy D-nud:
2. Tugtip quubip wwp pugnn dhengh nidnyeny, wyinthtanle dwpnip opn|:
3. Upptip qqubp snp thuthnely Yuinpmy b iinphg wmtinunptip hp ntinp:

=
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Lumwdph htinwgnui
. Uni-yhnp wdpugptip wjunpuuumiwh wwpugh wjunhb:
. Lgntip wupui@ opm dhiyle uwpph ypur tpgwd «MAX» Gpwilip:
. Wytipugntip Yhwpnbwpepent 1 jhwp ephit 10 ¢ hwpdwpyny b juwnbbip:
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1
2
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5
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8
9.
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. Whgwuntip uwppp, m][lnthmLL m[lgumlhp wyh Juipnuljhg:

. Uwquutip, dhiyl uwipph wdpnnem|hii uwngtip:

. Ljwglip wnnujunnk guuabtip Gwipnip gpmy b snpuigptip:

Twpuninp ul[luulppm]a]mhhhph YEpwgnud
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Thipy Jd |neynilip Yupnn £ thnthnht) wnwig o tinh G Jult dwbmigdwb:
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u / punniiann poy pynLip’ ASBISC Enterprises PLC, Iapetou, 1, Agios Athanasios,

4101, Limassol, Cyprus (Uhwpnu): <tin." +48732080077, mfo@asbls com, asbis.com: Wpmunpjuwd k

Qhlwunwinid: - Wpnwnpnieywub In whu thwpk Jpu:  Wuwnbin  Gpwd pnlnp
tplt nu I ] dhbipp hph[lg | | huly

Y u, -
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RoHS Uwppp L Juubiqugnp ynietinh
RoHS 2011/65/EU nhptijnh wywhwbghtinht, Gtipwnywy RoHS 2015/863/EU nhptiljumhih u{mhm[lg[lhp[n
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Roner Sous Vide AENO™ ¢& progettato per cottura di cibi sottovuoto a bassa temperatura
per lunghi periodi di tempo.

Modello: ASVOO0OI (spina tipo E/F), ASVO001-UK (spina tipo G).

Specifiche tecniche

Parametri di ingresso: 220-240V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0,5W in modo spento * < 0,8 W in
modo stand-by **). Tipo: ad immersione. Impostazione della temperatura: +20..+95 °C ***
passo di regolazione 0,5 °C. Regolazione del tempo di cottura: fino a 100 ore, passo di
regolazione — 1 min. Volume d'acqua: 5-15 |. Programmi automatici: n. 1 - 60 °C / 100 min;
n.2-65°C /90 min; n.3 - 55 °C /30 min; n. 4 — 85 °C / 40 min. Sensore di livello dell'acqua,
sensore di temperatura. Controllo: sensorio. Colore: nero, metallizzato. Materiale: plastica ABS,
acciaio inox. Lunghezza del cavo di alimentazione: 1 m. Dimensioni (LxLxA): 57x90x351 mm.
Peso: 0,9 kg. Grado di protezione del corpo: IPX7. Condizioni di funzionamento: temperatura
0..+100 °C, umidita relativa 20-90 %. Condizioni di conservazione: temperatura 0..+40 °C,
umidita relativa 20-90 %.

Scopo di fornitura (fig. A)

Roner Sous Vide, guida rapida.

Elementi del dispositivo (fig. A)

A-1 - coperchio protettivo, A-2 — cilindro in acciaio, A-3 - clip, A-4 — cavo di alimentazione,
A-5 - pannello di controllo, A-6 — indicatori del livello dell'acqua.

Elementi del pannello di controllo (fig. B)

B-1- pulsante @ ("Start/Stop"), B-2 - pulsante @ (impostazione della temperatura e dell'ora),
B-3 - display, B-4 - pulsante M (selezione di programma automatica), B-5 - pulsante ®
(aumento della temperatura o del tempo), B-6 - pulsante © (riduzione della temperatura o
del tempo).

Restrizioni e avvertenze

ATTENZIONE! Rischio di scosse elettriche. Non permetta che le parti conduttive del
dispositivo entrino in contatto con l'acqua.

ATTENZIONE! Rischio di ustioni. Il cilindro in acciaio si riscalda durante il funzionamento del
dispositivo.

ATTENZIONE! Non riscaldi liquidi diversi dall'acqua con il dispositivo, per evitare di
danneggiarlo.

ATTENZIONE! |l dispositivo & destinato esclusivamente alla cottura di cibi sottovuoto.
Confezionatore sottovuoto, sacchetti e rotoli per sottovuoto non sono inclusi nella fornitura.
ATTENZIONE! Prima di accendere, si assicuri che il cilindro in acciaio sia immerso nell'acqua
e che il livello dell'acqua sia compreso tra i segni "MIN" e "MAX" sul cilindro.

Prima di utilizzare il dispositivo, legga attentamente questo documento e lo conservi per
riferimento futuro. Utilizzi il dispositivo solo per lo scopo previsto. Il dispositivo non &
destinato all'uso da parte di bambini o persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali
limitate senza adeguata esperienza o conoscenza dell'uso del dispositivo e se non
supervisionate da una persona responsabile della loro sicurezza. Non utilizzare il dispositivo
all'aperto. Il dispositivo e destinato esclusivamente all'uso domestico. Utilizzare il dispositivo
solo con le mani asciutte. Prima di utilizzare il dispositivo, si assicuri che la tensione nominale
e la frequenza specificate nei dati tecnici corrispondano ai parametri di rete. Si assicuri che il
cavo di alimentazione non sia attorcigliato, schiacciato o a contatto con oggetti caldi o fonti
di calore. Non far cadere o lanciare il dispositivo. Non utilizzare un dispositivo danneggiato.
Non smontare o riparare il dispositivo da soli. Le riparazioni devono essere effettuate da un
tecnico qualificato presso un centro di assistenza autorizzato. Non utilizzi altre fonti di
riscaldamento. Non lasciare il dispositivo acceso incustodito. Scollegare la spina del
dispositivo quando non € in uso e prima di pulirlo. Utilizzi contenitori con un livello di
resistenza alle temperature di almeno +100 °C. Utilizzare acqua trattata per ridurre

1 In caso di domande o difficolta nell'utilizzo del dispositivo AENO, contattare il team di 1

I assistenza via e-mail all'indirizzo support@aeno.com o tramite chat online all'indirizzo !

! aeno.com/service-and-warranty. Gli specialisti ti aiuteranno a capirlo e non dovra|
perdere tempo e fatica visitando il negozio.

* Modo spento - il dispositivo & collegato alla rete elettrica, ma non & acceso; il dispositivo si spegne
automaticamente dopo 1 minuto se non viene utilizzato.

*Modo stand-by - il dispositivo & collegato alla rete elettrica ed & acceso tramite il pulsante "Start/Stop".

*** Pud cambiare |'unita di misura della temperatura da °C a °F e viceversa nelle impostazioni del dispositivo.
Il passo di regolazione per i °F € di 0,5 °F.
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I'accumulo di calcare. Per la pulizia del dispositivo non utilizzare detergenti chimici e
aggressivi, paste abrasive, prodotti contenenti acidi e solventi o spugne metalliche. Una
descrizione dettagliata del dispositivo, delle sue modalita e funzioni & contenuta nel manuale
operativo completo, disponibile per il download su aeno.com/documents.

Funzioni dei pulsanti

Azione Funzione
~ Tenga premuto per Accensione/spegnimento del dispositivo
@ 3 secondi i _ i
Toccare una volta Awia qualsiasi programma selezionato

Tenga premuto per Passaggio al menu per la selezione del programma
3 secondi automatico

Toccare una volta Selezione di un programma automatico
Toccare una volta Passaggio al menu per I'impostazione manuale della
=Y temperatura (°C o °F) e dell’'ora (ore e minuti)
@ Tenga premuto per Cambiare la scala della temperatura da °C a °F e viceversa
3 secondi
@ Toccare una volta Aumento della temperatura (passo di regolazione 0,5°C /
N 0,5 °F) e/o del tempo (passo di regolazione 1 min)
@ Toccare una volta Riduzione della temperatura (passo di regolazione 0,5 °C /
A\ 0,5 °F) e/o del tempo (passo di regolazione 1 min)

Preparazione per il primo utilizzo

1. Aprire la confezione e rimuovere il dispositivo. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

. Pulire il dispositivo (vedi “Pulizia e manutenzione”).

3. Selezioni un contenitore di cottura adeguato: il livello di resistenza alla temperatura del
contenitore deve essere dialmeno +100 °C, il volume deve essere di 5-15 litri e la profondita
deve essere di almeno 11 cm (a seconda delle dimensioni del prodotto).

Funzionamento

1. Collochi il contenitore su una superficie piana, stabile e resistente al calore.

2. Fissi il roner Sous Vide verticalmente alla parete del contenitore con clip (fig. C-1).

3. Abbassare il sacchetto con alimenti nel contenitore e versare la quantita d'acqua richiesta

(fig. C-2).

Nota. Il livello dell'acqua deve essere compreso tra i segni "MIN" e "MAX" sul cilindro e il

sacchetto deve essere completamente immerso nell'acqua.

Inserisca la spina del dispositivo in una presa di corrente.

Accenda il dispositivo tenendo premuto il pulsante ® per 3 secondi.

Imposti la temperatura e il tempo di cottura con uno dei seguenti metodi:

« Selezionare la modalita automatica: tenere premuto per 3 secondi pulsante M,
Il numero del programma preimpostato e i valori di temperatura e tempo
corrispondenti appaiono sul display. Tocca una volta il pulsante M per selezionare uno
dei quattro programmi.

« Impostare i parametri manualmente:

o Impostazione della temperatura: toccare il pulsante @. Il display mostrera il valore
della temperatura attuale. Utilizzi i pulsanti @ e © per impostare la temperatura
desiderata.

o Impostazione dell'ora: tocca @ e utilizzi i pulsanti @ e © per impostare il valore
desiderato per l'orologio. Tocca di nuovo @ e utilizzi i pulsanti @ e © per impostare il
valore per i minuti.

Nota. Il tempo di cottura dipende dal tipo e dalle dimensioni del prodotto.

Le raccomandazioni relative alle temperature e ai tempi di cottura per i principali tipi di

alimenti sono riportate nel manuale d'uso completo, disponibile per il download su

aeno.com/documents.

. Toccare il pulsante ©: dopo un segnale acustico, I'acqua inizia a riscaldarsi. Quando viene
raggiunta la temperatura impostata, si awia il timer del conto alla rovescia.
ATTENZIONE! Se il dispositivo viene acceso senza acqua, sul display apparira I'errore EO3
e verra emesso un segnale acustico.

ATTENZIONE! Durante la cottura, mantenga il livello dell'acqua tra i segni "MIN" e "MAX"
sul cilindro. Riempia delicatamente con acqua tiepida senza farla schizzare sul dispositivo.

8. Attenda il termine del timer: il dispositivo emettera un segnale acustico.

9. Spenga il dispositivo e lo scolleghi dalla rete elettrica.

N
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10.Rimuova il sacchetto con alimenti con una pinza da cucina.

1. Lasci raffreddare il dispositivo e lo pulisca (vedi sotto).

Pulizia e manutenzione

1. Rimuova il cilindro in acciaio come mostrato nella fig. D.

2. Laviil cilindro con una soluzione detergente calda e poi con acqua pulita.

3. Pulisca il cilindro con un panno morbido e asciutto e lo reinstalli.

Decalcificazione

Fissi il roner Sous Vide alla parete del contenitore di cottura.

Riempia il contenitore con acqua fino al segno "MAX" sul dispositivo.

Aggiunga l'acido citrico in ragione di 10 g per 1litro d'acqua e agiti.

Accendere il dispositivo e impostare manualmente la temperatura a +95 °C e il tempo a
10 min.

Tocca il pulsante @ per awiare il programma di pulizia.

Attenda il termine del timer: il dispositivo emettera un segnale acustico.

Spenga il dispositivo e lo scolleghi dalla rete elettrica.

Attendere che il dispositivo si sia completamente raffreddato.

Sciacqui il cilindro in acciaio con acqua pulita e lo asciughi.

Ricerca guasti

1l dispositivo non si accende. Possibile causa: la presa & difettosa. Soluzione: verifichi se la
presa funziona correttamente collegandovi un altro dispositivo; se necessario, colleghi il
dispositivo a una presa funzionante.

Rumore quando il dispositivo & in funzione. Possibile causa: il cilindro in acciaio non &
fissato correttamente al dispositivo. Soluzione: spegnere il dispositivo e scollegarlo dalla
rete elettrica. Lasci raffreddare il dispositivo e poi rimuova il cilindro d'acciaio come
mostrato nella fig. D, e reinstallarlo.

Sul display appare il codice di errore E03. Possibili cause: acqua scarsa o assente nel
contenitore di cottura; accumulo di calcare sul dispositivo. Soluzione: riempire il
contenitore con acqua; decalcificare il dispositivo (vedi "Decalcificazione").

ATTENZIONE! Se nessuno dei metodi suggeriti aiuta a risolvere il problema, contattare il
fornitore o un centro di assistenza autorizzato. Non smontare o tentare di riparare il
dispositivo da soli.

INFRENES

WoONoO;,

Le informazioni fornite possono essere modificate senza preawiso agli utenti. Le
informazioni aggiornate sul dispositivo, sui certificati, sulla garanzia e sulla qualita sono
disponibili nel manuale utente completo su aeno.com/documents. Questo dispositivo &
conforme ai requisiti di sicurezza applicabili.

Garanzia. |l periodo di garanzia e durata sono di 2 anni dalla data di vendita del dispositivo
nella rete al dettaglio, salvo diversa disposizione della legislazione locale. Ulteriori
informazioni sulla garanzia sono disponibili su aeno.com/service-and-warranty.
Produttore: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Cipro). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Prodotto in Cina. Vedi la confezione
per la data di produzione. Tutti i marchi e le marche commerciali citati in questo documento
sono di proprieta dei rispettivi titolari.

Direttiva RoHS. Il dispositivo soddisfa i requisiti della Direttiva RoHS 2011/65/EU sulla
restrizione delle sostanze pericolose, compresi i requisiti della Direttiva RoHS 2015/863/EU.
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m AENO™ cy Bif asbiK-TYNIiKTIH y3aK yakplT 6oibl TOMeH TemnepaTypapa nicipyai
nanganaHbin BakyyMaa nicipyre apHanfsaH.

Ynri: ASVOO0OT1 (E/F tvnTi awa), ASVO001-UK (G TmnTi awa).

TexHUKanblK cunaTrama

Kipic napameTpnepi: 220-240 B (AC), 50/60 'y, 1200 BT (< 0,5 BT ewipinreH kynge *, < 0,8 BT
KYTY pexxuMiHge **). Typi: cy acTbl. TeMnepaTtypaHbl 6axpinay: +20..+95 °C *** peTrey KagaMbl —
05 °C. YakpITTbl peTTey: 100 caFaTka AeniH, peTrey Kagambl— 1 MUH. Cy Kenemi:
5-15 n. ABTOoMaTTbl 6argapnamManap: N2 1- 60 °C /100 MuH; N2 2 - 65 °C / 90 MuH; N2 3 — 55 °C /
30 MUH; N2 4 — 85°C / 40 MuH. Cy AeHremiHiH ceHcopbl, TeMmnepaTypa ceHcopbl. Backapy:
TYPTy. Tyci: Kapa, MeTann. Matepuan: ABS nnactuk, ToT 6acnantbiH 6onat. KyaT kabeniHiH
Y3bIHAbIFBE: 1 M. ©nwemMmi (¥xExB): 57x90x351 MMm. CanMarbl: 0,9 Kr. KoprnycTblH Koprany
napexeci: IPX7. ManpanaHy wapTrapbl: Temnepatypa 0..+100 °C, canbicTbipMansbl
binFanapinblk, 20-90 %. Cakray wWapTrapbl: Temnepatypa O0..+40 °C, canbiCTbipManbl
blNFanabinbik 20-90 %.

MeTKi3y XUbIHTbIFbI (A CyperTi)

Cy Bif, Xblngam nanganaHyLbl HYCKAyNbIFbl.

KypbinFbl aneMeHTTepi (A cypeTi)

A-1- KopFaHbIC TeceMi, A-2 — 6onat UMnmnHAp, A-3 — KbICKbILW, A-4 — KyaT kabeni, A-5 - 6ackapy
naHeni, A-6 — cy AeHreniHiH MHAMKaTopnap.

Backapy naHeni aneMeHTTepi (B cypeTi)

B-1 - @ 1yiMMeci («Bactay/TokTaTy»), B-2 — @ TyiMMeci (TeMnepaTypa MeH yakbIT opHaTy),
B-3 - aucnnen, B-4 - M tyimeci (6argapnamMaHbl aBTOMaTTbl Typae TaHaay), B-5 - @ tyimeci
(TeMnepaTypaHbl HemMece yaKkpITTbl apTTbipy), B-6 — © TyiMeci (TeMmepaTypaHbl HeMece
YaKpITTbl a3anTy).

LLlekTeynep MeH eckepTynep

HA3AP AYAAPbIHbI3! 2neKTp TorblHbIH COFY Kayni. KyPbINFbIHbIH ©TKI3riL 31eMeHTTePIHIH
CYMEeH >KaHacyblHa )on 6epMeHis.

HA3SAP AYJOAPbDIHbI3! Kyiiin Kany kayni. KypbinfblHbIH XYMbICbl Ke3iHAe 6onaT uunuHap
Kbi3aapl.

HA3SAP AY[OAPbDIHbI3! KypbinfFblFa 3aKkbiM KENTipMey VLUIH KypbinFbiMeH cydaH 6acka
CYMbIKTbIKTapAbl Kbi3AblpMaHbI3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! Kypbinfbl TeK BakyyMAa a3blK-TYNIKTiH Nicipyre apHanfaH. Bakyymabl
TbIFbI3AaFbILL, KanLublKTap MeH BaKyyMAbl apHanfaH opamaap xeTkisiniMre Kipmenai.
HA3SAP AYJOAPbIHbI3! Kocap anabiHAa 6onat UMNuHAP CyFa 6aTblpbliFaHblHa YKaHe cy
aeHreni umnuHapgeri «<MIN» kaHe «MAX» 6enrinepiHiH apacbiHAa eKeHiHe KO3 XeTKi3iHi3.
KypbinfFblHbl NaiganaH6ac GypbiH, OCbl Ky>KaTTbl MYKMAT OKbIM LUBIFbIHBI3 YKOHE OHbI
6onallakTa aHblKTama YLiH caKTaHbl3. KypbliFblHbl TEK MakcaTbl 6oMblHLWa NanfanaHblHbI3.
KypbinFbl 6ananapra Hemece LekTeyni U3MKanblK, MCUXMKaNbIK HeMece akbln-on
KabineTrepi Gap apampoapFa KypbiNFbiHbl NarpanaHy 6GoMbiHLWa KeTKINiKTi Taxipubeci
HeMece 6iniMi 6onMaca »aHe onapablH KayincisgiriHe »kayanTbl agaMHblH 6akbinaybiHoa
6onmaca, NafanaHyFa apHanMaraH. KypbinFbiHbl CbipTTa NaraanaH6anbi3. Kypbinfbl Tek
TYPMbICTa KonaaHyFa apHanfaH. KypbinFbiHbl TEK KypFak KOIMeH 6acKapblHbl3. KypbinFbiHbI
icke Kocnac 6ypbiH, TEXHWKanblK cunaTTamMaga KepceTinreH HOMUHanAbl KepHey MeH
SKUINIKTIH KyaT Ke3iHiH napameTpnepiHe CoMKec KeneTiHiHe Ke3 »eTKi3iHi3. KyaT kabeni
OypanMayblH, MaibicnayblH, eliTeHeMeH TypeyiH HeMece bICTbIK 3aTTapMeH HeMece Xblny
Ke3aepiMeH >kaHacnayblH TeKCepiHi3. KypblnFbiHbl TacTamMaHbi3 HeMece NaKTblPMaHbi3.
3aKkbIMOanFaH KypbInFbiHbl NanganaH6aHbis. KypbliFblHbl ©3iHi3 6enweKTeMeHi3 HeMece
eHaeyre 6onmanapl. YKeHaey >KYMbICTapblH YaKINeTTi Kbi3MeT KepceTy opTasblfblHbIH
6inikTi MamMaHbl OpblHAAYbl Kepek. KocbiMLLa Xblny Ke3aepiH nanaanaH6anbl3. KypbinfbiHb
KOCYNbl Kapaycbi3 KanablpMaHbi3. KypbinfbiHbl NaipanaH6araH Kesde >kaHe Tasanay
anablHAa KyaT Ke3iHiH aXKblpaTblHbl3. XXYMbIC YLLUIH bICTbIKKA TO3iMAINIK AeHreli keM aereHae
+100 °C 6onaTblH biAbICTap NanaanaHbliHbi3. KakTaH Ty3inyiH a3anTy yLWiH TazapTbinFad cyabl
I AENO KypbInFbiCbiH MaitfanaHyda cypakTapbiHbi3 Hemece KublHAbIKTapbiHbi3 6onca, !
! sneKkTpoHAbIK, MoWTa apKbinbl Konaay KbismeTiHe xabapnacbiHbia support@aeno.com !
: 3NEeKTPOHAbIK NoLUTackiHa HeMece aeno.com/service-and-warranty caiTbiHAAFbl OHMANH \
| YaTKa xabapnacbiHbi3. MamaHaap ciare oHbl aHbIKTayFa KeMeKTece/i xaHe aykeHre 6apy |

* OuwipinreH KyM — KYPbIIFbl 3MEKTP XeniciHe KocbiFaH, Gipak KocbiMaraH; KYPbINFbl NaiaanaHbiiMaca,
1 MWHYTTaH KeliH aBToMaTTbl Type ewipineai.

** KyTy PeXUMIi — KYPbIIFbl SMEKTP XKeiCiHe KOChIIFaH »aHe «bacTay/ToKraTy» TyMMeCiMeH KOCbIIFaH.

** KypbinFbl NapameTprepinae Temnepatypa 6ipnirit °C-TaH °F-Ka AeWiH KaHe KepiCiHWwe e3repTyre 6onadbl.
°F ywiH peTrey kagambl - 0,5 °F.
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naraanaHbiHbI3. KypbinfFbiHbl Ta3anay YLLiH XMMUANbIK HeMece arpeccuBTi XyFbill 3aTTapabl,
abpasuBTi MacTanappbl, KypaMblHAA KblWKbINAap Hemece epiTkiwTep 6Gap eHiMAaepai
HeMece MeTann rybkanapapbl naaanaH6anbl3. KypbinfFblHbIH TOMbIK CUMATTaMachiH, OHbIH,
pexxunmaepi MeH dyHKUMANapbiH aeno.com/documents caitTbiHaH >yKTen anyrFa 6onaTbiH
TONbIK HYCKAyNblKTa TabyFa 6onaabl.

TyiMe dyHKUMANapbl

OpekeTt DyHKUMACHI
_ 3 cekyHpA 6acbin KypbInFbiHbI Kocy/eLwipy
)
(O Rri=CLEE
Bip peT 6acblHbI3 Ke3s kenreH TaHaanfaH 6arfapnamaHbl icke KOCbIHbI3
3 cekyHp 6acbin ABTOMaTTbl 6aFfapnamaHbl Typae TaHaay MasipiHe oTiHi3
I
(M) | TyYPbIHbI3
N2 -
Bip peT 6acblHbI3 ABTOMaTTbl 6aFdapnamMaHbl TaHday
Bip peT 6acbiHbi3 TeMnepatypaHbl (°C HemMece °F) )aHe yaKplTTbl (caFaT neH
Py MWHYT) KOSIMEH OPHaTy YLUiH Ma3ipre eTiHi3
&Y | 3 cekyHn 6acbin TemnepaTypa LWKanacbliH °C-TaH °F-Ka AeliH »aHe KepiciHLe
TYPbIHbI3 e3repTy
@\ Bip peT 6acbiHbi3 TeMnepaTypaHbl apTTbipy (peTTey kagambl — 0,5 °C / 0,5 °F)
N »aHe/HeMece yaKpITTbl (peTTey Kaaambl — 1 MUH)
N | Bip peT 6acbiHbI3 TemnepaTypaHbl ToMeHaeTy (peTTey kagambl — 0,5 °C / 0,5 °F)
»oHe/HeMece yaKbIT (peTTey Kagambl — 1 MUH)

BipiHWIi NaaanaHyra AanlbIHABIK,
1. KanTamaHbl aLbin, KYPbUTFbIHbI anbiHbI3. Bapnblk opayblll MaTepuanaapbliH anbin TacTaHbl3.
2. KypblnfFblHbl TasanaHbi3 («Tasanay saHe KyTy» Kap.).
3. Micipy yWiH caWKec blAbICTbl TaHAaHbI3: bIAbICTbIH, bICTbIKKA Te3iMainiri keMiHge +100 °C,
KeneMi 5-15 n, TepeHairi keMinge T1 cM 60ybl Kepek (a3blK-TyiK efwemMiHe 6arnaHbICTbl).
Mapanany
blabICTbIH Teric, TYPaKTbl, bICTbIKKa T3iMAiI 6eTKe KOMbIHbI3.
. KbICKpILLUTBI NaiaanaHbin ¢y Bif bIAbICTbIH KabblpFacbiHa TiriHeH 6ekiTiHi3 (C-1 cypeTi).
. A3bIK-TYMIKNEH CcablHFaH KamublK blAbICKa Casbif, KaXeTTi Mefwepae Cy KyMblHbl3
(C-2 cyperi).
Eckeptne. Cy aeHreni umnuuapaeri «MIN» >xaHe «MAX» 6enrinepiHiH apacbiHaa 60mybl
KEPEK XaHe KarLblK TONbIFbIMEH CyFa 6aTbipbllybl KEPeK.
KYPbINFbIHbI PO3eTKaFa KOCbIHbI3.
@ TyMMeHi 3 cekyHA Bachin TYPY apKbifibl KYPbINFbIHbI KOCIHbI3.
TeMnepaTypa MeH Nicipy yakbITblH Keneci »konaapabiH 6ipiMeH opHaTbIHbI3:
o ABTOMaTTbl peXXuMmai TaHpay: M TyliMeHi 3 cekyHA 6acbin TypbiHbi3. Oucnnenge
anablH ana opHaTtbiNFaH GaFnapnamMa HeMipi aHe calikec TeMmepaTypa MeH yaKbIT
MaHOepi kepceTineni. TepT 6arnapnamanbliH, 6ipiH TaHgay ywid M TyinmMeni 6ip pet
6acblHbi3.
MapameTpnepai KofIMeH opHaty:
o TeMnepaTypaHbl opHaty: © TyiiMeciH 6acbiHbi3. ycrinenae aFbiMaarsl TeMneparypa
MaHi KepceTineai. KaxeTTi TeMnepaTypaHbl opHaTy ViiH @ xeHe © TylimenepiH
nanganaHbiHbI3.
YakbITTbl opHaTty: @ xoHe O TyitMenepin Gacbin @, caraT ViWiH KaxeTTi MaHAi
opHaTbiHbI3. KaiTtagaH 6ackin @, MyuHyTTapabl opHaty yuwid @ sxoHe © TyitMenepin
nanganaHbiHbl3.
EckepTne. [Micipy yaKbITbl @3blK-TYNiK TYPi MEH esLleMiHe 6annaHblCTbl. Herisri asblK-Tynik
TypnepiHe apHasnFaH nicipy TeMnepatypanapbl MeH yaKbiTTapbl 60/blHLLIA YCbIHbICTapAb!
aeno.com/documents caliTbiHaH >KYKTen anyra GonaTblH TOMbIK HYCKay/bikTa Tabyra
6onagbl.
. © TyMMeHi 6acbiHbI3: AbIGbICTbIK CUIHaNAaH KeriH Cy bl XXbinbiTy 6acTanagbl. OpHaTbifFaH
TeMnepaTypara >eTKeHe Kepi caHaK TalMepi 6actanaapl.
HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbinfFblHbl Cycbl3 KockaHAa Aucnnenpge EO3 kaTteci nanga
6onapbl )xaHe AblObICTbIK CUrHan ecTineai.
HA3AP AYOAPbDIHDbI3! lMicipy ke3iHae cy AeHreniH uunuHapaeri «MIN» »xoHe «MAX»
6enrinepi apacbiHAa yCTaHbi3. KypblifFbiFa TWIN KeThey YLiH Kbinbl cyAbl abarnan
KOCbIHbI3.
8. TalMep asiKTanfFaHLWa KyTiHi3: KypbinFbl Abl6bICTbIK cUrHan 6epeqi.
9. KypbINFbiHbl ©LWipin, enigeH axkblpaTblHbl3.
10.A3bIK-TYNIK KamnLbIK ac Y KbICKbILUTapblH NaiganaHbin anbiHbi3.
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T1. KypbInFblHbl CybITbIN, Ta3anayFa pyKcaT eTiHi3 (TemeHae Kap.).

Tasanay oHe KyTy

1. D cypeTTe KepceTinreHaen 6onat UMNuUHAPAI anbiHbI3.

2. LUunuHAapai >binbl Xy Fbll 3aT epiTiHAiciHAe, coaaH KeniH Tasa cyaa XyblHbl3.

3. LmnuHapai Kyprak »Kymcak LyGepekneH cypTin, KalnTa OpHaTbIHbI3.

KakTaH Tazanay

Cy Bif nicipyre apHanfaH biabICTbIH ByRipiHe GeKiTiHi3.

blabicka KypbinFblaarbl «MAX» GenriciHe AeriH CyMeH TONTbIPbIHbI3.

11mnTp cyFa 10 I MenwepiHae TMMOH KbIWKbIMbIH KOCbIM, apanacTbipbiHbI3.

KyPbINFbIHbI KOCbIMN, TeMnepaTypaHbl +95 °C, an yakbiTTbl 10 MUH KONTMEH OpHaTbIHbI3.
Tasanay 6araapnamacbiH 6actay ywiH @ TyMMeHi 6acbiHbl3.

TalriMep aaKTanFaHLWa KYTiHi3: KYpblnFbl AblObICTbIK c1rHan 6epeai.

KypPbINFbIHbI ©LWLIPIN, )XenigeH axblpaTbiHbI3.

KYPbINFbl TONbIFbIMEH CyblFaHLLa KYTiHI3.

BonaTt uMnuHAPAi Tasa CyMeH LWanbin, KYPFaTbin CYPTiHi3.

AKaynblk ce6e6iH i3aey XaHe TyseTy

KypbinFbl KocbiiManabl. blktman cebebi: poseTka akaysbl. LLelwiM: po3eTKaHbIH, AypbIC
YYMbIC iCTEN TypFaHblH OFaH 6acka KYPbINFbIHbI KOCY apKbiibl TEKCEPIHI3, KaxkeT 6onca,
KYPbINFbIHbI XXYMbIC iCTENTIH po3eTKara KOCbIHbI3.

KYPbINFbIHbIH, YXYMbICbl Ke3iHae aipinaereH wy. biktuman ce6ebi: 6onaT UnMAMHAP
KYPbINFbIFa MblKTan 6GekiTinMereH. LUewiM: KypbIIFbIHbl OLWipin, »enigeH axblpaTbiHbl3.
KyYPbINFbIHBI CybITyFa PyKcaT eTiHi3, cojaH KeliH D cypeTre kepceTinreHgen 6onat
UMAWHAPAI aNblHbI3, )XoHE KaliTa OPHaTbIHbI3.

Oucnnenpe Kate koAbl EO3 nainaa 6onaabl. blktman cebebi: nicipyre apHanFaH bigbicTa
CYAblH TeMeH [eHreli Hemece GonMaybl; KypblFblAa KakKTaH KanbinTacTbipy. Lewwim:
bIAbICKA CY KYMbIHbI3; KYPbINFbIHbI KaKTaH Tasanay («KakraH Tasanay» Kap.)

HA3AP AYOAPbIHbI3! YcbiHbinFaH oAicTepAiH  eLKancbiCbl  MaceneHi wewyre
KeMeKTecrnece, XeTKi3yLlire HemMece yaKineTTi KbI3MeT KepceTy opTanblFbliHa XaGapnachlHbI3.
KypbInFblHbl GenlleKTeMeHi3 HeMece OHbI O3iHi3 XXeHaeYyre SpeKeT KacamaHbi3.

CONOO A NN

KepceTinreH aknapaT nanpganaHyLwbinapabl anibiH ana xabapnamMacbi3 e3repTinyi MyMKiH.
KypbinfFbl, cepTudukaTtrap, Keningik >keHe cana Typanbl  ©3eKTi  aKnapaTTbl
aeno.com/documents caiTbiHAaFbl MaiAanaHyLbiHbIH TOMbIK HYCKAYMbIFbiHaH Kap. Byn
KYPbINFbl KONAAHbICTaFbl Kayinci3aik TananTapbiHa carkec keneai.

Keningik. Keningik MepsiMi )oHe Kpl3MeT Mep3iMi — KypbinfFbl Genlek cayaa »eniciHae
caTblIFaH KyHHeH 6acTtan 2 »bifl, erep »eprinikTi 3aHHaMaga esrelle kesgenmece. Keningik
Typarbl KOCbiMLLa aKfapaT aeno.com/service-and-warranty se6-6eTiHae KomKeTiMaj.
©Hpaipywi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kunp). Ten.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. KiHepaT-TananTtbl KabblnganToiH
TyNFa: "Acbuc KasakctaH" XLLC, KasakcTaH, AnMaTbl Kanachl, Mefey ayaaHbl, Paanos Keleci,
711 yir. Ten.: +7 (727) 383 2082, info@asbis.kz, asbis.kz. KpiTanaa »acanfaH. OHAipinreH KyHi
YWiH KanTamaHbl Kap. MyHaa aTanfaH Gapnblk cayda Genrinepi MeH cayfda aTaynapbl
ofapAblH TUICTi MenepiHiH MeHLWiri 6onbin Tabblnagbl.

RoHS paupekTuBacbl. KypbiiFbl KayinTi 3aTTapbl LWekTey >keHiHgeri 2011/65/EU RoHS
OMPEKTUBACbIHbIH TananTapblHa, COHbIH iwiHae 2015/863/EU ROHS AMpeKTMBaCbIHbIH
TananTa.

50 aeno.com/documents



m Sous Vide AENO™ ir paredzéts ilgstoSai produktu gatavosanai vakuuma izmantojot
zemas temperatdras varisanas metodi.

Modelis: ASV00OT (E/F veida kontaktdaksa), ASVO001-UK (G veida kontaktdaksa).

Tehniskie dati

leejas parametri: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0,5 W kad izslégts *, < 0,8 W gaidisanas
rezima **). Tips: legremdé&jams. Temperatdras reguléSana: +20..+95 °C *** regulésanas solis —
0,5 °C. Laika regulésana: lidz 100 stundam, reguléanas solis — 1 min. Udens tilpums: 5-15 I.
Automatiskas programmas: Nr.1-60 °C /100 min; Nr. 2 - 65 °C /90 min; Nr.3 -55°C /30 min;
Nr. 4-85°C / 40 min. Udens limena detektors, temperatUras detektors. Vadiba: skarienvadiba.
Krasa: melna, metalika. Materials: ABS plastmasa, nerUséjosais térauds. Barosanas kabela
garums: 1 m. Izmérs (GxPxA): 57x90x351 mm. Svars: 0,9 kg. Korpusa aizsardzibas pakape: IPX7.
LietoSanas apstakli: temperattra 0..+100 °C, relativais mitrums 20-90 %. Uzglabasanas
apstakli: temperatdra 0..+40 °C, relativais mitrums 20-90 %.

Piegades komplekts (A att.)

Sous Vide, atra lietoSanas pamaciba.

lerices elementi (A att))

A-1-aizsargpaliktnis, A-2 — térauda cilindrs, A-3 — skava, A-4 — baroSanas kabelis, A-5 - vadibas
panelis, A-6 — adens limena indikatori.

Vadibas panela elementi (B att.)

B-1- poga @ ("Start/Stop"), B-2 — poga & (temperatdras un laika iestatiana), B-3 - displejs,
B-4 - poga M (automatiska programmas izvéle), B-5 — poga ® (temperatlras vai laika
palielinasana), B-6 — poga © (temperatiras vai laika samazinasana).

lerobeZojumi un bridinajumi

UZMANIBU! Elektriskas stravas trieciena risks. Nelaujiet ierices vadoajam dalam nonakt
saskare ar adeni.

UZMANIBU! Apdegumu risks. lerices darbibas laika térauda cilindrs sakarst.

UZMANIBU! Lai izvairitos no ierices bojajumiem, nesakarstiet ar ierici nekadus skidrumus,
iznemot tdeni.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta tikai produktu gatavo$anai vakuuma. Vakuuma iepakotajs,
maisini un rulli vakuuma iepakosanai nav ieklauti piegades komplekta.

UZMANIBU! Pirms ieslégsanas parliecinieties, ka térauda cilindrs ir iegremdéts ddeni un ka
ddens [imenis ir starp "MIN" un "MAX" atzimém uz cilindra.

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So dokumentu un saglabajiet to turpmakai atsaucei.
Izmantojiet ierici tikai paredzetajam meérkim. lerici nav paredzéts lietot bérnu vai personu ar
ierobezotam fiziskam, garigam vai intelektualam spé&jam, ja tiem nav pietiekamas pieredzes
vai zinaSanu par ierices lietosanu un ja vini neatrodas personas uzraudziba, kas atbild par
vinu drosibu. Nelietojiet ierici arpus telpam. lerice ir paredzéta lietoSanai tikai majas apstaklos.
Darbiniet ierici tikai ar sausam rokam. Pirms ierices lietoSanas parliecinieties, vai tehniskajos
datos noraditais nominalais spriegums un frekvence atbilst elektrotikla parametriem.
Parliecinieties, ka barosanas kabelis nav savits, sasists, saspiests vai nav saskaré ar karstiem
priekS8metiem vai karstuma avotiem. lerici nedrikst nomest vai mest. Neizmantojiet bojatu
ierici. Nedemontéjiet un neremontéjiet lerici patstavigi. Remonts javeic kvalificétam
specialistam autorizéta servisa centra. Neizmantojiet papildu uzkarséSanas avotus.
Neatstajiet ierici ieslégtu bez uzraudzibas. Atvienojiet ierici no elektrotikla, ja to nelietojat un
pirms tiriSanas. Izmantojiet tvertnes ar vismaz +100 °C temperatQras izturibu. Izmantojiet
apstradatu Udeni, lai samazinatu kalkakmens veidoSanos. lerices tirisanai neizmantojiet
Kimiskus un agresivus mazgasanas lidzek|us, abrazivas pastas, skabes un Skidinatajus

:Ja jums ir kadi jautajumi vai gratibas ar AENO ierices lietosanu, ladzu, sazinieties ar !
| atbalsta komandu izmantojot e-pastu support@aeno.com vai tieSsaistes térzésana vietne |
| aeno.com/service-and-warranty. Specialisti var palidzét jums visu sakartot, lai jums |
I nebadtu jatére laiks un pules, apmeklégjot veikalu. 1

* Kad izslegts - ierice ir savienota elektrotiklam, bet nav ieslégta; ierice automatiski izsledzas péc 1 minates, ja ta
netiek lietota.

** Gaidisanas rezims - ierice ir savienota elektrotiklam un ieslégta ar pogu "Start/Stop".

*** |erices iestatijumos varat mainit temperatUras mérvienibu no °C uz °F un otradi. °F regulésanas solis - 0,5 °F.
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saturoSus produktus vai metala stk|us. Sikaku ierices, tas reZimu un funkciju aprakstu var
atrast pilnd lietoSanas rokasgramata, kas pieejama lejupieladei timekla vietné
aeno.com/documents.

Pogu funkcijas

Darbiba Funkcija
_ Nospiest un turét lerices ieslégsana/izslegsana

C) 3 sekundes laika

Nospiest vienreiz Jebkuras izvélétas programmas palaisana

Nospiest un turét Parslégsanas uz automatiskas programmas izvéles izvélni
@ 3 sekundes laika

Nospiest vienreiz Automatiskas programmas izvéle

Nospiest vienreiz Parslégsanas uz izvélni, lai manuali iestatitu temperatdru
@ (°C vai °F) un laiku (stundas un minadtes)
& Nospiest un turét Temperatdras skalas maina no °C uz °F un otradi

3 sekundes laika
o Nospiest vienreiz Temperataras (regulésanas solis - 0,5 °C / 0,5 °F) un/vai laika
@ (regulésanas solis — 1 min) palielinasana
@ Nospiest vienreiz Temperataras (regulésanas solis - 0,5 °C / 0,5 °F) un/vai laika
2 (regulésanas solis — 1 min) samazinasana

Sagatavosana pirmajai lietosanai

1. Atveriet iepakojumu un iznemiet ierici. Nonemiet visus iepakojuma materialus.

2. Notiriet ierici (sk. "TiriSsana un apkope").

3. Izvélieties piemeérotu gatavosanas trauku: trauka temperatdras izturibas limenim jabat
vismaz +100 °C, tilpumam - 5-15 | un dzilumam - vismaz 11 cm (atkariba no produkta
izmeéra).

Lietosana

1. Novietojiet trauku uz lidzenas, stabilas, karstumizturigas virsmas.

2. Vertikali piestipriniet Sous Vide pie trauka sienas ar skavu (C-1att.).

3. lelieciet maisinu ar produktiem trauka un ielejiet vajadzigo ddens daudzumu (C-2 att.).
Piezime. Udens limenim jabat starp "MIN" un "MAX" atzimém uz cilindra, un maisinam
jabut pilniba iegremdétam adent.

4. levietojiet ierices kontaktdaksu kontaktligzda.

5. leslédziet ierici, nospiezot un turot pogu © 3 sekundes laika.

6. lestatiet gatavoSanas temperatdru un laiku, izmantojot vienu no $adam metodém:

« lzvélieties automatisko reZzimu: nospiediet un turiet pogu ™ 3 sekundes laika. Displeja
tiek paradits ieprieks iestatitas programmas numurs un atbilstosas temperatdras un
laika vértibas. NospieZot pogu M vienreiz, izvélieties vienu no ¢etram programmam.

« lestatiet parametrus manuali:

o Temperatiras iestatisana: nospiediet pogu ©. Displeja tiks paradita pasreizéja
temperatQras vértiba. Izmantojot pogas @ un ©, iestatiet vélamo temperataru.

o Laika iestatidana: nospiediet € un izmantojot pogas @ un ©, jestatiet vélamo
stundu vértibu. Nospiediet vélreiz € un izmantojot pogas @ un ©, iestatiet minsu
vertibu.

Piezime. Gatavosanas laiks ir atkarigs no produkta veida un izméra. leteikumus par

gatavosanas temperatlru un laiku galvenajiem produktu veidiem var atrast pilna

lietosanas rokasgramata, kas pieejama lejupieladei timekla vietné aeno.com/documents.

7. Pieskarieties pogai ©: péc skanas signala tdens sak uzkarséties. Kad iestatita temperatara
ir sasniegta, saksies atpakalskaitiS$anas taimeris.

UZMANIBU! Ja ierice tiek ieslégta bez Gdens, displeja paradisies klida EO3 un atskanés

skanas signals.

UZMANIBU! Gatavo3anas laika uzturiet Gdens limeni starp "MIN" un "MAX" atzimém uz

cilindra. Uzmanigi piepildiet siltu Gdeni, nelaujot tam uzslakstities uz ierices.

8. Pagaidiet, kamér taimeris beigsies: ierice atskanés signals.

9. Izslédziet ierici un atvienojiet to no tikla.

10.1znemiet maisinu ar produktiem, izmantojot virtuves knaibles.

T1. Laujiet iericei atdzist un iztiriet to (sk. talak).
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Tirisana un apkope

1. Nonemiet térauda cilindru, ka paradits D att.

2. Cilindru mazgajiet silta mazgasanas lidzekla Skiduma un péc tam tira ddeni.

3. Noslaukiet cilindru ar sausu mikstu dranu un uzstadiet to atpakal.

Atkalkosana

1. Piestipriniet Sous Vide pie gatavosanas trauka sienas.

2. Piepildiet tvertni ar ddeni lidz "MAX" atzimei uz ierices.

3. Pievienojiet citronskabi 10 g uz 1 litru Gdens un samaisiet.

4. leslédziet ierici un manuali iestatiet temperattru uz +95 °C un laiku uz 10 min.

. Nospiediet pogu @, lai saktu tirisanas programmu.

. Pagaidiet, kamér taimeris beigsies: ierice atskanés signals.

. |zslédziet ierici un atvienojiet to no tikla.

. Pagaidiet, lidz ierice ir pilniba atdzisusi.

. Mazgajiet térauda cilindru ar tiru Gdeni un noslaukiet lidz sausumam.

lespé&jamu darbibas traucéjumu novérsana

« lerice netiek ieslégta. lesp&jamais iemesls: kontaktligzda ir bojata. Risinajums:
parbaudiet, vai kontaktligzda ir darba kartiba, pieslédzot tai citu ierici, un, ja nepiecieSams,
pievienojiet ierici darbojosai kontaktligzdai.

« Grabésana ierices darbibas laika. lesp&jamais iemesls: térauda cilindrs slikti piestiprinats
uz ierices. Risinajums: izslédziet ierici un atvienojiet to no tikla. Laujiet iericei atdzist un péc
tam nonemiet térauda cilindru, ka paradits D att. un instalgjiet to no jauna.

« Displeja paradas kludas kods E03. lespéjamais iemesls: gatavosanas trauka ir maz Gdens
vai ta nav, uz ierices ir izveidojies kalkakmens nogulsnes. Risinajums: piepildiet tvertni ar
Udeni; atkalkojiet ierici (sk. "Atkalkosana").

UZMANIBU! Ja neviena no ieteiktajam metodém nepalidz atrisinat problému, sazinieties ar

piegadataju vai pilnvaroto servisa centru. Nedemontgjiet un neméginiet salabot ierici pasi.

O oo wm

Stinformacija var tikt mainita bez iepriek3gja pazinojuma lietotajiem. Aktualo informaciju par
ierici, sertifikatiemn, garantiju un kvalitati sk. pilnaja lietoSanas pamaciba vietné
aeno.com/documents. Si ierice atbilst piemérojamam drosibas prasibam.

Garantija. Garantijas laiks un kalpo3anas laiks— 2 gadi no ierices pardo3anas datuma
mazumtirdzniecibas tikla, ja vien vietéjie tiesibu akti neparedz citadi. Papildu informacija par
garantiju ir pieejama vietné aeno.com/service-and-warranty.

RaZotajs: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kipra).
Talr: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Razots Kina. RaZoSanas datumu sk. uz
iepakojuma. Visas $aja dokumenta minétas precu zimes un zimoli ir to attiecigo ipasnieku
Tpasums.

RoHS direktiva. lerice atbilst RoHS Direktivas 2011/65/EU par bistamo vielu ierobezosanu
prasibam, tostarp RoHS Direktivas 2015/863/EU prasibam.
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Sous Vide AENO™ skirta ilgai ruosti maistg vakuume, ilgg laikg gaminant Zemoje
temperatdroje.

Modelis: ASV00OT (E/F tipo kistukas), ASVO001-UK (G tipo kistukas).

Techninés charakteristikos

|vesties parametrai: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0,5 W i§jungtoje blsenoje * < 0,8 W
budéjimo rezime **). Tipas: panardinamas. Temperatlros reguliavimas: +20..+95 °C ***
reguliavimo Zingsnis — 0,5 °C. Gaminimo laiko reguliavimas: iki 100 val, reguliavimo Zingsnis —
1min. Vandens tdris: 5-15 |. Automatinés programos: N2 1 - 60 °C / 100 min; N2 2 — 65°C/
90 min; N2 3-55 °C /30 min; N2 4—85°C/ 40 min. Vandens lygio jutiklis, temperataros jutiklis.
Valdymas: jutiklinis. Spalva: juoda, metallic. MedZiaga: ABS plastikas, nertdijantis plienas.
Maitinimo laido ilgis: 1 m. Dydis (I1xPxA): 57x90x351 mm. Svoris: 0,9 kg. Korpuso apsaugos
laipsnis: IPX7. Eksploatavimo saglygos: temperatdra 0..+100 °C, santykiné oro drégmeé
20-90 %. Laikymo salygos: temperatdra 0..+40 °C, santykiné oro drégmé 20-90 %.
Pristatymo komplektas (pav. A)

Sous Vide, greito naudojimo vadovas.

|Irenginio elementai (pav. A)

A-1-apsauginis antdéklas, A-2 - plieninis cilindras, A-3 - spaustukas, A-4 — maitinimo laidas,
A-5-valdymo skydelis, A-6 — vandens lygio indikatoriai.

Valdymo skydelio elementai (pav. B)

B-1 - mygtukas @ (,Start/Stop"), B-2 - mygtukas @ (temperatdros ir laiko nustatymas),
B-3 - displéjus, B-4 — mygtukas ™ (automatinis programos pasirinkimas), B-5 - mygtukas ®
(temperataros arba laiko didinimas), B-6 - mygtukas © (temperatdros arba laiko mazinimas).
Apribojimai ir jspéjimai

DEMESIO! Elektros smugio rizika. Neleiskite jrenginio laidziosioms dalims liestis su vandeniu.
DEMESIO! Nudegimy rizika. Jrenginiui veikiant plieninis cilindras jkaista.

DEMESIO! Nesildykite su jrenginio jokiy kity skyséiy, idskyrus vandenj, kad jrenginio nebaty
sugadintas.

DEMESIO! |renginys skirtas tik maistui ruosti vakuume. Vakuuminé pakuoté, vakuumavimo
maiseliai ir ritinéliai j pristatymo komplektas nejeina.

DEMESIO! Pries jjungdami jsitikinkite, kad plieninis cilindras yra panardintas j vandenj ir kad
vandens lygis yra tarp zenkly ,MIN“ir ,MAX" ant cilindro.

Prie$ pradédami naudoti jrenginj, atidZiai perskaitykite §j dokumentg ir pasilikite jj ateiciai.
Naudokite jrenginj tik pagal jo tiesiogine paskirt]. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams
ar asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar protinémis galimybémis, jei jie neturi
pakankamai patirties ar ziniy apie jrenginio naudojimg ir jei jie néra priziarimi asmens,
atsakingo uZ jy sauguma. DraudZiama naudoti jrenginj patalpy iSoréje. [renginys skirtas
naudoti tik buitingje aplinkoje. Dirbkite su jrenginiu tik sausomis rankomis. Pries naudodami
irenginj jsitikinkite, kad techniniuose duomenyse nurodyta vardiné jtampa ir daznis atitinka
tinklo parametrus. [sitikinkite, kad maitinimo laidas néra susuktas, perlenktas, suspaustas,
nesilieCia su karstais daiktais ar Silumos Saltiniais. Neleiskite, kad jrenginys kristy, ir
nemeétykite jo. Nenaudokite sugadinto jrenginio. Neardykite ir neremontuokite jrenginio
patys. Remonto darbus turi atlikti kvalifikuotas specialistas jgaliotame techninés priezitros
centre. Nenaudokite jokiy papildomy Sildymo S3altiniy. Nepalikite jjungto jrenginio be
priezidros. Atjunkite jrenginj, kai jo nenaudojate ir taip pat prie$ valyma. Naudokite indg,
kuriy atsparumas temperatdrai yra ne mazesnis kaip +100 °C. Naudokite apdorotg vandenj,
kad maziau susidaryty kalkiy. [renginio valymui nenaudokite cheminiy ir agresyviy plovikliy,
abrazyviniy pasty, priemoniy, kuriy sudétyje yra ragsciy ir tirpikliy, o taip pat metaliniy

1 Jei turite klausimy ar sunkumy naudodamiesi jrenginiu AENO, prasome susisiekti su 1
I palaikymo komanda el. pastu support@aeno.com arba internetiniu pokalbiu adresu !
! aeno.com/service-and-warranty. Specialistai padés Jums iSspresti problema, ir Jums '
! nereikes gaisti laiko ir pastangy apsilankymuj parduotuveje.

*15jungta bUsena - jrenginys prijungtas prie maitinimo 3altinio, bet nejjungtas; jrenginys automatiskai issijungia
po 1 minutés, jei nenaudojamas.

* Budéjimo rezimas - jrenginys prijungtas prie maitinimo $altinio ir jjlungtas mygtuku ,Start/Stop*.

*** [renginio nustatymuose galite pakeisti temperatlros matavimo vienetg i$ °C | °F ir atvirksciai. °F reguliavimo
Zingsnis - 0,5 °F.
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kempiniy. I18samy jrenginio, jo rezimy ir funkcijy apradyma rasite iSsamiame naudojimo
vadove, kurj galite atsisiysti adresu aeno.com/documents.
Mygtuky funkcijos

Veiksmas Funkcija
Paspauskite ir palaikykite |renginio jjungimas/isjungimas
@ 3 sekundes
Paspausti vieng kartg Paleisti bet kurig pasirinktg programa
B Paspauskite ir palaikykite Perjungimas j automatinés programos pasirinkimo
() 3 sekundes meniu
Paspausti vieng kartg Automatinés programos pasirinkimas
Paspausti vieng karta Pereikite | meniu, kad rankiniu badu nustatytuméte
temperatirg (°C arba °F) ir laika (valandomis ir
@ minutémis)
Paspauskite ir palaikykite Temperatdros skalés keitimas i§ °C j °F ir atvirks¢iai
3 sekundes
@ Paspausti vieng karta Temperatdros (reguliavimo Zingsnis — 0,5 °C / 0,5 °F)
N ir/arba laiko (reguliavimo zingsnis - 1 min) didinimas
@ Paspausti vieng karta Temperatdros (reguliavimo Zingsnis — 0,5 °C / 0,5 °F)
S ir/arba laiko (reguliavimo Zingsnis - 1 min) mazinimas

Pasiruosimas pirmajam naudojimui

1. Atidarykite pakuote ir iSimkite jrenginj. Pasalinkite visas pakavimo medZziagas.

Atlikite jrenginio valyma (zr. ,Valymas ir prieziara®).

3. Pasirinkite tinkama gaminimas inda: indo atsparumo temperatarai lygis turi bati ne
mazesnis kaip +100 °C, tdris — 5-15 |, o gylis - ne maZesnis kaip 11 cm (priklausomai nuo
maisto dydZzio).

Eksploatavimas

1. Padékite indg ant plokscio, stabilaus, kars¢iui atsparaus pavirSiaus.

2. Vertikaliai pritvirtinkite Sous Vide prie indo sienelés spaustuku (pav. C-1).

3. |dékite maisto maiselj j indg ir supilkite reikiama kiekj vandens (pav. C-2).

Pastaba. Vandens lygis turi bati tarp ,MIN“ ir ,MAX" Zenkly ant cilindro, o maiselis turi bati

visiskai panardintas j vandeni|.

|kiskite jrenginj kistuka | elektros lizda.

ljunkite jrenginj paspausdami ir 3 sekundes palaikydami mygtuka @.

Nustatykite kepimo temperatdrg ir laikg vienu i$ toliau nurodyty bady:

« Pasirinkite automatinj rezima: paspauskite ir palaikykite 3 sekundes mygtuka ™.
Displéjumi rodomas i§ anksto nustatytos programos numeris ir atitinkamos
temperataros bei laiko vertés. Paspauskite mygtuka M vieng kartg, kad pasirinktumeéte
vieng i§ keturiy programuy.

« Nustatykite parametrus rankiniu badu:

o Temperaturos nustatymas: paspauskite mygtuka @. Displéjumi bus rodoma esama
temperaturos verté. Mygtukais @ ir © nustatykite norima temperatara.

o Laiko nustatymas: paspauskite @ ir mygtukais @ ir © nustatykite norima laikrodzio
verte. Paspauskite dar karta € ir mygtukais @ ir © nustatykite minuciy verte.

Pastaba. Kepimo trukmeé priklauso nuo maisto tipo ir dydzio. Rekomendacijas dél

pagrindiniy maisto produkty rasiy gaminimo temperatdros ir laiko rasite iSsamiame

naudotojo vadove, kurj galite atsisiysti i aeno.com/documents.

. Paspauskite mygtuka @: po pypteléjimo vanduo pradedamas sildyti. Pasiekus nustatyta

temperatdrg, prasideda atgalinis laikmatis.

DEMESIO! Jei irenginys jjlungiamas be vandens, displéjumi pasirodys klaida EO3 ir pasigirs
garsinis signalas.

DEMESIO! Gamindami maista palaikykite vandens lygj tarp ,MIN“ ir ,MAX“ Zenkly ant
cilindro. Atsargiai pripilkite drungno vandens, neleisdami jam purksti ant jrenginio.

8. Palaukite, kol laikmatis baigsis: jrenginys pasigirs garsiniu signalu.

9. I§junkite jrenginj ir istraukite jj i$ elektros tinklo.

10.Maisto produkty maiselj isimkite virtuvinémis znyplémis.

T1. Leiskite jrenginiui atvesti ir iSvalykite jj (Zr. toliau).
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Valymas ir prieziara

1. Nuimkite plieninj cilindrg, kaip parodyta pav. D.

2. Cilindra plaukite Siltu ploviklio tirpalu, po to Svariu vandeniu.

3. Nuvalykite cilindrg sausa minksta Sluoste ir vél jstatykite.

Kalkiy salinimas

1. Pritvirtinkite Sous Vide prie kepimo indo sienelés.

2. Pripildykite indus vandens iki ,MAX" Zymos ant jrenginio.

3. |pilkite citrinos ragsties 10 g | 11 vandens ir iSmaisykite.

4. |junkite jrenginj ir rankiniu badu nustatykite +95 °C temperatlrg bei 10 min laika.

5. Paspauskite mygtuka @, kad paleistuméte valymo programa.

6. Palaukite, kol laikmatis baigsis: jrenginys pasigirs garsiniu signalu.

7. 1§junkite jrenginj ir iStraukite jj i$ elektros tinklo.

8. Palaukite, kol jrenginys visiskai atvés.

9. Plieninj cilindrg nuplaukite Svariu vandeniu ir sausai nusluostykite.

Galimy gedimy salinimas

|Irenginys nejsijungia. Galima priezastis: lizdas sugedes. Sprendimas: patikrinkite, ar lizdas
veikia tinkamai, prijungdami prie jo kitg jrenginj, jei reikia, prijunkite jrenginj prie veikian&io
lizdo.

TriukSmas jrenginio veikimo metu. Galima priezastis: plieninis cilindras néra patikimai
pritvirtintas prie jrenginio. Sprendimas: isjunkite jrenginj ir iStraukite jj i$ elektros tinklo.
Leiskite jrenginiui atvesti ir nuimkite plieninj cilindrg, kaip parodyta pav. D ir i§ naujo jj
diekite.

Displéjumi rodomas klaidos kodas E03. Galimos priezastys: maisto ruosimo inde yra
mazai vandens arba jo néra; ant jrenginio susikaupé kalkiy nuosedy. Sprendimas:
pripildykite indg vandens; pasalinkite kalkes i$ jrenginio (zr. ,Kalkiy Salinimas").

DEMESIO! Jei né vienas i§ pasidlyty bady nepadéjo pasalinti problemos, kreipkités | tiekeja
arba jgalioty techninés priezitros centrg. Neardykite ir nebandykite patys taisyti jrenginio.

Pateikta informacija gali bati kei¢iama be iSankstinio vartotojy jspéjimo. Aktualig informacija
apie jrenginj, sertifikatus, garantijg ir kokybe rasite iSsamiame naudotojo vadove adresu
aeno.com/documents. Sis jrenginys atitinka galiojanéius saugos reikalavimus.

Garantija. Garantinis laikotarpis ir eksploatavimo laikas yra 2 metai nuo jrenginio pardavimo
mazmeninés prekybos tinkle datos, nebent vietos teisés aktai numato kitaip. Daugiau
informacijos apie garantija rasite tinklalapyje aeno.com/service-and-warranty.
Gamintojas: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipras). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Pagaminta Kinijoje. Pagaminimo
datg Zr. ant pakuotés. Visi Siame dokumente paminéti prekiy zZenklai ir jy pavadinimai yra
atitinkamy jy savininky nuosavybe.

»ROHS* direktyva. [renginys atitinka ,RoHS" direktyvos 2011/65/EU dél pavojingy medziagy
apribojimo reikalavimus, jskaitant ,RoHS" direktyvos 2015/863/EU reikalavimus.
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De AENO™ sous vide stick is ontworpen voor het vacuim voedselbereiding door het
gedurende lange tijd op lage temperatuur te koken.

Model: ASV0O0O0] (stekker type E/F), ASVO001-UK (stekker type G).

Technische specificaties

Ingangsparameters: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0,5 W in uitstand *, < 0,8 W
in de stand-bystand **). Type: onderdompelbaar. Temperatuurregeling: +20..+95 °C ***
instellingsstap - 0,5 °C. Regeling van de kooktijd: tot 100 uur, instellingsstap — 1 min. Volume:
5-15 . Automatische programma's: nr. 1— 60 °C /100 min; nr. 2 — 65 °C / 90 min; nr. 3 - 55 °C/
30 min; nr. 4 - 85 °C / 40 min. Waterniveausensor, temperatuursensor. Bediening: aanraak.
Kleur: zwart, metallic. Materiaal: ABS kunststof, roestvrij staal. Lengte netsnoer: T m.
Afmetingen (LxBxH): 57x90x351 mm. Gewicht: 0,9 kg. Beschermingsgraad behuizing: IPX7.
Bedrijfsomstandigheden: temperatuur 0..+100 °C, relatieve vochtigheid 20-90 %.
Opslagcondities: temperatuur 0..+40 °C, relatieve vochtigheid 20-90 %.
Verpakkingsinhoud (afb. A)

Sous vide stick, korte gebruikershandleiding.

Elementen van het apparaat (afb. A)

A-1- beschermkap, A-2 - stalen cilinder, A-3 — klem, A-4 — netsnoer, A-5 - bedieningspaneel,
A-6 - waterniveau indicatoren.

Bedieningspaneelelementen (afb. B)

B-1 - knop @ ('Start/Stop'), B-2 — knop € (temperatuur en tijd instellen), B-3 — scherm,
B-4 — knop ™ (automatisch programma selecteren), B-5 — knop @ (temperatuur of tijd
verhogen), B-6 - knop © (temperatuur of tijd verlagen).

Beperkingen en waarschuwingen

ATTENTIE! Risico op elektrische schokken. Zorg dat de geleidende delen van het apparaat
niet in contact komen met water.

ATTENTIE! Risico op brandwonden. De stalen cilinder warmt op tijdens de werking van het
apparaat.

ATTENTIE! Verwarm geen andere vloeistoffen dan water met het apparaat om schade aan
het apparaat te voorkomen.

ATTENTIE! Het apparaat is alleen bedoeld voor vaculim voedselbereiding. Vacumeermachine,
vaculmzakken en vacuumfolie zijn niet inbegrepen.

ATTENTIE! Voordat u het apparaat inschakelt, moet u ervoor zorgen dat de stalen cilinder
ondergedompeld is in water en dat het waterniveau zich tussen de markeringen 'MIN' en
'MAX' op de cilinder bevindt.

Lees dit document zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt en bewaar het voor
toekomstig gebruik. Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel. Het apparaat is niet
bedoeld voor gebruik door kinderen of door personen met beperkte fysieke, mentale of
intellectuele capaciteiten als ze niet voldoende ervaring of kennis hebben van de werking
ervan, en als ze niet onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid. Gebruik het apparaat niet buitenshuis. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. Bedien het apparaat alleen met droge handen. Controleer voordat u
het apparaat gebruikt of de nominale spanning en frequentie die in de technische
specificaties worden vermeld, overeenkomen met de parameters van de netvoeding. Zorg
ervoor dat het netsnoer niet gedraaid, gebogen of ergens tegenaan gedrukt wordt en niet
in contact komt met hete voorwerpen of warmtebronnen. Laat het apparaat niet vallen en
gooi er niet mee. Gebruik geen beschadigd apparaat. Demonteer of repareer het apparaat
niet zelf. Reparaties moeten worden uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus in een
erkend servicecentrum. Gebruik geen extra verwarmingsbronnen. Laat het apparaat niet
onbeheerd ingeschakeld. Haal de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt
en voordat u het schoonmaakt. Gebruik verpakkingen met een temperatuurbestendigheid
van minstens +100 °C. Gebruik gezuiverd water om kalkvorming te verminderen. Gebruik
; Als u vragen hebt of problemen ondervindt bij het gebruik van uw AENO-apparaat, neem -|
1 dan contact op met het ondersteuningsteam via e-mail op support@aeno.com of online 1
1 chat op aeno.com/service-and-warranty. Specialisten kunnen u helpen bij het uitzoeken, I
I zodat u geen tijd en moeite hoeft te verspillen aan een bezoek aan een winkel.

* Uitstand - het apparaat is aangesloten op het elektriciteitsnet, maar niet ingeschakeld; het apparaat schakelt
automatisch uit na 1 minuut als het niet wordt gebruikt.

* Stand-bystand - het apparaat is aangesloten op het elektriciteitsnet en ingeschakeld met de knop 'Start/Stop'.
*** U kunt de eenheid van temperatuurmeting wijzigen van °C naar °F en omgekeerd in de instellingen van het
apparaat. De instellingsstap voor °F is 0,5 °F.
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geen chemische en agressieve reinigingsmiddelen, schuurpasta's, producten die zuren en
oplosmiddelen bevatten of metalen sponzen om het apparaat schoon te maken.
Een gedetailleerde beschrijving van het apparaat, de modi en functies vindt u in de volledige
gebruikershandleiding, die u kunt downloaden op aeno.com/documents.

Knopfuncties
Actie Functie
@\ Houd 3 s ingedrukt Het apparaat in-/uitschakelen
>/ | Eenmaal tikken Een geselecteerd programma starten
Houd 3 s ingedrukt Ga naar het menu voor het selecteren van het
(@ automatische programma
Eenmaal tikken Selecteren van een automatisch programma
Eenmaal tikken Ga naar het menu voor handmatige instelling van
@ temperatuur (°C of °F) en tijd (uren en minuten)
& Houd 3 s ingedrukt De temperatuureenheid wijzigen van °C naar °F
en omgekeerd
@ Eenmaal tikken Temperatuur (instellingsstap — 0,5 °C / 0,5 °F) en/of tijd
— verhogen (instellingsstap — 1 min)
@ Eenmaal tikken Temperatuur (instellingsstap - 0,5 °C / 0,5 °F) en/of tijd
/ verlagen (instellingsstap — 1 min)

Voorbereiden op het eerste gebruik
Open de verpakking en verwijder het apparaat. Verwijder alle verpakkingsmaterialen.

. Schoon het apparaat (zie 'Reiniging en onderhoud').

. Kies een geschikt kookvat: de temperatuurbestendigheid van het vat moet minstens
+100 °C zijn, het volume 5-15 | en de diepte minstens 11 cm (afhankelijk van de grootte van
het product).

Gebruik

1. Plaats het vat op een viakke, stabiele, hittebestendige ondergrond.

2. Bevestig de sous vide stick verticaal aan de wand van het vat met de klem (afb. C-1).

3. Laat de zak met voedingsmiddelen in het vat zakken en giet de benodigde hoeveelheid

water erin (afb. C-2).

Opmerking. Het waterniveau moet zich tussen de markeringen 'MIN' en 'MAX' op de

cilinder bevinden en de zak moet volledig onder water staan.

Steek de stekker van het apparaat in een stopcontact.

Schakel het apparaat in door de knop @ 3 seconden ingedrukt te houden.

Stel de kooktemperatuur en -tijJd op een van de volgende manieren in:

Selecteer de automatische modus: houd de knop ™ 3 seconden ingedrukt. Het vooraf

ingestelde programmanummer en de bijbehorende temperatuur- en tijdwaarden

verschijnen op het scherm. Tik eenmaal op de knop M om een van de vier programma's
te selecteren.

Stel de parameters handmatig in:

o Temperatuur instellen: tik op de knop €. Op het scherm verschijnt de huidige
temperatuurwaarde. Gebruik de knoppen ® en © om de gewenste temperatuur in
te stellen.

o Tijd instellen: tik op @ en gebruik de knoppen ® en © om de gewenste waarde voor
de uren in te stellen. Tik nogmaals op @ en gebruik de knoppen @ en © om de
waarde voor minuten in te stellen.

Opmerking. De kooktijd hangt af van het type en de grootte van het product.

Aanbevelingen voor kooktemperaturen en -tijden voor de belangrijkste soorten voedsel

vindt u in de volledige gebruikershandleiding, die u kunt downloaden op

aeno.com/documents.

Tik op de knop ®: na een piepgeluid begint het water op te warmen. Wanneer de

ingestelde temperatuur bereikt is, start de aftelklok.

ATTENTIE! Als het apparaat wordt ingeschakeld zonder water, verschijnt fout EO3 op het

scherm en hoort u een piepgeluid.

ATTENTIE! Houd tijdens het koken het waterniveau tussen de markeringen 'MIN'en 'MAX'

op de cilinder. Vul voorzichtig bij met lauw water zonder het op het apparaat te laten

spatten.

8. Wacht tot de timer afloopt: het apparaat maakt een piepgeluid.

9. Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.

10.Verwijder de zak met voedingsmiddelen met een keukentang.

1. Laat het apparaat afkoelen en reinig het (zie hieronder).

NN~

oup

~
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Reiniging en onderhoud
1. Verwijder de stalen cilinder zoals getoond in afb. D.
2. Was decilinder in een warme reinigingsoplossing en vervolgens in schoon water.
3. Veeg de cilinder af met een droge zachte doek en installeer hem opnieuw.
Ontkalken

Bevestig de sous vide aan de wand van het kookvat.
Vul het vak met water tot aan de 'MAX' markering op het apparaat.
Voeg citroenzuur toe in een verhouding van 10 g per 11 water en roer.
Schakel het apparaat in en stel de temperatuur handmatig in op +95 °C en de tijd op
10 min.
. Tik op de knop @ om het reinigingsprogramma te starten.

. Wacht tot de timer afloopt: het apparaat maakt een piepgeluid.

. Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het stopcontact.

. Wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld.

. Spoel de stalen cilinder met schoon water en veeg hem droog.
Probleemoplossing

Het apparaat gaat niet aan. Mogelijke oorzaak: het stopcontact is defect. Oplossing:
controleer of het stopcontact goed werkt door er een ander apparaat op aan te sluiten,
sluit het apparaat zo nodig aan op een werkend stopcontact.

Ratelend geluid wanneer het apparaat in werking is. Mogelijke oorzaak: de stalen
cilinder is niet goed aan het apparaat bevestigd. Oplossing: schakel het apparaat uit en
trek de stekker uit het stopcontact. Laat het apparaat afkoelen en verwijder dan de stalen
cilinder zoals getoond in afb. D, en installeer het opnieuw.

Foutcode EO3 verschijnt op het scherm. Mogelijke oorzaken: weinig of geen water in het
kookvat; kalkaanslag op het apparaat. Oplossing: vul het vat opnieuw met water; ontkalk
het apparaat (zie 'Ontkalken').
ATTENTIE! Als geen van de voorgestelde methoden helpt om het probleem op te lossen,
neem dan contact op met uw leverancier of een erkend servicecentrum. Haal het apparaat
niet uit elkaar en probeer het niet zelf te repareren.

INFRENES

5.
6
7
8,
9
.

De informatie in dit document kan zonder voorafgaande kennisgeving aan gebruikers
worden gewijzigd. Actuele informatie over het apparaat, certificaten, garantie en kwaliteit
vindt u in de volledige gebruikershandleiding op aeno.com/documents. Dit apparaat voldoet
aan de geldende veiligheidseisen.

Garantie. De garantieperiode en levensduur bedragen 2 jaar vanaf de datum van verkoop
van het apparaat in de detailhandel, tenzij anders bepaald door de lokale wetgeving. Meer
informatie over de garantie is beschikbaar op aeno.com/service-and-warranty.

Fabrikant: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.:
+48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Gemaakt in China. Zie verpakking voor
productiedatum. Alle handelsmerken en handelsnamen die hierin worden gebruikt, zijn
eigendom van hun respectieve eigenaren.

RoHS-richtlijn. Het apparaat voldoet aan de RoHS-richtlijn 2011/65/EU inzake de beperking
van gevaarlijke stoffen, inclusief de RoHS-richtlijn 2015/863/EU.
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m Sous Vide AENO™ jest przeznaczony do gotowania zywnosci w prézni metoda
gotowania w niskiej temperaturze przez dtugi czas.

Model: ASVO0OT1 (wtyczka typu E/F), ASVO001-UK (wtyczka typu G).

Dane techniczne

Parametry wejsciowe: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0,5 W w stanie wylaczonym *
< 0,8 W w trybie czuwania *¥). Typ: zanurzeniowy. Regulacja temperatury: +20...+95 °C *** krok
regulacji- 0,5 °C. Regulacja czasu: do 100 godzin, krok regulacji — 1 min. Objetos¢ wody: 5-15 |.
Programy automatyczne: nr 1 - 60 °C /100 min; nr 2 — 65 °C / 90 min; nr 3 — 55°C / 30 min;
nr4- 85 °C / 40 min. Czujnik poziomu wody, czujnik temperatury. Sterowanie: dotykowe.
Kolor: czarny, metalik. Materiat: tworzywo ABS, stal nierdzewna. Ditugo$¢ przewodu
zasilajgcego: 1 m. Wymiary (dt.xszer.xwys.): 57x90x351 mm. Waga: 0,9 kg. Stopierr ochrony
obudowy: IPX7. Warunki dziatania: temperatura 0..+100 °C, wilgotno$¢ wzgledna 20-90 %.
Warunki przechowywania: temperatura 0..+40 °C, wilgotnos$¢ wzgledna 20-90 %.
Zawartos¢ zestawu (rys. A)

Sous Vide, skrécona instrukcja obstugi.

Elementy urzadzenia (rys. A)

A-1 — nakfadka ochronna, A-2 — stalowy cylinder, A-3 — zacisk, A-4 — przewdd zasilajacy,
A-5 - panel sterowania, A-6 — wskazniki poziomu wody.

Elementy panelu sterowania (rys. B)

B-1 - przycisk @ (,Start/Stop”), B-2 - przycisk @ (ustawienie temperatury i czasu),
B-3 — wyswietlacz, B-4 — przycisk M (automatyczny wybér programu), B-5 — przycisk @
(zwigkszenie temperatury lub czasu), B-6 - przycisk © (zmniejszenie temperatury lub czasu).
Ograniczenia i ostrzezenia

UWAGA! Ryzyko porazenia pragdem. Nie nalezy dopuszcza¢ do kontaktu przewodzgcych
czesci urzgdzenia z woda.

UWAGA! Ryzyko oparzen. Stalowy cylinder nagrzewa sie podczas pracy urzadzenia.
UWAGA! Aby unikng¢ uszkodzenia urzadzenia, nie nalezy podgrzewac zadnych ptynéw
innych niz woda.

UWAGA! Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do gotowania zywnosci w prézni.
Pakowarka prézniowa, worki i rolki do pakowania prézniowego nie sg zawarte w zestawie.
UWAGA! Przed wigczeniem nalezy upewnic sig, ze stalowy cylinder jest zanurzony w wodzie,
a poziom wody znajduje si¢ pomiedzy oznaczeniami ,MIN" i ,MAX" na cylindrze.

Przed rozpoczeciem Kkorzystania z urzadzenia prosze uwaznie przeczyta¢ niniejszy
dokument i zachowac go na przysztos¢. Prosze uzywac urzadzenia wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci lub osoby z
ograniczonymi mozliwosciami fizycznymi, sensorycznymi lub umystowymi, jesli nie majg one
wystarczajgcej wiedzy i doswiadczenia w obstudze urzadzenia lub nie s3 pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczefnstwo. Nie uzywaj urzadzenia na zewnatrz.
Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego. Urzadzenie nalezy
obstugiwac wylgcznie suchymi rekami. Przed uzyciem urzadzenia nalezy upewni¢ sig, ze
napigcie znamionowe i czestotliwos¢ podane w danych technicznych odpowiadaja
parametrom sieci zasilajgcej. Prosze upewni¢ sig, ze przewdd zasilajagcy nie jest skrecony,
zagiety, Scisniety ani nie styka sie z gorgcymi przedmiotami lub Zrédtami ciepta. Nie
upuszczaj i nie rzucaj urzadzenia. Nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia. Nie nalezy
samodzielnie demontowac ani naprawia¢ urzadzenia. Naprawy musza by¢ wykonywane
przez wykwalifikowanego technika w autoryzowanym centrum serwisowym. Nie uzywac
zadnych dodatkowych Zrédet ogrzewania. Nie nalezy pozostawia¢ wigczonego urzadzenia
bez nadzoru. Odtgcz urzgdzenie od zasilania, gdy nie jest uzywane i przed jego czyszczeniem.
Uzywaj pojemnikéw o poziomie odpornosci na temperature co najmniej +100 °C. Uzywaj
uzdatnionej wody, aby zmniejszy¢ osadzanie si¢ kamienia. Do czyszczenia urzadzenia nie
nalezy uzywac¢ chemicznych i agresywnych detergentéw, past Sciernych, produktow
zawierajgcych kwasy i rozpuszezalniki ani metalowych gabek Szczegtowy opis urzadzenia,
| W przypadku jakichkolwiek pytan lub trudnosci w korzystaniu z urzadzenia AENO nalezy !
| skontaktowa¢ si¢ z zespotemm pomocy technicznej za posrednictwem poczty \
| elektronicznej pod adresem support@aeno.com, lub czatu online pod adresem
| aeno.com/service-and-warranty. Specjalisci pomoga Ci i nie bedziesz musiat traci¢ czasu |
1 i wysitku na odwiedzanie sklepu. 1

* Stan wytgczony — urzadzenie jest podigczone do sieci elektrycznej, ale nie jest wigczone; urzgdzenie wytgcza sie
automatycznie po T minucie, jesli nie jest uzywane.

*Tryb czuwania — urzadzenie jest podtaczone do sieci elektrycznej i wiaczone przyciskiem ,Start/Stop”.

*** W ustawieniach urzadzenia mozna zmieni¢ jednostke pomiaru temperatury z °C na °F i odwrotnie. Krok
regulacji dla °F wynosi 0,5 °F.
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jego trybéw i funkcji mozna znalezé w petnej instrukcji obstugi, dostepnej do pobrania na
stronie aeno.com/documents.
Funkcje przyciskow

Dziatanie Funkcja
_ Nacisnij i przytrzymaj Wiaczanie/wytaczanie urzadzenia
@ przez 3 sekundy
Naciénij raz Uruchomienie dowolnego wybranego programu
~ Nacisnij i przytrzymaj Przejscie do menu wyboru programu automatycznego

‘\@ przez 3 sekundy

Wybor programu automatycznego

Naciénij raz Przejscie do menu recznego ustawiania temperatury
=) (°C lub °F) i czasu (godziny i minuty)
% [ Naciénij i przytrzymaj Zmiana skali temperatury z °C na °F i odwrotnie
przez 3 sekundy
Naciénij raz Zwiekszanie temperatury (krok regulacji - 0,5 °C / 0,5 °F)
i/lub czasu (krok regulacji -1 min)
Naciénij raz Zmniejszenie temperatury (krok regulacji— 0,5 °C /0,5 °F)

i/lub czasu (krok regulacji -1 min)

Przygotowanie do pierwszego uzycia

1. Otwérz opakowanie i wyjmij urzadzenie. Usun wszystkie materiaty opakowaniowe.

2. Wyczysé¢ urzadzenie (patrz ,Czyszczenie i pielegnacja”).

3. Wybierz odpowiedni pojemnik do gotowania: poziom odpornoéci pojemnika na
temperature musi wynosi¢ co najmniej +100 °C, objetos¢ powinna miescic¢ sie w przedziale
5-15 1, a gtebokosé¢ co najmniej 11 cm (w zaleznosci od wielkosci zywnosci).

Eksploatacja

1. Umiesci¢ pojemnik na ptaskiej, stabilnej, odpornej na ciepto powierzchni.

2. Przymocuj Sous Vide pionowo do Sciany pojemnika za pomoca zacisku (rys. C-1).

3. Opus¢ worek z zywnoscig do pojemnika i wlej wymagang ilos¢ wody (rys. C-2).

Notatka. Poziom wody powinien znajdowac si¢ pomigdzy oznaczeniami ,MIN" i ,MAX" na

cylindrze, a worek powinien by¢ catkowicie zanurzony w wodzie.

Podtgcz wtyczke urzadzenia do gniazda zasilania.

Wiacz urzadzenie, naciskajac i przytrzymujac przycisk ® przez 3 sekundy.

. Ustaw temperature i czas gotowania za pomocg jednej z ponizszych metod:

e Wybierz tryb automatyczny: nacisnij i przytrzymaj przycisk M przez 3 sekundy. Na
wyswietlaczu pojawi sie numer ustawionego programu oraz odpowiadajgce mu
wartosci temperatury i czasu. Nacisnij przycisk M jeden raz, aby wybrac jeden z czterech
programaow.

« Ustaw parametry recznie:

o Ustawienie temperatury: nacisnij przycisk @. Na wyswietlaczu pojawi sie biezaca
wartos¢ temperatury. Uzyj przyciskow @ i ©, aby ustawic¢ zadana temperature.

o Ustawienie czasu: nacisnij @ i uzyj przyciskow ® i ©, aby ustawi¢ zadang wartosc¢ dla
godzin. Ponownie naciénij przycisk @ i za pomoca przyciskéw @ i © ustaw wartosé
dla minut.

Notatka. Czas gotowania zalezy od rodzaju i wielkosci zywnosci. Zalecenia dotyczgce

temperatur i czaséw gotowania dla gtéwnych rodzajéw zywnosci mozna znalez¢ w petnej

instrukcji obstugi, dostepnej do pobrania na stronie aeno.com/documents.

Nacisnij przycisk @: po sygnale dzwigkowym rozpocznie sie podgrzewanie wody. Po

osiggnigciu ustawionej temperatury rozpocznie sie timer odliczajgcy czas.

UWAGA! Jedli urzadzenie zostanie wigczone bez wody, na wyséwietlaczu pojawi sie btad

EO3 i rozlegnie sig sygnat dzwigkowy.

UWAGA! Podczas gotowania nalezy utrzymywac¢ poziom wody pomigdzy oznaczeniami

LMIN" i ,MAX" na cylindrze. Ostroznie uzupetnij ciepta wode, nie dopuszczajac do jej

rozlania na urzadzenie.

8. Poczekaj na zakoriczenie dziatania timera: urzadzenie wyemituje sygnat dzwigkowy.

9. Wylgcz urzadzenie i odtgcz je od zasilania.

10.Wyjmij worek z zywnoscig za pomocg szczypiec kuchennych.

T1. Poczekaj, az urzadzenie ostygnie i wyczys¢ je (patrz ponizej).

Czyszczenie i pielegnacja

1. Zdejmij stalowy cylinder, jak pokazano na rys. D.

o v s

~
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2. Umyj cylinder w cieptym roztworze detergentu, a nastgpnie w czystej wodzie.

3. Przetrzyj cylinder suchg, migkka szmatka i zainstaluj ponownie.

Odkamienianie

1. Przymocuj Sous Vide do $cianki pojemnika do gotowania.

2. Napehij pojemnik wodg do oznaczenia ,MAX" na urzadzeniu.

3. Dodaj kwas cytrynowy w ilosci 10 g na 11 wody i zamieszaj.

4. Wiacz urzadzenie i recznie ustaw temperature na +95 °C, a czas na 10 min.

5. Naciénij przycisk ®, aby uruchomic¢ program czyszczenia.

6. Poczekaj na zakoriczenie dziatania timera: urzadzenie wyemituje sygnat dzwigkowy.

7. Wylgcz urzadzenie i odtgcz je od zasilania.

8. Poczekaj, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

9. Przeptucz stalowy cylinder czystg wodg i wytrzyj do sucha.

Usuwanie ewentualnych usterek

« Urzadzenie sig¢ nie wiacza. Mozliwa przyczyna: gniazdo jest uszkodzone. Rozwigzanie:
sprawdz gniazdo, podigczajgc do niego inne urzadzenie, w razie potrzeby podtacz
urzadzenie do sprawnego gniazda.

Grzechotanie podczas pracy urzadzenia. Mozliwa przyczyna: stalowy cylinder nie jest
prawidtowo przymocowany do urzadzenia. Rozwigzanie: wylgcz urzgdzenie i odtgcz je od
zasilania. Poczekaj, az urzadzenie ostygnie, a nastgpnie zdejmij stalowy cylinder, jak
pokazano na rys. D i zamontuj go ponownie.

Na wyswietlaczu pojawia sie kod btedu EO3. Mozliwa przyczyna: niski poziom lub brak
wody w pojemniku do gotowania; osadzanie si¢ kamienia na urzadzeniu. Rozwigzanie:
uzupetnij pojemnik wodg; usuri kamien z urzadzenia (patrz ,Odkamienianie”).

UWAGA! Jedli zadna z sugerowanych metod nie pomoze rozwigza¢ problemu, nalezy
skontaktowa¢ sie z dostawcag lub autoryzowanym centrum serwisowym. Nie nalezy
demontowac ani prébowac naprawiac urzadzenia samodzielnie.

Podane informacje moga ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia uzytkownikéw.
Aktualne informacje o urzadzeniu, certyfikatach, gwarancji i jakosci znajduja sie w petnej
instrukcji obstugi na aeno.com/documents. Niniejsze urzadzenie spetnia obowigzujace
wymagania bezpieczenstwa.

Gwarancja. Okres gwarancji i okres uzytkowania - 2 lata od daty sprzedazy urzadzenia w
sieci detalicznej, jesli przepisy lokalne nie stanowig inaczej. Dodatkowe informacje na temat
gwarancji sa dostepne na stronie aeno.com/service-and-warranty.

Producent: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Cypr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Wyprodukowano w Chinach. Data
produkcji znajduje sie na opakowaniu. Wszystkie znaki towarowe i handlowe wymienione w
niniejszym dokumencie sg wiasnoscia ich odpowiednich wiascicieli.

Dyrektywa RoHS. Urzadzenie spetnia wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU w sprawie
ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych, w tym wymagania Dyrektywy RoHS
2015/863/EU.
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SR} O sous-vide AENO™ foi concebido para cozinhar alimentos no vacuo através da
cozedura a baixa temperatura durante longos periodos.

Modelo: ASV00OI (ficha tipo E/F), ASVO001-UK (ficha tipo G).

Dados técnicos

Parametros de entrada: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0,5 W no modo desligado *,
<0,8 W no modo de espera **). Tipo: imersdo. Regulagdo de temperatura: +20..+95 °C ***,
passo de regulagdo—-0,5 °C. Ajuste do tempo de cozedura: até 100 horas, passo de regulagéo —
1 min. Volume de dgua: 5-15 |. Programas automaticos: N2 1 - 60 °C /100 min; N2 2 - 65 °C /
90 min; N2 3 - 55 °C / 30 min; N2 4 — 85 °C / 40 min. Sensor de nivel de dgua, sensor de
temperatura. Controls: controlo por toque. Cor: preto, metdlico. Material: plastico ABS, aco
inoxidavel. Comprimento do cabo de alimentagao: 1 m. Tamanho (CxLxA): 57x90x351 mm.
Peso: 0,9 kg. Grau de protegdo do corpo: IPX7. Condigdes de funcionamento: temperatura
0..+100 °C, humidade relativa 20-90 %. Condigbes de armazenamento: temperatura
0..+40 °C, humidade relativa 20-90 %.

Conteudo da embalagem (fig. A)

Sous-vide, breve guia do utilizador.

Elementos do dispositivo (fig. A)

A-1-cobertura de protecdo, A-2 —cilindro de ago, A-3 - bragadeira, A-4 — cabo de alimentacao,
A-5 - painel de controlo, A-6 - indicadores do nivel de dgua.

Elementos do painel de controlo (fig. B)

B-1 - botéo @ ("Comecar/Parar"), B-2 — botdo @ (regulacdo da temperatura e do tempo),
B-3- ecrd, B-4 - botdo ™ (selecdo do programa automatica), B-5 - botdo @ (aumento da
temperatura ou do tempo), B-6 — botdo © (diminui¢ado da temperatura ou do tempo).
Restri¢des e avisos

ATENGAO! Risco de choque elétrico. N&o deixe que as partes condutoras do dispositivo
entrem em contacto com a dgua.

ATENGAO! Risco de queimaduras. O cilindro de aco aquece durante o funcionamento do
dispositivo.

ATENGAO! Nao aqueca nenhum liquido com o dispositivo, exceto &gua, para evitar danos ao
dispositivo.

ATENGAO! O dispositivo destina-se apenas a cozinhar alimentos no vacuo. A embaladora a
VAcUo, 0s sacos e os rolos a vacuo nao estdo incluidos.

ATENGAO! Antes de ligar, certifique-se de que o cilindro de ago estd imerso em dgua e que
o nivel da dgua se encontra entre as marcas "MIN" e "MAX" do cilindro.

Antes de utilizar o dispositivo, leia atentamente este documento e guarde-o para consulta
futura. Utilize o dispositivo apenas para o fim a que se destina. O dispositivo ndo se destina a
ser utilizado por criangas ou por pessoas com capacidades fisicas, mentais ou intelectuais
reduzidas, se ndo tiverem experiéncia ou conhecimentos suficientes sobre o funcionamento
do dispositivo, e se ndo estiverem sob a supervisdo de uma pessoa responsavel pela sua
seguranca. Ndo utilize o dispositivo no exterior. O dispositivo destina-se apenas a ser utilizado
num ambiente doméstico. Trabalhe com o dispositivo apenas com as maos secas. Antes de
utilizar o dispositivo, certifique-se de que a tensdo nominal e a frequéncia especificadas nos
dados técnicos correspondem aos parametros da rede elétrica. Certifique-se de que o cabo
de alimentagdo ndo esta torcido, dobrado, apertado ou em contacto com objetos quentes
ou fontes de calor. Ndo deixe cair nem atire o dispositivo. Ndo utilize um dispositivo
danificado. Ndo desmonte ou repare o dispositivo por conta prépria. As reparagdes devem
ser efetuadas por um técnico qualificado num centro de assisténcia autorizado. N&o utilize
nenhuma fonte de aquecimento adicional. Nao deixe o dispositivo ligado sem vigilancia.
Desligue o dispositivo da rede elétrica quando néo estiver a ser utilizado e antes de o limpar.
Utilize recipientes com um nivel de resisténcia a temperatura de, pelo menos, +100 °C. Utilize
agua purificada para reduzir a acumulagao de calcario. Ndo utilize detergentes quimicos e

1Se tiver duvidas ou dificuldades na Jtiﬁzgt;_éo_ do seu ais_pasﬁ:i;o_A_ENd “contacte a !
! suporte técnico por e-mail em support@aeno.com ou através do chat online em!

. s . < = 1
| aeno.com/service-and-warranty. Os especialistas ajudé-lo-&o a resolver o problema, e \

* Modo desligado - o dispositivo esta conectado a rede elétrica, mas nao esta ligado; o dispositivo desliga-se
automaticamente ao fim de 1 minuto, se n&o for utilizado.

*Modo de espera - o dispositivo esta conectado a rede elétrica e ligado com o botao "Comecar/Parar".

*** Pode alterar a unidade de medigao da temperatura de °C para °F e vice-versa nas definigdes do dispositivo.
O passo de ajuste para °F- 0,5 °F.
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agressivos, pastas abrasivas, produtos que contenham acidos e solventes ou esponjas
metalicas para limpar o dispositivo. Uma descri¢cdo detalhada do dispositivo, dos seus modos
e funcgdes pode ser encontrada no manual de instrugcdes completo, disponivel para
descarregamento em aeno.com/documents.

Funcdes dos botdes

Acdo Funcgédo
Tocar e manter tocado Ligar/desligar o dispositivo
<> durante 3 segundos
Tocar uma vez Iniciar qualquer programa selecionado
Tocar e manter tocado Passagem ao menu de selegdo do programa
@ durante 3 segundos automatico
Tocar uma vez Selecdo de um programa automatico
Tocar uma vez Passagem ao menu para a regulagdo manual da
@ temperatura (°C ou °F) e do tempo (horas e minutos)
%= |Tocar e manter tocado Alterar a escala de temperatura de °C para °F e vice-
durante 3 segundos versa
@ Tocar uma vez Aumentar a temperatura (passo de regulacéo - 0,5°C /
= 0,5 °F) e/ou o tempo (passo de regulacdo -1 min)
a) Tocar uma vez Reducéo da temperatura (passo de regulacdo - 0,5 °C /
N 0,5 °F) e/ou do tempo (passo de regulacéo -1 min)

Preparagédo para a primeira utilizagdo

1. Abra a embalagem e remova o dispositivo. Retire todos os materiais de embalagem.

2. Limpe o dispositivo (ver "Limpeza e manutencdo").

3. Selecione um recipiente de cozedura adequado: o nivel de resisténcia térmica do
recipiente deve ser de, pelo menos, +100 °C, o volume - 5-15 | e a profundidade - pelo
menos, 11 cm (consoante o tamanho do alimento).

Operagao

1. Cologue o recipiente numa superficie plana, estavel e resistente ao calor.

2. Fixe o sous-vide verticalmente no recipiente com a bragadeira (fig. C-1).

3. Introduza o saco com alimentos no recipiente e deite a quantidade de dgua necessaria

(fig. C-2).

Nota. O nivel da dgua deve estar entre as marcas "MIN" e "MAX" no cilindro e o saco deve

estar completamente submerso na agua.

Introduza a ficha do dispositivo numa tomada elétrica.

Ligue o dispositivo tocando e mantendo tocado o botdo ® durante 3 segundos.

Defina a temperatura e o tempo de cozedura através de um dos seguintes métodos:

e Selecione o modo automatico: toque e mantenha tocado o botdo M durante
3 segundos. O nimero do programa predefinido e os valores de temperatura e tempo
correspondentes aparecem no ecra. Toque em botdo ™M uma vez para selecionar um
dos quatro programas.

« Defina os parametros manualmente:

o Definicdo da temperatura: toque em botdo €. O ecrd apresenta o valor da
temperatura atual. Utilize os botdes @ e © para definir a temperatura pretendida.

o Defini¢do da hora: toque @ e utilize os botdes ® e © para acertar o valor pretendido
para as horas. Prima novamente @ e utilize os botées @ e © para definir o valor para
0s minutos.

Nota. O tempo de cozedura depende do tipo e do tamanho do alimento. As

recomendacdes para as temperaturas e tempos de cozedura para os principais tipos de

alimentos podem ser encontradas no manual completo do utilizador, disponivel para
descarregamento em aeno.com/documents.

7. Toque em botdo ®: apés um sinal sonoro, a dgua comega a aquecer. Quando a
temperatura definida for atingida, o temporizador de contagem decrescente inicia-se.
ATENGAO! Se o dispositivo for ligado sem &gua, o erro EO3 aparece no ecra e é emitido
um sinal sonoro.

ATENGAO! Durante a cozedura, mantenha o nivel da &gua entre as marcas "MIN" e "MAX"
do cilindro. Adicione suavemente agua morna, evitando que ela entre no dispositivo.

. Aguarde que o temporizador termine: o dispositivo emite um sinal sonoro.

Desligue o dispositivo e desconecte-o da rede elétrica.

10.Retire o saco com alimentos com uma pinga de cozinha.

11. Deixe arrefecer o dispositivo e limpe-o (ver abaixo).
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Limpeza e manutengédo

1. Retire o cilindro de ago como indicado na fig. D.

2. Lave o cilindro com uma solugédo de detergente quente e depois com agua limpa.
3. Limpe o cilindro com um pano macio e seco e volte a instala-lo.

Descalcificagdo

1. Fixe o sous-vide no recipiente de cozedura.

2. Encha o recipiente com dgua até a marca "MAX" do dispositivo.

3. Adicione acido citrico na proporcao de 10 g por 11 de dgua e agite.

4. Ligue o dispositivo e regule manualmente a temperatura para +95 °C e o tempo para
10 min.

5. Togue em botdo @ para iniciar o programa de limpeza.

6. Aguarde que o temporizador termine: o dispositivo emite um sinal sonoro.

7. Desligue o dispositivo e desconecte-o da rede elétrica.

8. Aguarde até que o dispositivo arrefeca completamente.

9. Enxague o cilindro de ago com agua limpa e seque com um pano.

Resolugdo de possiveis faltas

« O dispositivo néo se liga. Causa possivel: a tomada esta defeituosa. Solugdo: verifique se
a tomada esta a funcionar corretamente, ligando-lhe outro aparelho; se necessario, ligue
o dispositivo a uma tomada que funcione.

Chocalho quando o dispositivo esta a funcionar. Causa possivel: o cilindro de ago ndo
estd corretamente fixado ao dispositivo. Solucdo: desligue o dispositivo e desconecte-o da
rede elétrica. Deixe arrefecer o dispositivo e, em seguida, retire o cilindro de ago, como
indicado na fig. D e reinstale-lo.

O codigo de erro EO3 aparece no ecrd. Causas possiveis: pouca ou nenhuma agua no
recipiente de cozedura; acumulagao de calcério no dispositivo. Solugdo: adicione dgua ao
recipiente; descalcifique o dispositivo (ver "Descalcificagdo").

ATENGAO! Se nenhum dos métodos sugeridos ajudar a resolver o problema, contacte o seu
fornecedor ou um centro de assisténcia autorizado. Ndo desmonte ou tente reparar o
dispositivo por conta prépria.

Informacéo apresentada pode ser alterada sem aviso prévio aos utilizadores. Consulte a
informacédo atualizada sobre o dispositivo, certificados, garantia e qualidade no manual
completo do utilizador na pagina web aeno.com/documents. Este dispositivo estd em
conformidade com os requisitos de seguranga aplicaveis.

Garantia. O periodo de garantia e a vida Util sdo de 3 anos a partir da data de venda do
dispositivo na rede de retalho, salvo disposicado em contrario da legislagao local. Informagdes
adicionais sobre a garantia estdo disponiveis na pagina web aeno.com/service-and-
warranty.

Fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chipre). Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricado na China. Ver na
embalagem a data de fabrico. Todas as marcas registadas e nomes comerciais mencionadas
neste documento sdo propriedade dos respetivos proprietarios.

Diretiva RoHS. O dispositivo cumpre os requisitos da Diretiva RoHS 2011/65/EU relativa a
restricéo de substancias perigosas, incluindo os requisitos da Diretiva RoHS 2015/863/EU.
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@ Sous Vide-ul AENO™ este destinat pentru gatitul alimentelor in vid prin gatire la
temperaturad scazuta pentru perioade lungi de timp.

Model: ASVOOO] (stecar tip E/F), ASVO001-UK (stecér tip G).

Specificatii

Parametrii de intrare: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0,5 W in starea opritd *, < 0,8 W in
modul de asteptare **). Tip: imersiune. Reglarea temperaturii: +20..+95 °C ***, pas de reglare -
0,5 °C. Reglarea timpului: pana la 100 de ore, pas de reglare — 1 min. Volumul de apa: 5-15 L.
Programe automate: N2 1-60 °C /100 min; N2 2 - 65 °C / 90 min; N2 3 - 55 °C / 30 min; N2 4 —
85 °C/ 40 min. Senzor de nivel al apei, senzor de temperatura. Control: tactil. Culoare: negru,
metalic. Material: plastic ABS, otel inoxidabil. Lungimea cablului de alimentare: 1 m.
Dimensiune (LxLxH): 57x90x351 mm. Greutate: 0,9 kg. Gradul de protectie a corpului: IPX7.
Conditii de exploatare: temperatura 0..+100 °C, umiditate relativa 20-90 %. Conditii de
depozitare: temperatura 0..+40 °C, umiditate relativd 20-90 %.

Continutul livrarii (fig. A)

Sous Vide, scurt ghid de utilizare.

Elemente ale dispozitivului (fig. A)

A-1 - capac de protectie, A-2 - cilindru din otel, A-3 - clema, A-4 — cablu de alimentare,
A-5 - panou de control, A-6 — indicatori ai nivelului apei.

Elementele panoului de control (fig. B)

B-1- buton © (,Start/Stop”), B-2 — buton @ (setarea temperaturii si a timpului), B-3 - afisaj,
B-4 — buton M (selectarea automatd a programului), B-5 — buton ® (cresterea temperaturii
sau a timpului), B-6 — buton © (scaderea temperaturii sau a timpului).

Restrictii si avertismente

ATENTIE! Risc de soc electric. Nu permiteti partilor conductoare ale dispozitivului sa intre in
contact cu apa.

ATENTIE! Risc de arsuri. Cilindrul de otel se incalzeste in timpul functionarii dispozitivului.
ATENTIE! Nu incalziti alte lichide decat apa cu dispozitivul pentru a evita deteriorarea
dispozitivului.

ATENTIE! Dispozitivul este destinat numai gatitului alimentelor in vid. Masina de ambalatin
vid, sacii si rolele pentru vidare nu sunt incluse in continutul livrarii.

ATENTIE! Inainte de pornire, asigurati-va c3 cilindru de otel este scufundat in ap3 si c& nivelul
apei este cuprins intre marcajele ,MIN" si ,MAX" de pe cilindru.

Tnainte de a exploata dispozitivul, cititi cu atentie acest document si pastrati-l pentru
consultare ulterioara. Utilizati dispozitivul numai in scopul pentru care a fost conceput.
Dispozitivul nu este destinat pentru utilizare de catre copii sau persoane cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate, fara experienta sau cunostinte suficiente privind exploatarea
dispozitivului si daca nu se afla sub supravegherea unei persoane responsabile de siguranta
lor. Nu utilizati dispozitivul in aer liber. Dispozitivul este destinat exclusiv utilizarii intr-un
mediu casnic. Utilizati dispozitivul numai cu mainile uscate. Tnainte de a utiliza dispozitivul,
asigurati-va ca tensiunea si frecventa nominale specificate in specificatii corespund
parametrilor retelei electrice. Asigurati-va ca cablul de alimentare nu este rasucit, indoit,
ciupit sau in contact cu obiecte fierbinti sau surse de caldurd. Nu scapati si nu aruncati
dispozitivul. Nu utilizati un dispozitiv deteriorat. Nu dezasamblati sau reparati singur
dispozitivul. Reparatiile trebuie efectuate de un tehnician calificat la un centru de service
autorizat. Nu utilizati nicio sursa suplimentara de incalzire. Nu lasati dispozitivul pornit
nesupravegheat. Deconectati dispozitivul de la reteaua electrica atunci cand nu este folosit,
precum si inainte de curatare. Utilizati recipiente cu un nivel de rezistenta la temperatura de
cel putin +100 °C. Utilizati apa tratata pentru a reduce acumularea de calcar. Nu utilizati
detergenti chimici si agresivi, paste abrazive, produse care contin acizi si solventi sau bureti
metalici pentru a curata dispozitivul. O descriere detaliata a dispozitivului, a modurilor si
I Daca avetiintrebari sau dificultati in utilizarea dispozitivului AENO, va rugam sa contactati !
!'echipa de asistentd prin e-mail la support@aeno.com sau prin chat online la'
: aeno.com/service-and-warranty. Specialistii va pot ajuta sa va descurcati, astfel incat sa :
LNnu mai pierdeti timp si efort vizitand un magazin. h

______ e e e e e acaaa

* Starea oprita - dispozitivul este conectat la reteaua electrica, dar nu este pornit; dispozitivul se opreste automat
dupa 1 minut daca nu este utilizat.

** Modul de asteptare - dispozitivul este conectat la reteaua electrica si pornit cu butonul ,Start/Stop”.

**Puteti schimba unitatea de masura a temperaturii din °C in °F si invers in setarile dispozitivului. Pasul de reglare
pentru °F- 0,5 °F.
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functiilor sale poate fi gasita in manualul de utilizare complet, disponibil pentru descarcare
la aeno.com/documents.
Functiile butoanelor

Actiune Functia
~ Atingeti si mentineti Pornirea/oprirea dispozitivului
) timp de 3 secunde
Atingeti o data Lansarea oricarui program selectat
Atingeti si mentineti Trecerea la meniul pentru selectarea programului
@ timp de 3 secunde automat
Atingeti o data Selectarea automata a programului
Atingeti o data Trecerea la meniul pentru setarea manuald a
Y temperaturii (°C sau °F) si a timpului (ore si minute)
% | Atingeti si mentineti Schimbarea scalei de temperatura de la °C la °F si
timp de 3 secunde viceversa
@ Atingeti o data Cresterea temperaturii (pas de reglare - 0,5 °C /0,5 °F)
" si/sau a timpului (pas de reglare -1 min)
@ Atingeti o data Reducerea temperaturii (pas de reglare —0,5°C/ 0,5 °F)
S si/sau a timpului (pas de reglare -1 min)

Pregatirea pentru prima utilizare

1. Deschideti ambalajul si scoateti dispozitivul. Indepartati toate materialele de ambalare.

2. Curatati dispozitivul (vezi ,Curatare si intretinere”).

3. Selectati un recipient de gatit adecvat: nivelul de rezistenta la temperatura al recipientului
trebuie sa fie de cel putin +100 °C, volumul - 5-15 L si adancimea - de cel putin 11 cm
(in functie de dimensiunea alimentelor).

Exploatare

1. Asezati recipientul pe o suprafata plang, stabila, rezistenta la caldura.

Fixati Sous Vide-ul vertical pe peretele recipientului cu clema (fig. C-1).

3. Coborati sacul de alimente in recipient si turnati cantitatea necesara de apa (fig. C-2).
Nota. Nivelul apei trebuie sa fie intre marcajele ,MIN" si ,MAX" de pe cilindru, iar sacul
trebuie sa fie complet scufundat in apa.

. Introduceti stecherul dispozitivului intr-o priza.

Porniti dispozitivul prin atingerea si mentinerea butonului © timp de 3 secunde.

Setati temperatura si timpul de gatit prin una dintre urmatoarele metode:

Selectati modul automat: atingeti si mentineti timp de 3 secunde butonul M. Numarul

programului presetat si valorile corespunzatoare ale temperaturii si timpului apar pe

afisaj. Printr-o singura atingere a butonului M selectati unul dintre cele patru programe.

Setati manual parametrii;

o Setarea temperatu atingeti butonul @. Afisajul va indica valoarea curentd a
temperaturii. Cu butoanele @ si © setati temperatura dorita.

o Setarea orei: atingeti @ si utilizati butoanele @ si © pentru a seta valoarea dorita
pentru ora. Atingeti din nou @ si cu butoanele @ si © setati valoarea pentru minute.

Nota. Timpul de gatire depinde de tipul si dimensiunea alimentelor. Recomandarile

privind temperaturile si timpii de gatire pentru principalele tipuri de alimente pot fi

gasite in manualul de exploatare complet, disponibil pentru descarcare pe pagina web
aeno.com/documents.

Atingeti butonul ©® : dupd un semnal sonor, apa incepe s& se incalzeascd. Cand

temperatura setata este atinsa, temporizatorul cu numaratoare inversa va porni.

ATENTIE! Cand porniti dispozitivul fara apa, pe afisaj va aparea eroarea EO3 si va emite un

semnal sonor.

ATENTIE! n timpul gatitului, mentineti nivelul apei intre marcajele ,MIN" si ,MAX" de pe

cilindru. Adaugati cu grija apa calda, evitand sa ajunga pe dispozitiv.

8. Asteptati ca cronometrul sa se termine: dispozitivul va emite un bip.

9. Opriti dispozitivul si deconectati-I de la reteaua electrica.

10.Scoateti sacul cu alimente folosind clesti de bucatarie.

M. Lasati dispozitivul sa se rdceasca si curatati-| (a se vedea mai jos).

Curatare si intretinere

1. Indepértati cilindrul de otel asa cum se araté in fig. D.

2. Spalati cilindrul intr-o solutie calda de detergent si apoi in apa curata.

3. Stergeti cilindrul cu o carpa moale uscata si reinstalati-I.

N
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Decalcifiere

Fixati Sous Vide-ul de peretele recipientului de gatit.

Umpleti recipientul cu apa pana la marcajul ,MAX" de pe dispozitiv.

Se adauga acid citric in proportie de 10 g la 1L de apa si se amesteca.

Porniti dispozitivul si setati manual temperatura la +95 °C si timpul la 10 min.

Atingeti butonul © pentru a porni programul de curatare.

Asteptati ca cronometrul sa se termine: dispozitivul va emite un bip.

Opriti dispozitivul si deconectati-l de la reteaua electrica.

Asteptati pana cand dispozitivul se raceste complet.

Clatiti cilindrul de otel cu apa curata si stergeti-I.

Depanarea

Dispozitivul nu porneste. Cauza posibila: priza este defecta. Solutie: verificati daca priza
functioneaza corect prin conectarea unui alt dispozitiv la aceasta, daca este necesar,
conectati dispozitivul la o priza functionala.

Zanganit in timpul functionarii dispozitivului. Cauza posibila: cilindrul de otel nu este
atasat bine de dispozitiv. Solutie: opriti dispozitivul si deconectati-l de la reteaua electrica.
Lasati dispozitivul sa se raceasca, apoi scoateti cilindrul de otel, asa cum se arata in fig. D,
si reinstalati-1.

Codul de eroare EO3 apare pe afisaj. Cauze posibile: cantitate scdzuta sau lipsa de apa in
recipientul de gatit; formarea de scara pe dispozitiv. Solutie: reumpleti recipientul cu apa;
decalcificati dispozitivul (vezi ,Decalcifiere”).

ATENTIE! Daca niciuna dintre metodele sugerate nu ajuta la rezolvarea problemei,
contactati furnizorul sau un centru de service autorizat. Nu dezasamblati si nu incercati sa
reparati singur dispozitivul.

CODNO A NN

Informatiile prezentate pot fi modificate fara notificare prealabila a utilizatorilor. Informatiile
actuale despre dispozitiv, certificate, garantie si calitate pot fi gasite in manualul complet de
utilizare pe aeno.com/documents. Prezentul dispozitiv este conform cu cerintele aplicabile
de siguranta.

Garantie. Perioada de garantie si durata de viata — 2 ani de la data vanzarii dispozitivului in
reteaua de vanzare cu amanuntul, daca legislatia locala nu prevede altfel. Informatii
suplimentare despre garantie sunt disponibile pe pagina web aeno.com/service-and-
warranty.

Producator: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Cypr). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Fabricate in China. Vezi ambalajul
pentru data de fabricatie. Toate marcile comerciale si marcile de produse mentionate in
acest document sunt proprietatea proprietarilor respectivi.

Directiva RoHS. Dispozitivul indeplineste cerintele Directivei RoHS 2011/65/EU privind
restrictionarea substantelor periculoase, inclusiv cerintele Directivei RoHS 2015/863/EU.

68 aeno.com/documents



mCy—Bmu AENO™ npepnHa3HadeH 019 NPUroToBneHus NpoayKToB B BaKyyMe MeTOAOM
HU3KOTEeMMepaTypHOW BapKn B TeUeHWe ANIUTENbHOrO BPEMEHU.

Mogenb: ASVO0OT (Bunka Tvna E/F), ASVO0O0T-UK (Bunka tmuna G).

TexHUYecKue XxapaKTepUCTUKKN

BxoaHble napameTpbl: 220-240B (AC), 50/60Tu, 1200BT (<05BT B BbIKNOYEHHOM
cocTosaHMU * < 0,8 BT B peXxmMe oxxmaaHusa **). Tun: norpy>kHo. PerynmpoBka TemrnepaTypbl:
+20...+95 °C ** 11ar perynumposku — 0,5 °C. PerynupoBka BpeMeHU npurotosnerHusa: oo 100 u,
war perynnpoBkm — 1 MuH. O6beM Boabl: 5-15 n. ABToMaTUueckme nporpaMmbl: N2 1- 60 °C /
100 MMH; N2 2 — 65°C / 90 MuH; N2 3 — 55 °C / 30 MUH; N2 4 — 85 °C / 40 MUH. JaTumK ypoBHA
BOAbI, AATUYMK TeMMepaTypbl. YNpaBneHune: ceHcopHoe. LIBeT: YepHbI, MeTannnk. MaTepuan:
ABC-nnactuk, Hepyasetolwasa cTanb. OanHa kabena nutaHusa: 1 M. Pasmep (OxLUxB):
57x90x351 MM. Bec: 0,9 kr. CTeneHb 3awmTbl kopnyca: IPX7. Ycnosus akcnayaTauum:
Temnepatypa 0..+100°C, oTHocuTenbHas BRayHocTb 20-90 %. YcnoBua XpaHeHus:
Temnepatypa 0..+40 °C, oTHoCUTeNbHaa BNaxHOCTb 20-90 %.

KoMnneKT noctaBku (puc. A)

Cy-BU1A, KpaTKoe PyKOBOLCTBO NoMb3oBaTeNs.

SneMeHTbl YCTPOMUCTBa (puc. A)

A-1- 3aWMTHAA Haknagka, A-2 — CTanbHOM UMNUHAP, A-3— 3aKUM, A-4 — Kabenb NuUTaHua,
A-5-naHenb ynpasneHus, A-6 — MHOMKATOPbI YPOBHS BOAbI.

3. Thl N ynp: (puvic. B)

B-1 - kHonka @ («Crapt/CTon»), B-2 — kHonka @ (HacTpoiika TemnepaTypbl U BpemeHu),
B-3 — gucnnei, B-4 — kHonka M (Bbi6op aBTOMaTUUecKkoM Mporpammbl), B-5 — kHonka @
(yBenuueHvie TeMmepatypbl Un BpeMeHw), B-6 - kHomka © (yMeHbLUeHWe TeMnepaTtypbl Ui
BpPeMeHun).

orp: W npepynp HUSA

BHUMAHME! Puck nopaxeHWs 3MeKTPUYeCKMM TOKOM. He ponyckanTe KoHTakTa
TOKOMPOBOAALLMX S1EMEHTOB YCTPOMCTBA C BOAOM.

BHUMAHME! Puck nony4veHns oxkora. CTanbHOM LIMAWMHAP HarpeBaeTcs BO BpeMsa paboTbl
ycTpoucTBa.

BHUMAHME! He HarpeBaiTe C MOMOLLBIO YCTPOMCTBA HMKaKMe XMAKOCTU KpoMe BOAbI BO
n3bexkaHne NoBPEXAEHNS YCTPOMCTBA.

BHUMAHME! YcTpolcTBO npefHa3HauyeHO TONbKO ANS MPUIoTOBNEHUS MNPOAYKTOB B
BaKyyMe. BaKyyMHbI YMaKOBLUMK, MaKeTbl U PYNOHbl AN1F BaKyyMUPOBAHWS He BXOAST B
KOMMMEKT MOCTaBKM.

BHUMAHME! Mepen BKIOYEHWEM YOEAUTECH, YTO CTaNbHOM LIMIUHAP MOMPY>XEH B BOAY, @
YPOBEHb BOAbI HAXOAUTCA Mexay OTMeTKaMU «MIN» 1 «MAX» Ha LmunuHape.

Mepen aKcnnyaTauneln ycTpoMcTBa BHUMATENbHO 03HAKOMbTECH C HACTOALLMM AOKYMEHTOM
1 coXpaHuTe ero ANs fanbHenlero Ncnonb3oBaHus. Mcnonb3syite yCTPOMCTBO TOMbKO Mo
ero NpsIMOMy HasHayeHUo. YCTPOMCTBO He NpeAHasHa4yeHo ANA UCMOMb30BaHWS AeTbMK
VNN NNLAMKU C OFPaHUYEHHBIMU  GUINYECKUMU, MCUXMHECKUMW  UNN  YMCTBEHHbIMU
CMOCOBHOCTAMM MPU OTCYTCTBUM Y HMX AOCTATOYHOIO OMbITa UM 3HAHMI MO SKCMlyaTaummn
YCTPOWCTBA W €CNU OHW He HaxoasTcs Mof KOHTPONeM NuLa, OTBETCTBEHHOro 3a UX
6e3onacHoOCTb. 3anpellaeTca MCMonb3oBaTb YCTPOMCTBO BHE MOMELLEHUI. YCTPOMCTBO
npeaHasHayeHo TOMbKO NS WUCMONb3oBaHWS B 6bITOBbIX ycnoBuax. PaboTtaiTe c
YCTPOWCTBOM TOMbKO CyxMMW pykamu. Mepen aKcnnyaTtaumen ycTponcTea yb6eamTech, YTo
HOMWHaNbHOE HaMpsXXeHWe W 4YacToTa, yKasaHHble B TEeXHWYECKUX XapaKTepWUCTUKax,
COOTBETCTBYIOT MapaMeTpaM 3nekTpoceTn. CneguTe, 4YToGbl kKabenb NUTaHUS He
nepekpyymnBancs, He nepernbancs, He 6bin 4eM-TMOO MPUXKAT, He KOHTaKTUpoBan cC
ropsyvMn nNpeaMeTaMm U UCTOYHMKaMK Tenna. He poHanTe U He 6pocaiTe yCTPOWCTBO.
He wucnonbsyiiTe noBpexAaeHHOe YCTPOWCTBO. He pasbupaitTe U He PEeMOHTUpYMTe

|Ecr||/| Y Bac BO3HUWKIW Kakue-TM6o BOMPOCHI UNU TPyOHOCTU Mpw MCI‘IOI‘IbBOBaHMM|
1 ycTponcTBa AENO, MoXanymcra, CBSXKUTECb CO CNY)X6oM MOOOEPXKKU MO 3. noyTe |
| support@aeno.com 1y B OHMalH-yaTe Ha caiiTe aeno.com/service-and-warranty. !
! CneumanmcTbl MOMOryT BaM pa3obpaTbesl, M BaM He Hy>KHO ByaeT TpaTuTb Bpema u ycunma !
I Ha noceuleHWe MarasmHa.

BbIKnioYeHHOe COCTOAIHME — YCTPOMCTBO MOAKMIOYEHO K 3MIEKTPOCETW, HO He BKI/IIOHYEHO; YCTPOMCTBO
BbIK/TIOYAETCS aBTOMATUYECKM Yepes T MUHYTY, C/IM He 1CMofb3yeTcs.

** PEXMM OKMOAHWS — YCTPOMCTBO MOAK/IONEHO K 3MIEKTPOCETH W BKITIOYEHO KHOMKOM «CTapT/CTomny.

** B HacTpoWKax yCTPOMCTBA MOXKHO U3MEHUTb EAMHULY M3MepeHWs TemnepaTypbl ¢ °C Ha °F 1 Hao6opor. LLlar
perynunposkm ansa °F -0,5 °F.
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YCTPOWCTBO  CaMOCTOATENbHO. PEMOHT [OMKEeH BbIMOMHATLCS  KBanMOULMPOBaHHbLIM
CneunanmcToM aBTOPU30BAHHOIO CEPBMCHOMO LeHTpa. He ucnonb3yiTe  HUKaKMx
[OMNONHUTENbHBIX UCTOYHWKOB HarpeBa. He ocTaBnsiiTe BKIIOYEHHOE yCTponcTBO 6e3
npucMoTpa. OTKOYaNTe YCTPOMCTBO OT 3/1eKTPOCETH, €C/TM OHO HEe UCMOoSb3yeTcs, a TakkKe
nepep o4UCTKOM. [4Na paboTbl UCMOMNb3yMTe EMKOCTU C YPOBHEM TEPMOCTOMKOCTU He HIbKe
+100 °C. Ona yMeHblueHUs 06pasoBaHWs HaKMMM WCMOMb3yMTe ouMLLeHHYlo Body. He
MCnonb3ynTe ANS OYMCTKM YCTPOMCTBA XMMUYECKME W arpeccuBHble MolollMe CpeacTsa,
abpasnBHble NacTbl, CPeACTBa, COAepXallMe KWCNOTbl M pacTBOpUTenM, a Takxke
MeTannuyeckune rybku. MoapobHoe onmncaHme yCTPOMCTBa, M0 PEXMMOB U GYHKLIMIA MOXXHO
HalTWM B MOSIHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMJyaTauuu, JOCTYMHOM [Ns CKauYMBaHWS Ha Beb-
cTpaHuLe aeno.com/documents.

DYHKLMU KHOMOK

OeiicTBne DyHKUMa

Hax<aTb 1 yaepu1BaTh B | BKtoueHWe/BbIKTIOYeHMe YCTPpoCTBa
@ TeyeHue 3 CeKyHO

Ha)aTb 04HOKpaTHO 3anyck o601 BbIGpaHHOM MporpamMmbl

HaykaTb 1 yaep»kuBaTb B | MNMepexod K MeHio BbiGopa aBTOMaTUYeCKOM NporpamMMbl
C@ TeyeHue 3 CeKyHO

Ha)aTb 04HOKpaTHO

Bbi6op aBTOMaTMYeCKOM NporpaMmbl

HaxkaTb ogHOKpaTHO

Mepexof K MeHIo pyYHOM YCTaHOBKW TeMnepaTypbl
(°C unu °F) 1 BpeMeHU (Yacbl U MUHYTbI)

HaxkaTb 1 yaepxu1BaTb B
TeYyeHWe 3 cekyHA

M3MeHeHWe TeMnepaTypHoM Wkanbl ¢ °C Ha °F n
HaobopoT

HaxxaTb ogHOKpaTHO

YBenuueHve TeMnepaTypsbl (Lar perynmnposkm —0,5°C /

®
©

S

MoaroToBKa K NepBOMY MCNO/Ib30BaHUIO

1. BckpoliTe ynakoBKy U U3BMEeKUTe YCTPOMCTBO. YAannTe Bce ynakoBOYHbIe MaTepuarbl.

2. MNMpoBeauTe O4UNCTKY yCTpoMcTBa (CM. «OUMCTKA N yXxOO»).

3. MopbepuTe COOTBETCTBYIOLLYIO €EMKOCTb ANS MPUIOTOBNEHUSA: YPOBEHb TePMOCTOMKOCTH
EMKOCTU JO/KEH BbiTb He Huke +100 °C, o6beM — 5-15 n, a rybuHa — He MeHee 11 cM
(B 3aBMCMMOCTHM OT pa3mepa NpoayKra).

AkcnnyaTtaumsa

1. YCTaHOBWUTE EMKOCTb Ha POBHOWM YCTOMYMBOW XKapPOMPOUYHOMN MOBEPXHOCTU.

2. 3aduKcnpyinTe cy-B1A BEPTUKANbHO Ha CTEHKE EMKOCTM C MOMOLLBIO 3aXKMMa (puc. C-1).

3. OnycTuTe NakeT C NPOAYKTaMN B €MKOCTb U HanelTe HeobXxoamMMoe KONMUYecTBO BOAbI
(puc. C-2).
MpuMeyaHue. YpoBeHb BOAbl AOMKEH HaxOAUTbCs Mexay oTMeTKkaMm «MIN» 1 «MAX» Ha
UMNNHAPE, @ NaKeT AOoMKeH 6blTb MOMHOCTLIO MOrPYXKEH B BOAY.

4. BcTaBbTe LUTEMNCeNb YCTPOMCTBA B PO3ETKY.

5. BK/toYmnTE YCTPOMCTBO, HaXkaB 1 yaepymBas kHomnky @ B TeyeHme 3 cekyHa.

. YCTaHOBUTE TeMmepaTypy 1 BPEMS MPUrOTOBIEHNS OAHWUM 13 CNoco6oB:

Bbi6epUTe aBTOMaTUUHECKUIN PEXUM: HaXKMUTE U YAEPXMBaANTE B TeYeHue 3 cekyH/,

KHoMKy M . Ha paucnnee nosiBATCS MpeayCTaHOBMNEHHble HOMep MporpaMmbl U

COOTBETCTBYIOLLME e/l 3HaYeHWs TeMnepaTypbl U BpeMeHU. OJHOKPAaTHbLIM HaXkaTnem

KHOMKN M BbiGepurTe OHY M3 YeTbipex MporpamMm.

3apaitTe NnapameTpbl BPYYHYIO:

o HacTpoiika TeMnepaTypbl: HaxXMUTe KHomky @. Ha aucnnee noseutcs Tekyliee
3HadeHve Temnepatypbl. KHonkamu @ n © ycTaHoBWTe HEO6XOAMMYIO TeMMepaTypy.

o HacTpoitka BpeMeHM: HaxxmuTe @ 1 kHonkamu @ 1 © ycTaHoBUTe HeobxodvMoe
3HayeHWe Ons vacoB. MOBTOPHO HaxmuTe @ K kHomkammn @ n © ycraHosuTe
3HaYeHMe ANa MUHYT.
MpuMeyaHue. Bpemsa MNPUrOTOBNEHWA 3aBUCUT OT TuMMa W pasMepa MnpoayKTa.
PekoMeHpaLMM Mo TemnepaType W BPEMEHU MPUrOTOBNEHUS A5 OCHOBHbLIX TUMOB
NPOAYKTOB MOXHO HalTVM B MONMHOM PYKOBOACTBE MO 3KCM/yaTaliu, AOCTYNHOM Ans
cKauMBaHUA Ha Be6-CTpaHuLe aeno.com/documents.

7. Haxxmute kHomky ©: nocne 3ByKOBOTO cUrHana HauyHeTcs Harpes BoAbl. 1o AOCTUXEHMM
3afaHHOM TeMnepaTypbl BKIIOUYMUTCA TalMep 06paTHOro oTcyeTa.

70

0,5 °F) n/unu BpeMeHu (Lar perynmposKu — 1 MuH)
YMeHblleHMe TeMnepaTypbl (Lar perynmposku — 0,5 °C /
0,5 °F) n/vnu BpeMeHu (Lar perynmposku — 1 MuH)

HaxkaTb ogHOKpaTHO

o
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BHUMAHME! lMpu BKItOYEHWN yCcTporicTBa 6e3 Boabl Ha Aucriee NosBUTCs olumnbka EO3
1 NPO3BYYUT 3BYKOBOWM CUrHan.
BHUMAHMUE! Bo Bpemsi MNpUroTOBNEeHUA MNoAAEPXMBaMTe YpPOBEHb BOAbl Mexay
oTMeTKamMu «MIN» n «MAX» Ha umnuHgpe. AKKypaTHO AONMBalTe Tennyto BoAy, He
[onyckas ee nonagaHus Ha yCTPOMCTBO.
8. [JoXXAMTECb OKOHYaHWUs PaboTbl TaliMepa: yCTPOMCTBO NOAACT 3BYKOBOM CUMHaN.
9. BbikMlo4MTe YyCTPOMCTBO W OTKIIOUUTE €ro OT CeTu.
10.V3BNEKNTE NaKeT C NPOAYKTaMU C MOMOLLbIO KyXOHHbIX LLXMLIOB.
1. JanTe yCTPOMCTBY OCTbITb M MPOBEAUTE €ro OYUCTKY (CM. HUXKE).
OuuncTKa u yxopn
1. CHMMUTE CTanbHOM LMAMHAP, Kak MoKas3aHo Ha puc. D.
2. BbiMOWTe LMAMHAP B TEM/IOM PacTBOPe MOIOLLIErO CPeACTBa, a 3aTeM B YNCTOM BoJe.
3. BbITpuTe LMAMHAP CyXOW MAMKOM TKaHbIO 1 yCTaHOBUTE 06paTHO.
YnaneHue Hakunu
3aduKecupyiTe Cy-BMA Ha CTEHKE €MKOCTW A9 MPUTroTOBNEHNS.
HanonHuTe eMKoCTb BOAOM [0 OTMETKM «MAX» Ha ycTpolcTBe.
[o6aBbTe NMMOHHY!IO KMCNOTY 13 pacyeTa 10 r Ha 11 BoAbl M NepeMellainTe.
BK/loUMTe YCTPOMCTBO W BPYUHYIO yCTaHOBUTE TemnepaTypy +95 °C 1 Bpems 10 MUH.
HaxmuTe kHonky @ ana samycka nporpaMmbl OUUCTKU.
[oXanTech OKoHYaHWs PaboThbl TaliMepa: yCTPOMCTBO NOAACT 3BYKOBOM CUIHan.
Bbiko4mTe YCTPOMCTBO W OTKIIOUMTE €ro OT CeTu.
[oXauTech NOMHOMO OCTbIBaHUA YCTPONCTBA.
MpoMoiTe cTanbHOM LMAVHAP YANCTOW BOOOWM U BbITPUTE HACyxo.
YcTpaHeHue BO3MOXHbIX HeMCNpaBHOCTEN
YCTpPOMCTBO He BKAOYaeTcsl. BO3MOXHaa MpuyMHa: po3eTka HeucnpasHa. PelleHue:
npoBepbTe WCMPaBHOCTb PO3eTKM, MOAKIIOUMB K Hel [Jpyroe YCTPOWMCTBO, Npw
HeOo6XO0ANMOCTU MNOAKIIOYUTE YCTPONCTBO K MCMPaBHOM po3eTKe.
Ope6e3r)kaHue Bo BpeMs paboTbl yCTPOMCTBA. BO3MOXKHasA MpUYMHa: CTaNIbHOM LIMANHAP
NI0X0 3aKpeneH Ha yCTponcTBe. PelleHne: BbIKNo4MTe YCTPOMCTBO U OTKIIO4MTE ero ot
ceTw. [JaliTe yCTPOWMCTBY OCTbITb, @ 3aT€M CHUMWUTE CTaNbHOM LMNMHAP, KaK NMoKa3aHo Ha
puc. D, 1 ycTaHOBWTE 3aHOBO.
Ha aucnnee nosenseTcs Koa olwM6KM E03. BO3MOXXHaa MPUYMHA: HU3KWUI YPOBEHb UK
OTCYTCTBME BOAbI B €MKOCTU A9 MPUroTOBNEHNs; 06pa3oBaHMe HaKUMN Ha yCTPoMCTBe.
PellieHue: noneiTe BOAbl B €MKOCTb; OYUCTUTE YCTPOMCTBO OT HaKWUMK (CM. «YaaneHue
HaKunuy).
BHUMAHME! Ecint HY OAWH U3 NPeaIOXKEHHbIX CNOCOB0B HE MOMOT YCTPaHUTL Npo6nemy,
obpaTnTech K MOCTaBLUMKY MGO B aBTOPWU30BaHHbLIAN CEPBUCHbLIN LieHTp. He pasbuparite
YCTPOWCTBO U HE MbITalATECh OTPEMOHTMPOBATbL EFO CAMOCTOATENbHO.

VENO OGN

MpuBeneHHas MHHOPMaLIMS MOXKET 6biTb M3MeHeHa 6e3 NpeaBapUTENbHOro YBeAOMIeHUS
nonb3oBaTeneit. AKTyanbHylo WHbopMaLmio 06 ycTpolcTBe, cepTudMKaTax, rapaHTUu w
KayecTBe CM. B MONTHOM PYKOBOACTBE Mofb3oBarens Ha aeno.com/documents. Hactosulee
YCTPOWCTBO COOTBETCTBYET NPUMEHUMbIM TpeboBaHUAM 6e30MacHOCTY.

FapaHTUA. MapaHTUMHbBINA CPOK U CPOK CNy»OGbl— 2 rofa ¢ AaTbl MPOAaXKW YCTPOMCTBA B
PO3HUYHOWM CeTW, €eCnM MHoe He MPedyCMOTPEHO MECTHbIM 3aKOHOOATEeIbCTBOM.
[ononHuTenbHas MHGOPMaLMS O rapaHTUK AOCTyMHa Ha Be6-cTpaHuLie aeno.com/service-
and-warranty.

MpouseoauTtenb: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kunp). Ten. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Jluuo, npuHumMatoLee
npeTteH3umn (KZ): TOO "Acbuc KasaxcTaH", Pecny6nuka KasaxcTaH, r. AnMaTbl, Megeyckuin
palioH, yn. Paanosa, sgaHue 71/1, info@asbis.kz, asbiskz. CoenaHo B KuTae. [aty
NPOM3BOACTBA CM. Ha yrnakoBKe. Bce ToBapHble 3HaKM 1 TOProBble MapKu, yNoMsaHyTble B
HacTosALLEeM [OKYMEHTe, IBNAITCA COBCTBEHHOCTbIO X COOTBETCTBYIOLLIMX BNafeNbLieB.
OupekTtuBa ROHS. YcTpoiicTeo oTBevaeT TpebosaHuam [Oupextnsbl RoHS 2011/65/EU 06
orpaHUYeHUn CofepXaHns BpefHbIX BELecTs, BKMoyas TpeboBaHus [upekTuBbl RoHS
2015/863/EU.
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Sous Vide AENO™ je ur¢eny na dlhodobé varenie potravin vo vakuu pri nizkej teplote.

Model: ASVOOOT (typ zastreky E/F), ASVO0OT-UK (typ zastréky G).

Technické Specifikacie

Vstupné parametre: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0,5 W v rezime vypnutia *, < 0,8 W v

pohotovostnom rezime **). Typ: ponorny. Nastavenie teploty: +20..+95 °C***  krok

nastavenia - 0,5 °C. Nastavenie Casu: az 100 h, krok nastavenia — 1 min. Objem vody: 5-15 I.

Automatické programy: &. 1 - 60 °C /100 min; & 2 - 65 °C / 90 min; & 3 - 55°C / 30 min;
& 4 -85 °C /40 min. Senzor hladiny vody, senzor teploty. Ovlddanie: dotykové. Farba: ¢ierna,

metalicka. Material: ABS plast, nerezova ocel. Dizka napajacieho kabla: 1 m. Velkost (Dx5xV):

57x90x351 mm. Hmotnost: 0,9 kg. Stupen ochrany Kkrytia: IPX7. Prevadzkové podmienky:

teplota 0..+100 °C, relativna vihkost 20-90 %. Skladovacie podmienky: teplota 0..+40 °C,

relativna vihkost 20-90 %.

Obsah balenia (obr. A)

Sous Vide, stru¢ny navod na pouZitie.

Prvky zariadenia (obr. A)

A-1-ochranny Kryt, A-2 — ocelovy valec, A-3 - svorka, A-4 — napajaci kdbel, A-5- ovladaci panel,

A-6 - znacky hladiny vody.

Prvky ovladacieho panela (obr. B)

B-1 - tlac¢idlo @ ("Start/Stop"), B-2 - tlagidlo @ (nastavenie teploty a &asu), B-3 — obrazovka,

B-4 - tlacidlo ™ (volba automatického programuy), B-5 - tlacidlo @ (zvysenie teploty alebo

&asu), B-6 - tlacidlo © (znizenie teploty alebo Easu).

Obmedzenia a upozornenia

POZOR! Riziko Urazu elektrickym prudom. Nedovolte, aby vodivé &asti zariadenia prisli do

kontaktu s vodou.

POZOR! Riziko popalenia. Ocelovy valec sa pocas prevadzky zariadenia zahrieva.

POZOR! Neohrievajte so zariadenim ZzZiadne iné kvapaliny ako vodu, aby nedoslo k

poskodeniu zariadenia.

POZOR! Zariadenie je ur€ené iba na varenie potravin vo vakuu. Vakuova balicka, sacky a rolky

na vakuovanie nie su stic¢astou balenia.

POZOR! Pred zapnutim sa uistite, Ze ocelovy valec je ponoreny do vody a Ze hladina vody je

medzi znackami "MIN" a "MAX" na valci.

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento dokument a uschovajte si ho pre

buduce pouzitie. Zariadenie pouZivajte len na uréeny Ucel. Zariadenie nie je uréené na

pouzivanie detmi alebo osobami s obmedzenymi fyzickymi, dusevnymi alebo mentalnymi

schopnostami, ak nemaju dostatocné skisenosti alebo znalosti o prevadzke zariadenia a ak

nie sU pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost. NepouZivajte zariadenie vo

vonkajSom prostredi. Zariadenie je ur¢ené iba na pouzitie v domacnosti. So zariadenim

pracujte iba suchymi rukami. Pred pouZitim zariadenia sa uistite, Ze menovité napatie a

frekvencia uvedené v technickych Specifikdciach zodpovedaju parametrom elektrickej siete.

Uistite sa, Ze napdjacikabel nie je prekruteny, zalomeny, stlaceny alebo v kontakte s hordcimi

predmetmi alebo zdrojmi tepla. Zariadenie neupustajte ani ho nehadzajte. Nepouzivajte

poskodené zariadenie. Zariadenie sami nerozoberajte ani neopravujte. Opravy musi

vykonavat kvalifikovany technik v autorizovanom servisnom stredisku. Nepouzivajte ziadne

daldie zdroje ohrevu. Nenechavajte zapnuté zariadenie bez dozoru. Odpojte zariadenie z

elektrickej siete pred cistenim a pokial ho nepouzivate. Pouzivajte nadoby s teplotnou

odolnostou minimalne +100 °C. Na obmedzenie usadzovania vodného kamena pouzivajte

Cistenu vodu. Na cCistenie zariadenia nepouzivajte chemické a agresivne Cistiace prostriedky,

1 I Ak mate akékolvek o_ta_zl:y_a lebo tazkosti Ep_oazrva_m_rﬁzg riadenia A_EI_\I(S obratte sa T1a_t|_m_|

I podpory e-mailom na support@aeno.com alebo prostrednictvom online chatu na 1

! aeno.com/service-and-warranty. Odbornici vam pomoézu vyriesit problémy, aby ste :

I_nemuseli stracat ¢as a ndmahu navstevou obchodu. |

* Rezim vypnutia - zariadenie je pripojené k elektrickej sieti, ale nie je zapnuté; zariadenie sa automaticky vypne
po 1 minute, ak sa nepouziva.

** Pohotovostny rezim — zariadenie je pripojené k elektrickej sieti a zapnuté tla¢idlom "Start/Stop".

**\/ nastaveniach zariadenia mézete zmenit mernu jednotku teploty z °C na °F a naopak. Krok nastavenia pre °F
je0,5°F.
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abrazivne pasty, prostriedky obsahujlice kyseliny a rozpustadld ani kovové Spongie.
Podrobny opis zariadenia, jeho rezimov a funkcii ndjdete v iplnom navode na pouZzitie, ktory
je k dispozicii na stranke aeno.com/documents.

Funkcie tlacidiel

Akcia Funkcia
~ Stlacte a podrzte po Zapnutie/vypnutie zariadenia
@ dobu 3 sekund - ‘
Stlacte raz Spustenie lubovolného vybraného programu
- Stlacte a podrzte po Prepnutie do ponuky na vyber automatického programu
(M) dobu 3 sekund
Stlacte raz Vyber automatického programu
Stlacte raz Prejdite do ponuky pre manualne nastavenie teploty
@ (°C alebo °F) a ¢asu (hodiny a minuty)
%= | Stlaéte a podrzte po Zmena stupnice teploty z °C na °F a naopak
dobu 3 sekund
7 | Stlacteraz Zvy3ovanie teploty (krok nastavenia je 0,5 °C /0,5 °F)
) a/alebo ¢asu (krok nastavenia je 1 min)
7~ | Stlacte raz Znizenie teploty (krok nastavenia je 0,5°C /0,5 °F) a/alebo
N\ Casu (krok nastavenia je 1 min)

Priprava na prvé pouzitie

1. Otvorte obal a vyberte zariadenie. Odstrante vietky obalové materidly.

. Vygistite zariadenie (pozri "Cistenie a Gdrzba").

3. Vyberte vhodnuU nadobu na varenie: teplotnd odolnost nadoby musi byt minimalne
+100 °C, objem musi byt 5-15 | a hibka musi byt minimalne 11 cm (v zavislosti od velkosti
potraviny).

Prevadzka

1. Nadobu poloZte na rovny, stabilny a tepelne odolny povrch.

2. Pripevnite Sous Vide vertikdlne k stene nadoby pomocou svorky (obr. C-1).

3. Opustite sacok s potravinami do nadoby a nalejte do nej potrebné mnoZstvo vody (obr. C-2).

Poznamka. Hladina vody by mala byt medzi znackami "MIN" a "MAX" na valci a sacok by

mal byt Uplne ponoreny vo vode.

Zapojte zastrcku zariadenia do elektrickej zasuvky.

Zariadenie zapnete stlatenim a podrzanim tlagidla @ po dobu 3 sekund.

Teplotu a Cas varenia nastavte jednym z nasledujlcich sposobov:

Vyberte automaticky rezim: stlacte a podrzte tlacidlo M po dobu 3 sekdnd.

Na obrazovke sa zobrazi ¢islo prednastaveného programu a prislusné hodnoty teploty

a Casu. Jednym stlacenim tlacidla ™ vyberte jeden zo Styroch programov.

Nastavte parametre manuaine:

o Nastavenie teploty: stlacte tla¢idlo @. Na obrazovke sa zobrazi aktualna hodnota
teploty. Pomocou tlagidiel @ a © nastavte pozadovanu teplotu.

o Nastavenie &asu: stlacte @ a pomocou tlac¢idiel @ a © nastavte pozadovanu
hodnotu hodin. Znovu stlaéte & a pomocou tlacidiel ® a © nastavte hodnotu minat.

Poznamka. Cas varenia zavisi od typu a velkosti potraviny. Odporuéania pre teplotu a ¢as

varenia hlavnych druhov potravin najdete v Uplnom navode na pouzitie, ktory je k

dispozicii na aeno.com/documents.

Stlacte tlagidlo ©: po zazneni zvukového signalu sa voda za&ne ohrievat. Po dosiahnuti

nastavenej teploty sa spusti casovac odpocitavania.

POZOR! Ak je zariadenie zapnuté bez vody, na obrazovke sa zobrazi chyba EO3 a zaznie

zvukovy signal.

POZOR! Pocas varenia udrzujte hladinu vody medzi znackami "MIN" a "MAX" na valci.

Opatrne doplnte teplud vodu tak, aby sa nedostala na zariadenie.

Pockajte, kym ¢asovac skonci: zariadenie vyda zvukovy signal.

Vypnite zariadenie a odpojte ho z elektrickej siete.

10.Sacok s potravinami odstrante pomocou kuchynskych kliesti.

T1. Nechajte zariadenie vychladnut a vycistite ho (pozri nizsie).

N
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~

© ®
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Cistenie a udrzba

1. Odstrante ocelovy valec podla obr. D.

2. Umyte valec v teplom roztoku cistiaceho prostriedku a potom v Cistej vode.

3. Utrite valec suchou makkou tkaninou a znovu ho nasadte.

Odstrafiovanie vodného kameria

Pripevnite Sous Vide k stene varnej nadoby.

Naplrite nddobu vodou az po znacku "MAX" na zariadeni.

Pridajte kyselinu citrénovd v mnozstve 10 g na 11 vody a premiesajte.

Zapnite zariadenie a manudlne nastavte teplotu na +95 °C a ¢as na 10 min.

Stlagenim tlagidla @ spustite &istiaci program.

Pockajte, kym ¢asovac skonci: zariadenie vyda zvukovy signal.

Vypnite zariadenie a odpojte ho z elektrickej siete.

Pockajte, kym zariadenie Uplne nevychladne.

Oplachnite ocelovy valec Cistou vodou a utrite ho do sucha.

Odstranenie moznych poruch

Zariadenie sa nezapina. Mozna pricina: zasuvka je poskodena. Riesenie: skontrolujte, &i
zasuvka funguje spravne, pripojenim iného zariadenia k nej, pripadne pripojte zariadenie
k funkénej zasuvke.

Drnéenie pocas prevadzky zariadenia. Moznd pri¢ina: ocelovy valec zle nasadeny.
RieSenie: vypnite zariadenie a odpojte ho z elektrickej siete. Nechajte zariadenie
vychladnut a potom odstrafnte ocelovy valec, ako je znazornené na obr. D, a znovu ho
nainstalujte.

Na obrazovke sa zobrazi kéd chyby E03. Mozné priciny: malo vody alebo Ziadna voda vo
varnej nadobe; usadeniny vodného kamena na zariadeni. RieSenie: doplrite nddobu vodou;
odstrante vodny kamen zo zariadenia (pozri "Odstrafiovanie vodného kamena").

POZOR! Ak ziadny z navrhovanych spésobov nepomoéze problém vyriesit, obratte sa na
svojho dodavatela alebo autorizované servisné stredisko. Zariadenie nerozoberajte ani sa ho
nepokusajte sami opravit.

COENOU R WD

Uvedené informacie sa moézu zmenit bez predchadzajuceho upozornenia pouZzivatelov.
Aktudlne informacie o zariadeni, certifikatoch, zaruke a kvalite ndjdete v Uplnom navode na
pouzitie na aeno.com/documents. Toto zariadenie spifia platné bezpeénostné poziadavky.

Zaruka. Zaruéna doba a zivotnost su 2 roky od datumu predaja zariadenia v maloobchodnej
sieti, ak miestne pravne predpisy neustanovuju inak. Daldie informacie o zaruke su k
dispozicii ha webovej stranke aeno.com/service-and-warranty.

Vyrobca: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus. Tel.:
+48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Vyrobené v Cine. Datum vyroby najdete na obale.
Vsetky ochranné znamky a obchodné znacky uvedené v tomto dokumente si majetkom
prislusnych viastnikov.

Smernica RoHS. Zariadenie spifa poziadavky smernice RoHS 2011/65/EU o obmedzeni
pouzivania niektorych nebezpeé&nych latok vratane poZiadaviek smernice RoHS 2015/863/EU.
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Sous—vide kuhalnik AENO™ je zasnovan za dolgotrajno kuhanje Zivil ali hrane v vakuumu
pri nizki temperaturi.

Model: ASVO00] (vti¢ E/F), ASVO001-UK (vti¢ G).

Specifikacije

Vhodni parametri: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0.5 W v stanju isklju¢enosti *, < 0.8 W

v nacinu pripravljenosti **). Vrsta: pali¢ni. Nastavitev temperature: +20..+95 °C *** korak
nastavitve je 0,5 °C. Prilagajanje ¢asa kuhanja: do 100 ur, korak nastavitve je T min. Koli¢ina

vode: 5-15 |. Samodejni programi: &t. 1. — 60 °C / 100 min, §t. 2. — 65 °C / 90 min, §t. 3. - 55 °C /

30 min, §t. 4. - 85 °C / 40 min. Senzor nivoja vode, temperaturni senzor. Upravljanje: na dotik.
Barva: ¢rna, kovinska. Material: ABS plastika, nerjavno jeklo. DolZzina napajalnega kabla: 1 m.

Velikost (Dx$xV): 57x90x351 mm. Teza: 0,9 kg. Stopnja zaséite ohigja: IPX7. Delovni pogoji:

temperatura 0..+100 °C, relativna vlaznost 20-90 %. Pogoji shranjevanja: temperatura
0..+40 °C, relativna vlaznost 20-90 %.

Vsebina dobave (slika A)

Sous-vide kuhalnik, hitri uporabniski vodnik.

Elementi naprave (slika A)

A-1-zas¢itni pokrov, A-2 — jekleni cilinder, A-3 - objemka, A-4 — napajalni kabel, A-5 - nadzorna
plosca, A-6 — indikatorji nivoja vode.

Elementi nadzorne plosée (slika B)

B-1 - gumb © ("Start/Stop"), B-2 - gumb @ (nastavitev temperature in ¢asa),
B-3 - prikazovalnik, B-4 - gumb ™ (izbira samodejnega programa), B-5-gumb ® (povecanje

temperature ali €asa), B-6 - gumb © (zmanjsanje temperature ali ¢asa).

Omejitve in opozorila

POZOR! Nevarnost elektricnega udara. Prevodni deli naprave ne smejo priti v stik z vodo.
POZOR! Nevarnost opeklin. Jekleni cilinder se med delovanjem naprave segreva.

POZOR! Z napravo ne segrevajte nobenih tekocin razen vode, da se naprava ne posSkoduje.
POZOR! Naprava je namenjena samo za kuhanje hrane v vakuumu. Vakuumski pakirnik,

vrecke in zvitki za vakuumiranje niso prilozene.

POZOR! Pred vklopom se prepri¢ajte, da je jekleni cilinder potopljen vvodo in da je nivo vode
med oznakama "MIN" in "MAX" na cilindru.

Pred uporabo naprave skrbno preberite ta dokument in ga shranite za poznej$o uporabo.
Napravo uporabljajte le za predvideni namen. Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe

z zmanjsanimi telesnimi, dusevnimi ali intelektualnimi sposobnostmi, ¢e nimajo dovolj
izkusenj ali znanja o njenem delovanju, in ¢e niso pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo

varnost. Naprave ne uporabljajte na prostem. Naprava je namenjena samo za domaco
uporabo. Napravo upravljajte le s suhimi rokami. Pred uporabo naprave se prepricajte, da
nazivna napetost in frekvenca, navedena v tehni¢ni dokumentaciji, ustrezata parametrom
napajalnega omreZja. Prepricajte se, da napajalni kabel ni zvit, prepognjen, pritisnjen ob
karkoli ali v stiku z vro¢imi predmeti ali viri toplote. Naprave ne spuscajte in ne mecite.
Poskodovane naprave ne uporabljajte. Naprave ne razstavljajte in ne popravljajte sami.
Popravila mora opraviti usposobljen tehnik v pooblas¢enem servisnem centru. Ne
uporabljajte dodatnih virov ogrevanja. Naprave ne puscajte vklopliene brez nadzora. Ko
naprave ne uporabljate in pred ¢is¢enjem jo izkljucite iz elektricnega omreZja. Uporabljajte
posode s temperaturno odpornostjo najmanj +100 °C. Uporabljajte prec¢is¢eno vodo, da

zmamsate nastajanje vodnega kamna. Za cis€enje naprave ne uporabljajte kemicnih in
1 Ee imate kakréna Koli vpraanja ali tefave pri Uporabi naprave AENO, se obrnite na ekipo |

| za podporo po e-posti: support@aeno.com ali v spletnem klepetu na spletnem naslovu: |

I aeno.com/service-and-warranty. Strokovnjaki vam bodo pomagali ugotoviti, kaj je treba I
storltl da vam ne bo treba izgubljati ¢asa in truda z obiskom trgovine.

*Stanje isklju¢enosti - naprava je priklju¢ena na elektricno omrezje, vendar ni vklopljena; naprava se samodejno
izklopi po 1 minuti, ¢e ni v uporabi.

* Nacin pripravljenosti - naprava je prikljucena na elektri¢no omrezje in vklopljena z gumbom "Start/Stop".

*** V nastavitvah naprave lahko spremenite enoto za merjenje temperature iz °C v °F in obratno. Korak
prilagoditve za °F je 0,5 °F.
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agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivih past, izdelkov, ki vsebujejo kisline in topila, ali kovinskih
gobic. Podroben opis naprave, nacinov delovanja in funkcij je na voljo v celothem
uporabniskem priro&niku na spletni strani aeno.com/documents.

Funkcije gumbov

Akcija Funkcija
~ Pritisnite in pridrzite Vklop/izklop naprave
@ za 3 sekunde
Enkrat pritisnite Zacetek izbranega programa
Pritisnite in pridrzite Preklop na meni za izbiro samodejnega programa
@ za 3 sekunde
Enkrat pritisnite I1zbira samodejnega programa
Enkrat pritisnite Pojdite v meni za ro¢no nastavitev temperature (°C ali °F)
@ in Casa (ure in minute)
%= | Ppritisnite in pridrzite Spreminjanje temperaturne lestvice iz °C v °F in obratno
za 3 sekunde
@ Enkrat pritisnite Povecanje temperature (korak nastavitve — 0,5 °C / 0,5 °F)
NS in/ali ¢asa (korak nastavitve —1min)
@ Enkrat pritisnite Zmanjsanje temperature (korak nastavitve — 0,5 °C /0,5 °F)
() in/ali ¢asa (korak nastavitve —1min)

Priprava na prvo uporabo

1. Odprite embalaZo in izvlecite napravo. Odstranite ves embalazni material.

2. Ogistite napravo (glejte "Ciséenje in vzdrzevanje").

3. Izberite ustrezno posodo za kuhanje: temperaturna odpornost posode mora biti vsaj
+100 °C, prostornina od 5 do 15 litrov, globina pa vsaj 11 cm (odvisno od velikosti Zivila).

Uporaba

1. Posodo postavite na ravno, stabilno in toplotno odporno povrsino.

2. S pomocjo objemke pritrdite sous-vide kuhalnik navpi¢no na steno posode (slika C-1).

3. Spustite vre¢ko z Zivili v posodo in vanjo vlijte potrebno koli¢ino vode (slika C-2).
Opomba. Nivo vode mora biti med oznakama "MIN" in "MAX" na cilindru, vre¢ka pa mora
biti popolnoma potopljena v vodo.

4. Vti¢ naprave vstavite v elektri¢no vti¢nico.
5. Napravo vklopite tako, da pritisnete in pridrzite gumb @ 3 sekunde.
6. Temperaturo in ¢as kuhanja nastavite na enega od naslednjih nacinov:

« Izberite samodejni naéin: pritisnite in pridrzite gumb ™ 3 sekunde. Na prikazovalniku
se prikaZejo Stevilka prednastavljenega programa ter ustrezne vrednosti temperature
in Casa. Enkrat pritisnite gumb M), da izberete enega od stirih programov.

« Nastavite parametre roéno:

o Nastavitev temperature: pritisnite gumb @. Na prikazovalniku se prikaZe trenutna
vrednost temperature. Z gumbi @ in © nastavite Zeleno temperaturo.

o Nastavitev €asa: pritisnite @ in z gumboma @ in © nastavite Zeleno vrednost ure.
Ponovno pritisnite & in z gumboma @ in © nastavite vrednost za minute.

Opomba. Cas kuhanja je odvisen od vrste in velikosti Zivila. Priporoéila za temperaturo in

¢as kuhanja za glavne vrste Zivil so na voljo v celotnem uporabniskem priro¢niku, ki ga

lahko prenesete s spletne strani aeno.com/documents.
7. Pritisnite gumb ®: po zvoénem signalu se voda za¢ne segrevati. Ko je nastavljena

temperatura dosezena, se zac¢ne odstevati Cas.
POZOR! Ce je naprava vklopliena brez vode, se na prikazovalniku prikaze napaka EO3 in
oglasi se zvo¢ni signal.
POZOR! Med kuhanjem poskrbite, da bo nivo vode med oznakama "MIN" in "MAX" na
cilindru. Previdno dodajajte toplo vodo in se izogibajte stiku z napravo.

8. Pocakajte, da se ¢asovnik zakljuci: naprava bo zapiskala.

Izklopite napravo in jo izkljucite iz elektricnega omrezja.

10.Odstranite vrecko z Zivili s kuhinjskimi kles¢ami.

1. Pocakajte, da se naprava ohladi, in jo ocistite (glejte spodaj).

©
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Ciséenje in vzdrzevanje

1. Odstranite jekleni cilinder, kot je prikazano na sliki D.

2. Cilinder operite v topli raztopini detergenta in nato v Cisti vodi.

3. Cilinder obrisite s suho mehko krpo in ga ponovno namestite.

Odstranjevanje vodnega kamna

Pritrdite sous-vide kuhalnik na steno posode za kuhanje.

Posodo napolnite z vodo do oznake "MAX" na napravi.

Dodajte citronsko kislino v koli¢ini 10 g na 1 liter vode in premesajte.

Vkljucite napravo in roéno nastavite temperaturo na +95 °C ter ¢as na 10 min.

Pritisnite gumb @ za zagon programa ¢is¢enja.

Pocakajte, da se ¢asovnik zakljuci: naprava bo zapiskala.

Izklopite napravo in jo izkljucite iz elektricnega omrezja.

Pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi.

Jekleni cilinder sperite s Cisto vodo in ga obrisite do suhega.

Odpravljanje morebitnih tezav

Naprava se ne vklopi. MoZen vzrok: vti¢nica je okvarjena. ReSitev: preverite vti¢nico tako,
da nanjo priklju¢ite drugo napravo, po potrebi napravo ponovno priklju¢ite v pravilno
vti¢nico.

Zvok ropotanja med delovanjem naprave. Mozen vzrok: jekleni cilinder ni pravilno
pritrjen na napravo. Resitev: izklopite napravo in jo izkljucite iz elektricnega omreZzja.
Pustite, da se naprava ohladi, nato pa odstranite jekleni cilinder, kot je prikazano na sliki D
in ga ponovno namestite.

Na prikazovalniku se prikaZe koda napake E03. Mozni vzroki: v posodi za kuhanje je malo
vode ali je sploh ni; na aparatu se je nabral vodni kamen. ReSitev: ponovno napolnite
posodo z vodo; odstranite vodni kamen iz naprave (glejte "Odstranjevanje vodnega
kamna").

POZOR! Ce noben od predlaganih na&inov ne pomaga odpraviti tezave, se obrnite na
dobavitelja ali pooblaséeni servisni center. Naprave ne razstavljajte in ne poskusajte popraviti
sami.

CENO VA WN =

Navedene informacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila uporabnikom.
Trenutne informacije o napravi, certifikatih, garanciji in kakovosti najdete v celotnem
uporabniskem priroéniku na aeno.com/documents. Ta naprava je skladna z veljavnimi
varnostnimi zahtevami.

Garancija. Garancijski rok in Zivljenjska doba sta 2 leti od datuma prodaje naprave v
maloprodajni mreZi, ¢e lokalna zakonodaja ne dolo¢a drugace. Dodatne informacije o
garanciji so ha voljo na spletni strani: aeno.com/service-and-warranty.

Proizvajalec: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Ciper). Tel.. +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. lzdelano na Kitajskem. Datum
izdelave je naveden na embalazi. Vse tukaj omenjene blagovne znamke in trgovska imena
so last njihovih lastnikov.

Direktiva RoHS. Naprava izpolnjuje zahteve Direktive RoHS 2011/65/EU o omejevanju
nevarnih snovi, vklju¢no z zahtevami Direktive RoHS 2015/863/EU.
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F2A El sous-vide AENO™ est4 disefiado para cocinar alimentos al vacio mediante coccién a
baja temperatura durante largos periodos de tiempo.

Modelo: ASVO001 (enchufe tipo E/F), ASVO001-UK (enchufe tipo G).

Especificaciones técnicas

Parametros de entrada: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0,5 W en modo desactivado *,
<0,8 W en modo preparado *¥). Tipo: de inmersién. Ajuste de temperatura: +20..+95 °C ***
paso de ajuste — 0,5 °C. Ajuste del tiempo de coccién: hasta 100 h, paso de ajuste — 1 min.
Volumen de agua: 5-15 L. Programas automaticos: n.° 1- 60 °C /100 min; n.° 2 — 65 °C /90 min;
n.°3-55°C /30 min; n.° 4 - 85 °C / 40 min. Sensor de nivel de agua, sensor de temperatura.
Control: tactil. Color: negro, metalico. Material: plastico ABS, acero inoxidable. Longitud del
cable de alimentacion: 1 m. Tamafo (LxAnxAl): 57x90x351 mm. Peso: 0,9 kg. Grado de
protecciéon de la carcasa: IPX7. Condiciones de funcionamiento: temperatura 0..+100 °C,
humedad relativa 20-90%. Condiciones de almacenamiento: temperatura O0..+40 °C,
humedad relativa 20-90%.

Lista de equipo (fig. A)

Sous-vide, guia de inicio rapido.

Elementos del dispositivo (fig. A)

A-1-cubierta protectora, A-2 - cilindro de acero, A-3-abrazadera, A-4—cable de alimentacién,
A-5 - panel de control, A-6 — indicadores del nivel de agua.

Elementos del panel de control (fig. B)

B-1 - botén © ("Inicio/Parada"), B-2 — botén @ (ajuste de la temperatura y el tiempo),
B-3 - pantalla, B-4 - botén M (seleccién del programa automatico), B-5 — botén @ (aumento
de temperatura o tiempo), B-6 - botén © (reduccién de temperatura o tiempo).
Restricciones y advertencias

iATENCION! Riesgo de descarga eléctrica. No permita que las partes conductoras del
dispositivo entren en contacto con el agua.

{ATENCION! Riesgo de quemaduras. El cilindro de acero se calienta durante el
funcionamiento del dispositivo.

iATENCION! No caliente ningun liquido que no sea agua con el dispositivo para evitar
dafarlo.

{ATENCION! El dispositivo solo esta destinado a cocinar alimentos al vacio. La envasadora al
vacio, las bolsas y los rollos para envasar al vacio no estan incluidos.

{ATENCION! Antes de encenderlo, asegurese de que el cilindro de acero esta sumergido en
agua y de que el nivel de agua se encuentra entre las marcas "MIN" y "MAX" del cilindro.
Antes de utilizar el dispositivo, lea atentamente este documento y consérvelo para futuras
consultas. Utilice el dispositivo solo para los fines previstos. El dispositivo no estd pensado
para ser utilizado por nifios o personas con limitaciones fisicas, sensoriales o mentales, si no
cuentan con la experiencia o los conocimientos suficientes para su uso el dispositivo, o si no
estan supervisados por una persona responsable de su seguridad. No utilice el dispositivo al
aire libre. El dispositivo esta disefiado solo para uso doméstico. Manipule el dispositivo solo
con las manos secas. Antes de utilizar el dispositivo, asegurese de que la tension nominal y
la frecuencia especificadas en los datos técnicos se corresponden con los pardametros de la
red eléctrica. Aseglrese de que el cable de alimentacién no esté retorcido, doblado,
pellizcado o en contacto con objetos calientes o fuentes de calor. No deje caer ni tire el
dispositivo. No utilice un dispositivo dafiado. No desmonte ni repare el dispositivo usted
mismo. Las reparaciones deben ser realizadas por un técnico cualificado en un centro de
servicio autorizado. No utilice fuentes de calor adicionales. No deje el dispositivo encendido
sin vigilancia. Desenchufe el dispositivo cuando no lo utilice y antes de limpiarlo. Utilice
recipientes con un nivel de resistencia a la temperatura de al menos +100 °C. Utilice agua
purificada para reducir la acumulaciéon de incrustaciones. No utilice detergentes quimicos y
agresivos, pastas abrasivas, productos que contengan acidos y disolventes, ni esponjas

I Si tiene alguna duda o dificultad para utilizar el dispositivo AENO, péngase en contacto !
! con el soporte técnico por correo el. support@aeno.com o por el chat en linea en !
! aeno.com/service-and-warranty. Los expertos le ayudaran a resolverlo y no tendra que A
| perder tiempo ni esfuerzo en ir a la tienda. 1

* Modo desactivado - el dispositivo estd conectado a la red eléctrica, pero no esta encendido; el dispositivo se
apaga automaticamente después de 1 minuto si no se utiliza.

*Modo preparado - el dispositivo esta conectado a la red eléctrica y se enciende con el botdn "Inicio/Parada’.
*** Puede cambiar la unidad de medida de la temperatura de °C a °F y viceversa en los ajustes del dispositivo.
El paso de ajuste para °F-0,5 °F.
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metalicas para limpiar el dispositivo. Encontrard una descripcion detallada del dispositivo,
sus modos y funciones en el manual de instrucciones completo, disponible para su descarga
en aeno.com/documents.

Funciones de los botones

Accién Funcién

Tocar y mantener tocado Encender/apagar el dispositivo

(1) | durante 3 segundos
Tocar una vez Iniciar cualquier programa seleccionado

Tocar y mantener tocado Paso al menu de seleccion del programa automatico
durante 3 segundos

Tocar una vez Seleccionar un programa automatico
Tocar una vez Ir al menu para el ajuste manual de la temperatura
Y (°C 0 °F) y el tiempo (horas y minutos)
@ Tocar y mantener tocado Cambio de la escala de temperatura de °C a °F
durante 3 segundos y viceversa
@\ Tocar una vez Aumentar la temperatura (paso de ajuste — 0,5 °C/
N\ 0,5 °F) y/o el tiempo (paso de ajuste -1 min)
@ Tocar una vez Reduccion de la temperatura (paso de ajuste —
N 0,5°C/0,5°F) y/o del tiempo (paso de ajuste - 1 min)

Preparacion para el primer uso

1. Abra el embalaje y extraiga el dispositivo. Retire todo el material de embalaje.

2. Limpie el dispositivo (véase "Limpieza y mantenimiento").

3. Seleccione un recipiente de cocciéon adecuado: el nivel de resistencia térmica del
recipiente debe ser de al menos +100 °C, el volumen - 5-15 | y la profundidad - al menos
T cm (dependiendo del tamafio del alimento).

Funcionamiento

1. Cologue el recipiente sobre una superficie plana, estable y resistente al calor.

. Fije el sous-vide verticalmente al recipiente con la abrazadera (fig. C-1).

3. Introduzca la bolsa de alimentos en el recipiente y vierta la cantidad de agua necesaria
(fig. C-2).
Nota. El nivel del agua debe estar entre las marcas "MIN" y "MAX" del cilindro y la bolsa
debe estar completamente sumergida en el agua.

N

4. Inserte la clavija del dispositivo en una toma de corriente.
5. Encienda el dispositivo manteniendo tocado el boton @ durante 3 segundos.
6. Ajuste la temperatura y el tiempo de cocciéon mediante uno de los métodos siguientes:
« Seleccione el modo automatico: toque y mantenga tocado el botén ™ durante
3 segundos. El niumero del programa preajustado y los valores correspondientes de
temperatura y tiempo aparecen en la pantalla. Pulse el botén M una vez para
seleccionar uno de los cuatro programas.
« Ajuste los parametros manualmente:
o Ajuste de la temperatura: toque el botéon @. La pantalla mostrara el valor de
temperatura actual. Utilice los botones @ y © para ajustar la temperatura deseada.
o Ajuste de la hora: toque @ y utilice los botones @ y © para ajustar el valor deseado
de las horas. Vuelva a pulsar @ y utilice los botones @ y © para ajustar el valor de los
minutos.
Nota. El tiempo de coccién depende del tipo y tamafio del alimento.
Las recomendaciones sobre temperatura y tiempo de coccién para los principales tipos
de alimentos se encuentran en el manual del usuario completo, disponible para su
descarga en aeno.com/documents.
7. Toque el botén @: tras un pitido, el agua empieza a calentarse. Cuando se alcance la

temperatura fijada, se iniciara el temporizador de cuenta atrés.
iATENCION! Sj el dispositivo se enciende sin agua, apareceré el error EO3 en la pantalla y
sonara un pitido.
{ATENCION! Durante la coccién, mantenga el nivel del agua entre las marcas "MIN" y
"MAX" del cilindro. Rellene agua tibia con cuidado, evitando que entre en el dispositivo.

8. Espere a que el temporizador finalice: el dispositivo emitird un pitido.

9. Apague el dispositivo y desenchufelo de la red eléctrica.

10.Retire la bolsa de alimentos con unas pinzas de cocina.

1. Deje que el dispositivo se enfrie y limpielo (véase mas abajo).
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Limpieza y mantenimiento

1. Retire el cilindro de acero como se muestra en la fig. D.

2. Lave el cilindro en una solucién tibia de detergente y después en agua limpia.

3. Limpie el cilindro con un pafio suave y secoy vuelva a instalarlo.

Descalcificacién

Fije el sous-vide al recipiente de coccion.

Llene el recipiente con agua hasta la marca "MAX" del dispositivo.

Afada acido citrico a razén de 10 g por 11 de agua y remueva.

Encienda el dispositivo y ajuste manualmente la temperatura a +95 °C y el tiempo a 10 min.
Pulse el boton @ para iniciar el programa de limpieza.

Espere a que el temporizador finalice: el dispositivo emitira un pitido.

Apague el dispositivo y desenchufelo de la red eléctrica.

Espere hasta que el dispositivo se haya enfriado completamente.

Enjuague el cilindro de acero con agua limpia y séquelo con un pafio.

Solucidn de posibles problemas de funcionamiento

El dispositivo no se enciende. Posible causa: la toma de corriente estd defectuosa.
Solucion: compruebe si la toma funciona correctamente conectando otro aparato a ella, si
es necesario, conecte el dispositivo a una toma que funcione.

Traqueteo cuando el dispositivo esta en funcionamiento. Posible causa: el cilindro de
acero no estd bien sujeto al dispositivo. Solucion: apague el dispositivo y desenchufelo de
la red eléctrica. Deje que el dispositivo se enfrie y, a continuacion, retire el cilindro de acero
como se muestra en la fig. D, y vuelva a instalarlo.

En la pantalla aparece el cédigo de error E03. Posibles causas: poca o ninguna agua en
el recipiente de coccién; formacion de incrustaciones en el dispositivo. Solucién: rellene el
recipiente con agua; descalcifique el dispositivo (véase "Descalcificacion").

iATENCION! Si ninguno de los métodos sugeridos ayuda a resolver el problema, péngase en
contacto con su proveedor o con un centro de servicio autorizado. No desmonte ni intente
reparar el dispositivo usted mismo.

CONO NN WD~

La informacion proporcionada puede cambiarse sin previo aviso a los usuarios. Consulte la
informacion actualizada sobre el dispositivo, certificados, garantia y calidad en el manualde
usuario completo en aeno.com/documents. Este dispositivo cumple los requisitos de
seguridad aplicables.

Garantia. El periodo de garantia y la vida util del dispositivo es de 3 afios a partir de la fecha
de venta del dispositivo en la red minorista, a menos que la legislacion local disponga lo
contrario. Para mas informacién sobre la garantia, visite la pagina web aeno.com/service-
and-warranty.

Fabricante: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Chipre). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Hecho en China. Consulte la fecha
de fabricacién en el embalaje. Todas las marcas comerciales mencionadas en este
documento pertenecen a sus respectivos duefios.

Directiva RoHS. El dispositivo cumple los requisitos de la Directiva RoHS 2011/65/EU sobre
restricciéon de sustancias peligrosas, incluidos los requisitos de la Directiva RoHS 2015/863/EU.
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m Masina za vakuum kuvanje AENO™ je dizajnirana za spremanje namirnica i hrane u
vakuumu putem trajnog kuvanje na niskim temperaturama.

Model: ASVOO0OT (E/F utikac), ASVOOO1-UK (G utikag).

Specifikacije

Ulazni parametri: 220-240 V (AC), 50/60 Hz, 1200 W (< 0.5 W u isklju¢enom stanju*, < 0.8 W u
rezimu pripravnosti **). Tip: uronjiva. Kontrola temperature: +20...+95 °C *** korak podesavanja
je 0,5 °C. PodeSavanje vremena kuvanja: do 100 sati, korak podeSavanja je 1 min. Volumen
vode: 5-15 |. Automatski programi: br. 1. — 60 °C /100 min, br. 2. — 65 °C / 90 min, br. 3. - 55 °C /
30 min, br. 4. - 85 °C / 40 min. Senzor nivoa vode, senzor temperature. Rukovanje: na dodir.
Boja: crna, metalik. Materijal: ABS plastika, nerdajuci celik. Duzina kabla za napajanje: 1 m.
Dimenzije (Dx$xV): 57x90x351 mm. TeZina: 09 kg. Stepen zastite kucista: IPX7. Uslovi
koris¢enja: temperatura 0..+100 °C, relativha vlaZznost 20-90 %. Uslovi skladistenja:
temperatura 0..+40 °C, relativna vlaznost 20-90 %.

Paket isporuke (slika A)

Masina za vakuum kuvanje, kratki korisnicki vodic.

Elementi uredaja (slika A)

A-1 — zastitni poklopac, A-2 — ¢eli¢ni cilindar, A-3 - stezaljka, A-4 - kabl za napajanje,
A-5 - kontrolna tabla, A-6 — indikatori nivoa vode.

Elementi kontrolne table (slika B)

B-1 - dugme @ ("Start/Stop"), B-2 - dugme € (pode$avanje temperature i vremena),
B-3 - displej, B-4 — dugme ™ (izbor automatskih programa), B-5 - dugme @ (povecéanje
temperature ili vremena), B-6 - dugme © (smanjenje temperature ili vremena).
Ograni¢enja i upozorenja

PAZNJA! Opasnost od strujnog udara. Pazite da provodni elementi uredaja ne bi dosli u dodir
sa vodom.

PAZNJA! Opasnost od opekotina. Celi¢ni cilindar se zagreva tokom rada uredaja.

PAZNJA! Nemojte zagrevati uredajem nikakve teénosti osim vode da se izbegne njegovo
ostecenje.

PAZNJA! Uredaj je namenjen samo za kuvanje namirnica odnosno hrane u vakuumu.
Vakuumski aparat, vakuum kese i rolne za vakuumsko zaptivanje nisu uklju¢eni u paket
isporuke.

PAZNJA! Pre uklju¢ivanja, uverite se da je &eliéni cilindar uronjen u vodu i da je nivo vode
izmedu oznaka "MIN" i "MAX" na cilindru.

Pre upotrebe uredaja, pazljivo procitajte ovaj dokument i sacuvajte ga za buducu upotrebu.
Koristite uredaj samo u svrhu kojoj je namenjen. Uredaj nije namenjen za upotrebu od strane
dece ili osoba sa ograni¢enim fizickim, psihi¢kim ili mentalnim sposobnostima ukoliko
nemaju dovoljno iskustva ili znanja o rukovanju uredajem i ako nisu pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu bezbednost. Nemojte koristiti uredaj na otvorenom. Uredaj je
namenjen iskljucivo za upotrebu na zatvorenom. Dodirujte uredaj samo suvim rukama. Pre
upotrebe uredaja, uverite se da nazivni napon i frekvencija navedeni u tehnickim
specifikacijama odgovaraju parametrima napajanja. Uverite se da kabl za napajanje nije
uvrnut, savijen, ne¢im prikljesten ni da je u dodiru sa vru¢im predmetima ili izvorima toplote.
Nemojte ispustati ili bacati uredaj. Ne koristite oSteceni uredaj. Nemojte sami rastavljati ili
popravljati uredaj. Popravke mora da obavlja samo kvalifikovani tehnicar iz ovlas¢enog
servisa. Nemojte koristiti dodatne izvore toplote. Ne ostavljajte uklju¢eni uredaj bez nadzora.
Iskljucite uredaj iz elektricne uti¢nice kada ga ne koristite i pre ¢iS¢enja. Za rad koristite
posude sa nivoom otpornosti na toplotu od najmanje +100 ° C. Koristite pre¢is¢enu vodu da

Ako imate bilo kakvih pitanja ili poteskoca sa koris¢enjem AENO uredaja, kontaktlrajte
| podrsku putem e-poste: support@aeno.com ili onlajn ¢askanja na vebu:
I aeno.com/service-and-warranty. Struénjaci ¢e vam pomoci da resite vas problem tako !

da necete gubiti vreme da se vracate u prodavnicu.

*Iskljuceno stanje: uredaj je povezan na elektricnu mrezu, ali nije ukljucen; uredaj se automatski isklju¢uje nakon
1 minute ako se ne koristi.

** Rezim pripravnosti: uredaj je povezan na elektricnu mrezu i uklju¢en dugmetom "Start/Stop".

*** U podesavanjima uredaja mozete da promenite temperaturnu jedinicu sa °C na °F i obrnuto. Korak
podesavanja za °F je 05 °F.
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smanjite stvaranje kamenca. Nemojte koristiti hemijske ili agresivne deterdzente, abrazivne
paste, proizvode koji sadrze kiseline ili rastvarace ili metalne sundere za ¢is¢enje uredaja.
Detaljan opis uredaja, njegovih rezima i funkcija moZzete da vidite u punom korisnickom
priru¢niku, dostupnom za preuzimanje na vebu: aeno.com/documents.

Funkcije dugmadi

Manipulacija Funkcija
Pritisnite i drzite Ukljugivanje/iskljucivanje uredaja
3 sekunde
Pritisnite jednom Pokretanje izabranog programa
Pritisnite i drzite Otvaranje menija za izbor automatskiog programa
@) 3 sekunde
Pritisnite jednom Izbor automatskog programa
Pritisnite jednom Otvaranje menija za ru¢no podesavanje temperature
@ (°C ili °F) i vremena (sati i minute)
& Pritisnite i drzite Promena temperaturne skale sa °C na °F i obrnuto
3 sekunde
@ Pritisnite jednom Povecanje temperature (korak podesavanja je 0,5°C /05 °F)
i/ilivremena (korak podesavanja je 1 min)
7~ | Pritisnite jednom Smanjenje temperature (koraci podegavanja je 0,5 °C /0,5 °F)
@ i/ilivremena (koraci podegavanja je 1 min)

Priprema za prvu upotrebu

1. Otvorite paket i izvadite uredaj. Uklonite sve ambalazne materijale.

2. Ocistite uredaj (v. "Ciééenje i odrzavanje").

3. Izaberite odgovarajucu posudu za kuvanje: otpornost na toplotu posude treba da bude
najmanje +100 °C, zapremine otprilike 5-15 |, i dubine najmanje 11 cm (u zavisnosti od
veli¢ine komada namirnica).

Koriséenje
1. Stavite posudu na ravnu, stabilnu povrsinu otpornu na toplotu.

2. Pri¢vrstite masinu za vakuum kuvanje vertikalno na stranu posude pomocu stezaljke

(slika €-1).

3. Stavite kesu sa namirnicama odnosno hranom u posudu i natocite potrebnu koli¢inu vode

(slika €-2).

Napomena. Nivo vode treba da bude izmedu oznaka "MIN" i "MAX" na cilindru, te kesa

treba da bude potpuno uronjena u vodu.

4. Prikljucite uredaj na uti¢nicu.
5. Ukljucite uredaj drzedi pritisnuto dugmeta © 3 sekunde.
6. Podesite temperaturu i vieme kuvanja na jedan od sledecih nacina:

« lzaberite automatski rezim: pritisnite i drzite dugme ™ 3 sekunde. Na displeju se
prikaze broj unapred podeSenog programa i odgovarajuce vrednosti temperature i
vremena. Pritisnite jednom dugme M da izaberete jedan od Cetiri programa.

« Podesite parametre ruéno:

o Podesavanje temperature: pritisnite dugme ©. Na displeju se prikaZze trenutna
temperatura. Koristite dugmad @ i © da podesite Zeljenu temperaturu.

o Podesavanje vremena: pritisnite @ i uz dugmad @ i © podesite Zeljenu vrednost za
sat. Ponovo pritisnite € i uz dugmad @ | © podesite minute.

Napomena. Vreme kuvanja zavisi od vrste i velicine namirnica. Preporuke za temperaturu

i vreme kuvanja za osnovne vrste namirnica odnosno hrane mozete da vidite u punom

korisni¢kom priruéniku, dostupnom za preuzimanje na vebu: aeno.com/documents.

7. Pritisnite dugme @ : nakon zvu€nog signala pokrene se zagrevanje vode. Kada se postigne
podesena temperatura, pokrene se tajmer.

PAZNJA! Ako ukljugite uredaj bez vode, na displeju se prikaze gregka EO3 i oglasice se

zvuéni signal.

PAZNJA! Tokom kuvanja odrzavajte nivo vode izmedu oznaka "MIN" i "MAX" na cilindru.

Oprezno dodajte toplu vodu, izbegavajuéi da dode na uredaj.

8. Sacekajte da tajmer zavrsi odbrojavanje: uredaj ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom.
9. Iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze.
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10.I1zvadite kesu sa namirnicama pomocu kuhinjskih hvataljki.
11. Ostavite uredaj da se ohladi i oCistite ga (v. dole).
Ciséenje i odrzavanje
1. Skinite Celi¢ni cilindar kao sto je prikazano na slici D.
2. Operite cilindar u toploj vodi sa deterdZentom, a zatim u Cistoj vodi.
3. Obrisite cilindar suvomn mekom krpom i ponovo ga ugradite.
Uklanjanje kamenca
Pri¢vrstite masinu za vakuum kuvanje na stranu posude za kuvanje.
2. Napunite posudu vodom do oznake "MAX" na uredaju.
3. Dodajte limunsku kiselinu u koli¢ini od 10 g na 11 vode i promesajte.
4. Ukljucite uredaj i ru¢no podesite temperaturu na +95 °C i vreme na 10 min.
5. Pritisnite dugme @ da biste pokrenuli program ¢is¢enja.
6. Sacekajte da tajmer zavrsi odbrojavanje: uredaj ¢e se oglasiti zvu¢nim signalom.
7. Iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze.
8,
9

. Sacekajte dok se uredaj potpuno ohladi.

. Isperite ¢eli¢ni cilindar ¢istom vodom i obrisite ga.
Otklanjanje mogucéih gresaka
Uredaj se ne ukljuc¢uje. Moguci uzrok: uti¢nica je neispravna. Resenje: proverite ispravnost
uti¢nice povezivanjem na nju drugog uredaja, a ako je potrebno, prikljucite uredaj na
ispravnu uti¢nicu.
Zveckanje tokom rada uredaja. Moguci uzrok: ¢eli¢ni cilindar je labavo pri¢vré¢en na
uredaj. Resenje: iskljucite uredaj i odspojite ga iz elektricne mreze. Ostavite uredaj da se
ohladi, a zatim skinite ¢eli¢ni cilindar kao sto je prikazano na slici D i ponovo ga priévrstite.
Na displeju se pojavljuje greska E03. Moguci uzrok: premalo ili sasvim nema vode u
posudi za kuvanje; formiranje kamenca na uredaju. ReSenje: dodajte vodu u posudu;
uklonite kamenac sa uredaja (v. "Uklanjanje kamenca").
PAZNJA! Ako nijedna od navedenih opcija ne pomogne u re$avanju problema, kontaktirajte
svog dobavljaca ili ovladéeni servisni centar. Ne rastavljajte uredaj niti ne pokusavajte da ga
sami popravite.

Navedene informacije se mogu menjati bez prethodne najave za korisnike. Aktuelne
informacije o uredaju, sertifikatima, garanciji i kvalitetu v. u punom korisni¢kom priru¢niku
na: aeno.com/documents. Ovaj uredaj je u skladu sa primenljivim bezbednosnim zahtevima.
Garancija. Garancija i upotrebni rok su 2 godine od dana prodaje uredaja preko maloprodaje
krajnjem potrosacu, osim ako lokalnim zakonima nije drugacije odredeno. Dodatne
informacije o garanciji dostupne su na vebu: aeno.com/service-and-warranty.

Proizvodaé: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus
(Kipar). Tel: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Proizvedeno u Kini. Datum
proizvodnje v. na pakovanju. Svi zastitni znakovi i robne marke pomenuti ovde vlasnistvo su
njihovih viasnika.

Direktiva RoHS. Uredaj je u skladu sa zahtevima Direktive RoHS 2011/65/EU o ograniéenju
upotrebe opasnih supstanci, ukljuéujuci zahteve Direktive RoHS 2015/863/EU.
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m Cy-Bio, AENO™ npusHayeHW Ana MpuroTyBaHHA MPOAYKTIB Y BakKyyMi MeTogom
HU3bKOTEMMepPaTypPHOro BapiHHA MPOTAroM TPUBANOro Yacy.

Mogenb: ASVO0OT (Bunka Tmny E/F), ASVO001-UK (Bunka tuny G).

TeXxHiuHi XapaKTepucTUKn

BxigHi napameTpu: 220-240 B (AC), 50/60 Iy, 1200 BT (< 0,5 BTy BMMKHeEHOMy cTaHi *, < 0,8 BT
Y PeXUMI oUikyBaHHSA **). Tun: 3aHyptoBanbHU. PeryntoBaHHa TemMnepatypu: +20..+95 °C ***
KPOK peryntoBaHHA — 0,5 °C. PeryntoBaHHs 4acy npuroTyBaHHsa: go 100 rof, Kpok
peryniosaHHs — 1x8. O6'eM Boau: 5-15 n. ABToMaTMYHi nporpamu: N2 1— 60 °C /100 xB; N2 2 —
65°C /90 xB; N2 3-55°C /30 x8; N2 4 — 85 °C / 40 x8. JaTumK piBHA BOAM, AaTYUK TeMnepaTypu.
YnpaBniHHA: ceHcopHe. Konip: YopHui, MeTanik. Matepian: ABC-nnactuk, Hep)kaBitoya
cTanb. JoBxMHa Kabento »uneneHHsa: 1 M. PoaMip (O xLLUxB): 57x90x351 MM. Bara: 0,9 kr. CTyniHb
3axucTy koprnycy: IPX7. YMoBWM ekcnnyaTauii: Temnepatypa 0..+100 °C, BigHOCHa BOJOricTb
20-90 %. YMoBWU 36epiraHHs: Temnepartypa 0..+40 °C, BigHocHa Bonorictb 20-90 %.
KoMnneKT noctayaHHsa (Man. A)

Cy-Bifl, KOPOTKMI MOCIBHMK KOPUCTyBaya.

EnemeHTU NpucTtpolo (Man. A)

A-1 - 3axMcHa Haknagka, A-2 — cTanesuin UMniHap, A-3 — 3aTmuckad, A-4 — kabenb XUBMeHHS,
A-5 - naHenb ynpasniHHsa, A-6 — iHOAMKaTopu piBHA BoAM.

EnemMeHTH NaHeni ynpaeniHHa (Man. B)

B-1 - kHonka @ («CtapT/CTon»), B-2 — kHonka @ (HanalwTyBaHHA TemnepaTypu Ta vacy),
B-3 - aucnneit, B-4 — kHonka M (BMGip aBTOMaTWMuHOi Mporpamu), B-5 — kHonka @
(36inblueHHA TeMnepaTypu abo yacy), B-6 — kHomka © (3MeHLweHHa TemnepaTypu abo yacy).
06! Ta nonepemxeH

YBATA! Pu3MK YpaeHHs eNeKTPUYHMM CTpyMOM. He gonyckalTe  KOHTaKTy
CTPYMOMPOBIAHNX eNleMEeHTIB NPUCTPOIO 3 BOAOIO.

VBATA! Pusuk oTpuMaHHSA oniky. CTaneBuin UWMAIHAP HarpiBaeTbcs Nig 4ac po6oTw
NpUCTPOLO.

YBATA! He HarpiBanTe 3a LOMOMOIO MPUCTPOIO YKOOHI PIAVHMW, KPIM BOAM, LLOG YHUKHYTH
MOLLKOMKEHHS MPUCTPOLO.

YBATA! [1puCTpilt NpU3HAYeHU M TiNbKK ANS NPUroTyBaHHSA NPOAYKTIB Y BaKyyMi. BakyyMH U
naKyBabHUK, MaKeTW Ta PyOHW A8 BaKyyMyBaHHSA He BXOASTb 0 KOMMIEKTY MocTadaHHs.
YBATA! lNepef yBIMKHEHHSIM NepeKoHanTecs, Wo CTaneBui LMAIHAP 3aHypeHun y Boay, a
piBeHb Boau nepebyBae Mixk Mo3HaukaMu «MIN» | «MAX» Ha LuniHAapI.

Mepen ekcnnyataLi€lo NPUCTPOIO YBaXKHO O3HaMOMTECs 3 LMM [OKYMEHTOM i 36epexiTb
MNoro Ana noaanbloro BUKOPUCTaHHA. BUKOPUCTOBYIMTE NPUCTPIN TiNbKM 3a MOro NnpaMmum
npu3HadeHHaM. MpUCTPI He NMpU3HaYeHUt ONS BUKOPUCTaHHS AiTbMu abo ocobamu 3
OBMEKEHUMU DIBUYHUMU, MCUXIYHUMU YU PO3YMOBUMU MOXTMBOCTAMW 3a BiACYTHOCTI B
HUX AOCTaTHLOrO AOCBIAY UM 3HaHb LIOAO eKcryaTauii MPUCTPOoIo Ta AKWO BOHU He
nepebyBaloTb Mig KoOHTponem ocobu, BiANoBiOAanbHOI 3a ixHO 6e3neky. 3abopoHAETbCA
BUMKOPUCTOBYBaTW MPUCTPIN No3a NpUMilleHHaMU. [pUCTpiiM Npu3HadeHnin nuwe ana
BUKOPUCTaHHA y NoByToBMX yMoBax. MpaLioiTe 3 MPUCTPOEM NnLLe CyxUMn pykamu. Mepen,
eKcryaTauieo NpMCTPoLo NepeKoHanTecs, LWo HoMiHalbHa Hamnpyra Ta 4acToTa, 3a3HajveHi
B TEXHIYHUX XapaKTepUCTHKax, BioNnosigaoTe NapamMeTpaM enekTpoMepexi. CnigkymnTe, wob
Kabenb XXMBMNEHHSA He NepeKpyYyBaBCcs, He NepernHaBcs, He 6yB YMMOCh NMPUTUCHYTUI, He
KOHTaKTyBaB 3 rapsuyMMun npeaMeTaMu Ta [ykepenamMm Tenna. He BnyckaiTe Ta He kKnaaiTe
NPUCTPIN. He BUKOPUCTOBYMTE MOLUIKOAXKEHWIM NPUCTPIN. He po36upaiTe Ta He peMOoHTYTe
NPWCTPIM caMoCTiMHO. PeMOHT MOBWMHEH BUKOHYBaTWUCb KBanidbikoBaHUM cneuianictom
aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOMO LEHTPY. He BMKOPWUCTOBYITE XOOHWX [OAATKOBUX MKepen
Harpisy. He 3anuwanTe yBiMKHEHWN NpuUCTpin 6e3 Harnmagy. BiokmodanTe npucTpin Big
eneKkTpoMepexi, KO BiH He BUKOPUCTOBYETLCS, @ TaKOX Nepea o4nLLeHHsaM. [na po6oTi
BUKOPUCTOBYMNTE EMHOCTI 3 PIBHEM TEPMOCTIMKOCTI He Hukde +100 °C. Ong 3MeHLWeHHS
YTBOPEHHS HaKMMy BUKOPUCTOBYMTE ouulleHy Body. He BUKOPUCTOBYMTE ANS OYMLLEHHS

P mm = m mmmmm———— == == - B e T e A R '
| SIKLLO Y Bac BUHWKNU NWTaHHsA abo TPYAHOLLI Mif Yac BUKOPUCTaHHA npuctpoto AENO, |

! 6yab nacka, 3B'SXITbcA 3i cny»)60oto0 NiATPUMKM en. NoLTo support@aeno.com a6o B h
| OHNaMH-yaTi Ha canTi aeno.com/service-and-warranty. @axiBLli [OMNOMOXyTb BaM |
LPo3i6paTycs, i BaM He NOTPi6HO BUTRaYaTy Yac Ta 3ycuang Ha BiABiAyBaHHA MarasuHy. A

* BUMKHEHMI CTaH — NPUCTPIM MNIAKMIOYEHO A0 eneKTpoMepesi, ane He YBIMKHEeHO; MPUCTPI BUMMUKaETbCS
aBTOMaTMYHO Yepes 1 XBUMUHY, SKLLO HE BUKOPUCTOBYETbCS.

** PeXMM OYiKYBaHHS — MPUCTPIN NiAKNIOHEHO [0 eNeKTPOMEPEXKi Ta YBIMKHEHO KHOMKOO «CTapT/CTom».

Y HanalwTyBaHHAX MPUCTPOIO MOXKHa 3MIHUTU OAMHMLIIO BUMIpIoBaHHA Temnepatypw 3 °C Ha °F i HaBnaku. Kpok
peryniosaHHa ana °F-0,5 °F.
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NPUCTPOIO XiMiYHI Ta arpecuBHi MUIOYi 3acobu, abpasmBHi MacTu, 3acobu, WO MICTATb
KUCMOTU Ta PO3YMHHUKMK, a TaKoX MeTanesi ry6ku. [eTanbHuWii onuc npuctpolo, “oro
PEXMMIB | PYHKLIN MOXKHA 3HANTW B MOBHOMY KepiBHULTBI 3 ekcnnyaTauii, JocTynHoMy ansg
CKadyBaHHS Ha Be6CTopiHLi aeno.com/documents.

DyHKLji KHOMOK

Ais DyHKuUia
HaTucHYTW Ta yTpMMyBaTK | YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS NMPUCTPOIO
() NpoTaArom 3 cekyHa
HaTucHyTM ogHopa3oBo 3anyck 6yab-akoi o6paHoi nporpamm
HaTucHy T Ta yTpuMyBaT | Mepexia Ao MeHo BUGopy aBTOMAaTUYHOI MporpamMm
@ NpoTArom 3 cekyHa
HaTncHyTM ogHopasoBo Bur6ip aBTOMaTU4HOI Nporpamm
HaTlcHyTW ogHopa3oBo Mepexia A0 MEeHIO PY4HOro BCTaHOBNEHHS
TeMnepaTypwu (°C abo °F) Ta yacy (roavHu Ta
@ XBUNUHU)
N HaTucHyTW Ta yTpuMyBaTK | 3MiHa TeMnepaTypHOi Wkanu 3 °C Ha °F i HaBnaku
NpoTArom 3 cekyHa
@\ HaTlcHyTW ogHopasoBo 36inblUeHHs TeMnepaTypu (KPOK perynioBaHHs —
I 0,5°C/0,5°F) Ta/abo yacy (Kpok peryniosaHHs —1xs)
@ HaTlcHyTW ogHopasoBo 3MeHLEeHHA TeMnepaTypu (KPOK perynioBaHHs —
A 0,5°C/0,5°F) Ta/abo yacy (Kpok peryniosaHHs —1x8)

MiaroToBka A0 NEPLUOro BUKOPUCTaHHA
BinKpu1inTe ynakoBKy Ta BUMMITb MPUCTPIN. Buaanite yci nakyBanbHi MaTepianu.

. MpoBeaiTb oUULLEHHSA MPUCTPOIO (AMB. «OUUMLLEHHS Ta AOrNA0Y).

. MNin6epiTb BIANOBIOHY EMHICTb ANA NPUIOTYBaHHA: PiBEHb TEPMOCTIMKOCTI EMHOCTI Mae
6yTn He Huxde +100 °C, 06'eM — 5-15 11, a MMBUHa — WoHanMeHLwe 11 cM (3anexHo Big
Po3Mipy NpoayKTy).

EkcnnyaTauis
BCTaHOBITb EMHICTb Ha PIBHIM CTiMKiM »XapoMiLHil MOBEPXHI.

. 3adikcyinTe cy-BiO BepTUKanbHO Ha CTiHLLi EMHOCTI 3a 4OMOMOrok 3aTuckada (Man. C-1).

. ONyCTiTb NaKeT i3 NPOAYKTaMU B EMHICTb | HaNMMTe HeobXiaHY KinbKicTb Boau (Man. C-2).
MpuMiTKa. PiBeHb BOAM MOBUMHEH 3HAXOOMTUCA MK Mo3HadykamMu «MIN» i «MAX» Ha
LMAiHAPI, @ NakeT NOBUHEH ByTW MOBHICTIO 3aHYPEHUI Y BOAY.

. BcTaBTe WTencenb NpUCcTpoLo B PO3ETKY.

YBIMKHITb MPUCTPIN, HATUCHYBLUM Ta YTPHMYIoUK KHomky © mpoTarom 3 cekyHa.

BcTaHOBITb TeMMepaTypy Ta Yac NPUroTyBaHHS OJHMWM 3i crocobis:

BubepiTb aBTOMAaTUYHUIA PEXUM: HATUCHITb Ta YTPUMYMUTE MNPOTArOM 3 CeKyHn

KHOMKY M. Ha aucnnei 3'aBNaTbca nonepenHbO BCTaHOB/IEHI HOMep Mporpamu Ta

BignmoBigHI 1M 3HauyeHHs TemnepaTypu Ta 4acy. OOHOPa3oBMM HaTUCKaHHAM

KHOMKN M BNGepiTb 04HY 3 HYOTUPbLOX MPOrpam.

3apaitTe NnapameTpu Bpy4HY:

o HanawTyBaHHSA TeMnepaTypu: HaTUCHITb kHonky &. Ha aucnnei 3'aButbca notouHe
3HadveHHa Temnepatypu. KHonkamu @ | © BcTaHOBITH HeoBXiAHY TeMmepaTypy.

o HanawTtyBaHHA uvacy: HaTuCHiITb @ i kHonkamm @ i © BcTaHOBITL HeobxiaHe
3HaYeHHsa ang roauH. MOBTOPHO HaTUcHITL @ i kHomkamm @ i © BcTaHOBITH
3HAYEHHN NS XBUAUH.

MpuMiTKa. Yac NpuroTyBaHHA 3aMeXuTb BiA TUMY Ta PO3Mipy MPOAYKTy. PekomeHAaaLlii

LLIOAI0 TEMMepPaTypK Ta Yacy NPUroTyBaHHS A1 OCHOBHUX TUMIB MPOAYKTIB MOXHa 3HaUTH

B MOBHOMY KepiBHWLTBI 3 eKcryaTtauii, 4OCTYNHOMY ANA CKadyBaHHS Ha Be6GCTOPIHL

aeno.com/documents.

HaTucHiTe KHonky @ : nicns 3BYKOBOroO CUrHany ModHeTbeA HarpiBaHHsa Boau. [icna

[OCSArHeHHA 3aaHoi TeMnepaTypu YBIMKHETbCS TaliMep 3BOPOTHOIO BiATiKy.

VBATA! Mpun yBIMKHEHHI MpucTpoto 6e3 Boau Ha Aucnnei 3'9BuTbcs Nomunka EO3 i

NponyHae 3ByKOBUIA CUTHaN.

YBATA! 1ig 4ac NpuUroTyBaHHSA NiATPUMYMTE piBeHb BOAM MidXK MO3HauYKaMu «MIN» i «MAX»

Ha uuniHapi. AKypaTHO OonvBanTe Tenny BoAy, He AonycKalouu ii moTpannaHHA Ha

npucTpin.

8. JoyeKkanTecq 3aKiHYeHHA PoB6OTH TarMepa: MPUCTPRIN NoAaCTb 3BYKOBMM CUMHanN.

9. BUMKHITb NPUCTPIN i BIOKNIOYiTb MOro Big Mepexi.

10.BUTArHITb NaKeT i3 NpoAyKTaMu 3a AOMOMOIoK0 KYXOHHMX LLMMLIB.

1. JanTe NpUCTPOIO OXOMOHYTU Ta MPOBEAITb MO0 OYMLLEHHS (OMB. HUXKYE).
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OuuwieHHs Ta gornsa

1. 3HIMiTb cTaneBuM LMNIHAP, AK NOKa3aHo Ha Man. D.

2. BUMUNTe UMAiHAP Y TENOMY PO34MHI MUIMHOMO 3acoby, a MoTiM Y YKICTin BoA.

3. BUTPITb LMNIHAP CyXOlo M'AKOI0 TKAHWHOIO Ta BCTAHOBITb Ha3a/.

BupaneHHs Hakuny

3adikcyinTe cy-Bif Ha CTiHLi EMHOCTI ANa NPUIoTYBaHHSA.

HanoBHITb EMHICTb BOAOK A0 MO3HAYKM «MAX» Ha MPUCTPOI.

[opnanTe NUMOHHY KUCNOTY 3 po3paxyHKy 10 r Ha 11 Boau Ta nepemilanTe.

YBIMKHITb MPUCTPIiN i BPYYHY BCTaHOBITb TeMnepaTypy +95 °C i yac 10 xB.

HaTucHiTb kHomky @ ang 3anycky NporpaMm OUMLLEHHS.

[oyekamnTecs 3aKkiH4eHHA poboTK TaMepa: MPUCTPIN MOAACTb 3BYKOBUIM CUMHAN.
BUMKHITb MPUCTPIiN i BIOKNIOUITb MOro Big Mepexi.

[oyekaiTecsi MOBHOrO OCTUraHHS MPUCTPOLO.

MpomMuinTe cTaneBuin UMNiHOP YNCTOK BOAOK Ta BUTPITb HACyXxo.

YCYHEeHHS MOXX/IMBUX HecnpaBHoCTen

MpUCTpiit He BMUKAETLCA. MOX/1MBa NPUYMHa: po3eTka HecnpaBHa. PilueHHA: NepeBsipTe
CMPaBHICTb PO3eTKK, NiQ'€EAHaBLUM OO Hel iHWWIM NPUCTPIN, 38 HeoBXiAHOCTI Nig'eaHanTe
NPWCTPIM OO CrpaBHOI PO3ETKU.

[epeH4yaHHs Nia Yac po60TH NPUCTPOIO. MOXNMBa MPUYMHA: CTaNeBUin LMNIHAP NoraHo
3aKpinneHnin Ha NPUCTPOI. PilleHHs: BUMKHITb NPUCTPIN i BIAKNIOYITb MOro Big, Mepexi.
[aiTe NpPUCTPOIO OXONOHYTW, @ MOTIM 3HIMITb CTaneBUI LUNIHAP, K NoKasaHo Ha Man. D,
i BCTaHOBITb 3aHOBO.

Ha aucnnei 3'aBnseTbca Koa NoMunku E03. MoxnmBa NpUUMHa: HU3bKWUI piBeHb abo
BiOCYTHICTb BOAW B EMHOCTI AN MPUIOTYBaHHS; YTBOPEHHS HaKMMy Ha MPUCTPOI. PilueHH:A:
LONVNTE BOAWM B EMHICTb; OYUCTITb MPUCTPIN Big Hakuny (AMB. «BnaaneHHs Hakuny»).
VBATA! (KLU0 »OfeH i3 3anpornoHoBaHUX CMocobiB He AOMOMIr po3B'A3aTi Mpobnemy,
3BEPHITbCS 40 NocTayanbHWKa abo 0 aBTOPU30BAHOIO CEPBICHOrO LIEHTPY. He po3bupalite
NPUCTPIN | He HaMaramTecs BiAPEMOHTYBaTW MOro CaMOCTINHO.

VENO O NN

HasefneHa iHbopMauis Moxe 6yTy 3MiHeHa 6e3 NonepeaHboro MOBIAOMIEHHA KOPUCTYBaYiB.
AKTyanbHy iHpopMaLito Npo NpUCTpin, cepTndikaTu, rapaHTilo Ta SKICTb AMB. Y NMOBHOMY
NocibHMKy KopuCTyBada Ha aeno.com/documents. HacTosHuit NpucTpiit Bignosinae
UNHHWM BUMOraMm 6e3neku.

FapaHTia. FapaHTinHWN TepMiH Ta TePMiH CNYX6u — 2 pOKM 3 AaTX NPOLAaXKy MPUCTPOIO B
PO3apPiI6HIN Mepexi, AKLWOo iHWe He NepenbadyeHo MiCLEBMM 3aKOHOAABCTBOM. [logaTKoBy
iHbopMaLilo Npo rapaHTiio MOXHa OTpMMaTM Ha Beb-cTopiHUi aeno.com/service-and-
warranty.

Bupo6HuK: ASBIS Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol, Cyprus (Kinp).
Ten.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Ocoba, sika npuinMae npeteHsii: TOB Ml
«ACBIC-YKPAIHA», koa E€OPMOY 25274129, YkpaiHa, 03061, Kuis, Byn. [lasosa, 30,
market@asbis.ua, asbis.ua. BupobneHo B Kutai. [JaTy BMpo6GHMLTBA AMB. Ha ynakoBLi. Yci
TOBapHi 3HaKM Ta TOProBi Mapku, 3rafaHi y LboMYy OOKYMEHTI, € BMacHICcTio BigNoBiaAHMUX
BNaCHMKIB.

OupektuBa ROHS. MpucTpit signosigace Bumoram [OupekTusu RoHS 2011/65/EU npo
OBMeXeHHs BMICTY LIKIANMMBUX PEYOBUH, BKOYHO 3 BWMOramu [upektveu RoHS
2015/863/EU.
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E Sous Vide AENO™ uzoq vaqt davomida past haroratda pishirish usuli yordamida
mahsulotlarni vakuumda tayyorlash uchun mo'ljallangan.

Model: ASVOO0O1 (E/F turidagi vilka), ASVO001-UK (G turidagi vilka).

Texnik xususiyatlari

Kirish parametrlari: 220-240 V (AC), 50/60 Gs, 1200 Vt (o'chirilgan holatda < 0,5 Vt *, kutish
rejimida < 0,8 Vt **). Turi: cho'ktiriladigan. Haroratni sozlash: +20...+95 °C *** rostlash bosgichi -
0,5 °C. Pisgirish vaqgtni sozlash: 100 soatgacha, sozlash bosgichi — 1 dagiga. Suv hajmi: 5-15 I.
Avtomatik dasturlar: N2 1 - 60 °C / 100 min; N2 2 — 65 °C / 90 min; N2 3 — 55 °C / 30 min;
No 4 -85 °C / 40 min. Suv darajasi datchigi, harorat datchigi. Boshgaruv: sensorli. Rangi: gora,
metal. Material: ABS plastmassa, zanglamaydigan po'lat. Ta'minot kabeli uzunligi: T m.
QO'lchami (UxKxB): 57x90x351 mm. Og'irligi: 0,9 kg. Korpusning himoya darajasi: IPX7. Ishlatish
shartlari: harorat 0..+100 °C, nisbiy namlik 20-90 %. Saglash shartlari: harorat O..+40 °C,
nisbiy namlik 20-90 %.

Yetkazib berish to'plami (A-rasm)

Sous Vide, gisqacha foydalanuvchi go'llanmasi.

Qurilma elementlari (A-rasm)

A-1 — himoyaviy goplama, A-2 - po'lat silindr, A-3 - gisqgich, A-4 — ta'minot kabeli,
A-5 - boshqgaruv paneli, A-6 — suv sathi indikatori.

Boshqaruv paneli elementlari (B-rasm)

B-1 - @ ("Start/Stop") tugmasi, B-2 — @ (harorat va vagtni sozlash) tugmasi, B-3 — displey,
B-4 - M (avtomatik dasturni tanlash) tugmasi, B-5 - ® (harorat yoki vagtni oshirish) tugmasi,
B-6 - © (harorat yoki vagtni kamaytirish) tugmasi.

Cheklovlar va ogohlantirishlar

DIQQAT! Elektr toki urishi xavfi bor. Qurilmaning tok o'tkazuvchi elementlarining suvga
tegishiga yo'l go'ymang.

DIQQAT! Kuyish xavfi bor. Po'lat silindr qurilmaning ishlashi paytida giziydi.

DIQQAT! Qurilmaga shikast yetkazmaslik magsadida qurilma bilan suvdan boshga
suyugliklarni gizdirmang.

DIQQAT! Qurilma mahsulotlarni fagat vakuumda tayyorlash uchun mo'ljallangan. Vakuumli
gadoglovchi, paketlar va vakumlash uchun rulolar yetkazib berish to'plamiga kiritilmagan.
DIQQAT! Yogishdan oldin, po'lat silindr suvga botirilganligiga va suv sathi silindrdagi "MIN"
va "MAX" belgilari orasida ekanligiga ishonch hosil qiling.

Qurilmani ishlatishdan oldin, ushbu hujjatni diggat bilan o'ging va uni keyingi foydalanish
uchun saqglab go'ying. Qurilmadan fagat u belgilangan magsad uchun foydalaning. Qurilma
bolalar yoki jismoniy, ruhiy yoxud aqlly gobiliyati cheklangan shaxslar tomonidan
qurilmadan foydalanish bo'yicha yetarli tajriba yoki bilimga ega bolmagan tagdirda va
ularning xavfsizligi uchun mas'ul shaxs tomonidan nazoratda bo‘Imaganida, foydalanish
uchun mo'ljallanmagan. Qurilmani ochig havoda ishlatish ta'giglanadi. Qurilma fagat
maishiy sharoitda foydalanish uchun mo'ljallangan. Qurilmani fagat qurug qo'llar bilan
ishlating. Qurilmani ishlatishdan oldin, texnik xarakteristikalarda ko'rsatiilgan nominal
kuchlanish va chastota elektr tarmog'i parametrlariga mos kelishiga ishonch hosil qiling.
Ta'minot kabelining buralmaganligiga, egilmaganligiga, hech narsa bilan bosilmaganligiga,
issig predmetlar va issiglik manbalariga tegmaganligiga ishonch hosil giling. Qurilmani
tushirib yubormang yoki tashlamang. Shikastlangan qurilmadan foydalanmang. Qurilmani
gismlarga ajratmang yoki o'zingiz ta'mirlamang. Ta'mirlash vakolatli xizmat ko'rsatish
markazining malakali mutaxassisi tomonidan amalga oshirilishi kerak. Hech ganday
go'shimcha isitish manbalaridan foydalanmang. Yogilgan qurilmani garovsiz qoldirmang.
Agar qurilma ishlatilmayotgan bo'lsa, shuningdek, tozalashdan oldin qurilmani elektr
tarmog'idan uzing. Ishlash uchun issiglikka chidamlilik darajasi kamida +100 °C bo'lgan
idishlardan foydalaning. Qasmoqning shakllanishini kamaytirish uchun tozalangan suvdan
foydalaning. Qurilmani tozalash uchun kimyoviy yoki agressiv yuvish vositalarini, abraziv

|Agar sizda AENO qurilmasidan foydalanish bo'yicha savollar yoki giyinchiliklar yuzaga |
1 kelgan bo'lsa, support@aeno.com elektron pochta manzili orqali go'llab-quwvatlash 1
I xizmatiga yoki aeno.com/service-and-warranty veb-saytdagi onlayn chatga murojaat !

! giling Mutaxassislar muammoni hal gilishga yordam beradi va siz do'konga borishga vaqt !
] , va kuch sarflashingiz shart emas.

* O'chirilgan holat — qurilma elektr tarmog'iga ulangan, ammo yogilmagan; agar ishlatilmasa, quriima
1dagigadan so‘ng avtomatik ravishda o‘chadi.

* Kutish rejimi — qurilma elektr tarmog'‘iga ulangan va "Start/Stop" tugmasi orqali yogilgan.

**Qurilma sozlamalarida harorat o'lchov birligini °C dan °F ga va aksincha o'zgartirish mumkin. °F uchun rostlash
bosgichi-0,5 °F.
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pastalarni, kislotalar yoki erituvchilarni o'z ichiga oluvchi vositalarni, shuningdek, metall
gubkalarni ishlatmang. Qurilmaning batafsil tavsifi, uning rejimlari va funksiyalari bilan
aeno.com/documents veb-sahifasida yuklab olish uchun mavjud bo'lgan foydalanish
bo'yicha to'lig go'llanmadan topish mumkin.

Tugmalarning funksiyalari

Harakat Funktsiyasi
@ 3 soniya bosib turish Qurilmani yogish/o'chirish
\ [Bir marta bosish Tanlangan har ganday dasturni ishga tushirish
/M\ 3 soniya bosib turish Avtomatik dasturni tanlash menyusiga o'tish
Y | Bir marta bosish Avtomatik dasturni tanlash
Bir marta bosish Haroratni (°C yoki °F) va vagtni (soat va daqgiqa) go'lda
@ o'rnatish menyusiga o'tish
& 3 soniya bosib ushlab Harorat shkalasini °C dan °F ga va aksincha o'zgartirish
turish
@ Bir marta bosish Haroratni (rostlash bosgichi- 0,5 °C / 0,5 °F) va/yoki
vaqgtni (rostlash bosgichi-1min) oshirish
A | Bir marta bosish Haroratni (rostlash bosgichi- 0,5 °C / 0,5 °F) va/yoki
) vaqtni (rostlash bosgichi-1min) kamaytirish

Birinchi marta foydalanishga tayyorlash
1. Qadogni oching va qurilmani chigarib oling. Barcha gadoqglash materiallarini olib
tashlang.
2. Qurilmani tozalshni amalga oshiring ("Tozalash va parvarishlash"ga garang).
3. Pishirish uchun mos idishni tanlang: idishning issiglikka chidamlilik darajasi kamida
+100 °C, hajmi 5-15 |, chuqurligi esa, kamida 11 sm (mahsulot hajmiga garab) bo'lishi kerak.
Ishlatish
Idishni tekis, barqaror, issiqga chidamli yuzaga o'rnating.

. Sous Vide gisqich yordamida idish devoriga vertikal ravishda mahkamlang (C-1-rasm).

. Ozig-ovgat mahsulotlari solingan paketni idishga soling va kerakli migdorda suv quying
(C-2-rasm).
Eslatma. Suv sathi silindrdagi "MIN" va "MAX" belgilari orasida bo'lishi kerak, paket esa,
butunlay suvga botirilishi kerak.

. Qurilma vilkasini rozetkaga ulang.

@ tugmasini 3 soniya bosib ushlab turish orgali qurilmani yoging.

Harorat va pishirish vaqtini quyidagi usullardan biri bilan o'rnating:

Avtomatik rejimni tanlang: M tugmani 3 soniya bosib turing. Displeyda oldindan

o'rnatilgan dastur ragami va va unga tegishli harorat va vaqgt giymatlari ko'rsatiladi.

M tugmasini bosish orgali to'rtta dasturdan birini tanlang.

Parametrlarni go'lda kiriting:

o Haroratni sozlash: © tugmasini bosing. Displeyda joriy harorat giymati paydo
bo'ladi. @ va © tugmalari bilan kerakli haroratni o'rnating.

o Vaqtni sozlash: @ni bosing va ® va © tugmalari bilan soat uchun kerakli giymatni
o'rnating. @ni bosing va ® va © tugmalar bilan dagigalar giymatini o'rnating.
Eslatma. Pishirish vaqgti mahsulot turi va hajmiga bog'liq. Harorat va asosiy turdagi
ozig-ovgat mahsulotlarini pishirish harorati bo'yicha tavsiyalarni aeno.com/documents
veb-sahifasidan yuklab olish mumkin bo'lgan to'lig foydalanish go'llanmasidan topish
mumkin.

7. ® tugmasini bosing: ovozli signaldan keyin suvni isitish boshlanadi. Belgilangan haroratga
yetgandan keyin, ortga hisoblash taymeri yoqiladi.

DIQQAT! Qurilma suvsiz yoqilsa, displeyda EO3 xatosi paydo bo'ladi va ovozli signal
beriladi.

DIQQAT! Pishirish vaqgtida silindrdagi suv sathini "MIN" va "MAX" belgilari orasidagi
saglang. Qurilmaga tushishini oldini olgan holda, ilig suvni ehtiyotkorlik bilan go'shing.

8. Taymerning ishlashini tugashini kuting: qurilma ovozli signal beradi.

9. Qurilmani o'chiring va uni elektr tarmog'idan uzing.

10.0shxona qisgichlari yordamida ozig-ovgat mahsulotlari paketini chigarib oling.

1. Qurilmani sovishini kuting va tozalashni amalga oshiring (pastga garang).

Tozalash va parvarishlash

1. Po'lat silindrni, D-rasmda ko'rsatilganidek yechib oling.

2. Silindrni ilig yuvish vositasi eritmasida, keyin esa toza suvda yuving.

3. Silindrni qurug yumshoqg mato bilan arting va joyiga gayta o'rnating.

Qasmogqdan tozalash

1. Pishirish uchun Sous Vide idish devoriga mahkamlang.
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2. Idishni qurilmadagi "MAX" belgisigacha suv bilan to'ldiring.

3. 1litr suvga 10 g nisbatda limon kislotasi go'shing va aralashtiring.

4. Qurilmani yoqging va go'lda haroratni +95 °C ga va vaqtni 10 dagigaga o'rnating.

5. Tozalash dasturini ishga tushirish uchun ® tugmasini bosing.

6. Taymer ishlashi tugaguncha kuting: qurilma ovozli signal beradi.

7. Qurilmani o'chiring va uni elektr tarmog'idan uzing.

8. Qurilma to'liq sovishini kuting.

9. Po'lat silindrni toza suv bilan yuvib tashlang va quruq gilib arting.

Mumkin bo'lgan nosozliklarni bartaraf etish

Qurilma yogilmayapti. Ehtimoliy sabab: rozetka nosoz. Yechim: rozetkaning sozligini unga
boshga qurilmani ulash orgali tekshiring va agar kerak bo'lsa, qurilmani ishlaydigan
rozetkaga ulang.

Qurilma ishlash paytida zirillagan ovozning chiqishi. Ehtimoliy sabab: po'lat silindr
qurilmaga mahkam o'rnatilmagan. Yechim: qurilmani o‘chiring va uni elektr tarmog‘idan
uzing. Qurilmani sovishini kuting undan keyin D-rasmda ko'rsatilganidek po'lat silindrni
yechib oling va gaytarib o'rnating.

EO3 xato kodi displeyda paydo bo'ladi. Ehtimoliy sabab: pishirish uchun idishdagi
suvning sathining pastligi yoki yo'qligi; qurilmada gasmogning paydo bo'lishi. Yechim:
idishga suv gqo'shing; qurilmani gasmogdan tozalang ("Qasmoqgdan tozalash"ga garang).
DIQQAT! Taklif etilgan usullarning hech biri muammoni hal gilishga yordam bermagan
bo'lsa, yetkazib beruvchiga yoki vakolatli xizmat ko'rsatish markaziga murojaat giling.
Qurilmani gismlarga ajratmang yoki uni o'zingiz ta'mirlashga urinmang.

Keltirilgan ma’lumotlar foydalanuvchilarni oldindan ogohlantirmasdan o‘zgartirilishi
mumkin. Qurilma, sertifikatlar, kafolat va sifat hagidagi eng so‘'nggi ma’'lumotlarni
aeno.com/documents sahifasidagi to'lig foydalanuvchi go'llanmasidan oling. Ushbu
qurilma amaldagi xavfsizlik talablariga mos keladi.

Kafolat. Kafolat va xizmat muddati — mahalliy gonunchilikda boshgacha tartib nazarda
tutilmagan bo'lsa, qurilma chakana savdo tarmog'ida sotilgan sanadan boshlab 2 yil. Kafolat
hagida go'shimcha ma'lumotni aeno.com/service-and-warranty veb-sahifasidan olish
mumkin.

Ishlab chiqaruvchi: ASBISC Enterprises PLC, lapetou, 1, Agios Athanasios, 4101, Limassol,
Cyprus (Kipr). Tel.: +48732080077, info@asbis.com, asbis.com. Xitoyda ishlab chigarilgan.
Ishlab chigarish sanasini gadogdan garang. Ushbu hujjatda keltirib o'tiilgan barcha tovar
belgilari va savdo markalari tegishli egalarining mulki hisoblanadi.

RoHS direktivasi. Qurilma RoHS 2011/65/EU direktivasining zararli moddalarni cheklash
bo'yicha talablariga, jumladan RoHS 2015/863/EU direktivasi talablariga javob beradi.
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NS pisposal Information. This symbol indicates that you must follow the Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE) and Waste Battery and Accumulator Regulations when disposing of the
device, its batteries and accumulators, and its electrical and electronic accessories. According to
regulations, this device must be disposed of separately at the end of its service life. Do not dispose of
) the device, its batteries and accumulators, as well as its electrical and electronic accessories together
with unsorted household waste, as this will harm the environment. To dispose of this device, you must
return it to the point of sale or take it to a local recycling center. For detailed information, contact your local
household waste disposal service.
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m Informacije o odlaganju. Ovaj simbol ukazuje na to da prilikom odlaganja uredaja, njegovih baterija i
akumulatora, te njegovih elektriénih i elektronskih dodataka treba slijediti propise o zbrinjavanju otpadne
elektricne i elektronske opreme (WEEE) te propise o zbrinjavanju otpadnih baterija i akumulatora. Prema tim
propisima, uredaj treba posebno odloZiti na kraju vijeka trajanja. Zabranjeno je odlaganje uredaja, njegovih
baterija i akumulatora, kao i njegovih elektri¢nih i elektronskih dodataka zajedno s nesortiranim komunalnim
otpadom jer ¢e to nastetiti okoliSu. Za uredno odlaganje ovog uredaja treba ga vratiti na prodajno mjesto ili
odnijeti u lokalno reciklazno postrojenje. Za vise nformacija obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog
otpada.
UHdopmauums 3a usxebpnsiHe. TO31 CMMBO/ O3Ha4aBa, Ye Npw M3XBbPISHETO Ha YCTPONCTBOTO, HerosmTe
6aTepun 1 akyMynaTopu, KakTo U Ha eNeKTPUYECKNTE U eNeKTPOHHMTE My aKcecoapu, Tpsibsa fAa crassaTe
pasnopenbuTe 3a oTnadbuUMTE OT eNeKTPUYECKO W eneKkTpoHHo obopydsare (WEEE) v 3a oTnagbumte oT
6aTepuu 1 akyMynaTopu. CbriacHo npaswunaTa, ToBa yCTPOMCTBO CNef M3TUYaHe Ha CPOKa Ha Cry»Ga Noanexm
Ha pasfenHo u3xebprsiHe. 3abpaHsiBa ce U3XBLPISHETO Ha YCTPOWCTBOTO, HEroBMUTe GaTepui 1 aKyMynatopu,
KaKTO 1 HEeroBuTe eNeKTPUYECKM W eNIeKTPOHHM akcecoapy 3aefHO C HeoTAeNeHN GUTOBM OTMaabuK, Thit KaTo
TOBa e HaHece Bpeda Ha OKoMHaTa cpefa. 3a M3XBbP/IHE Ha HacTOALWOTO YCTPOMCTBO To TpsiGea Aa Gbae
BbPHaTO B MSACTOTO Ha Mpoaaba WnM NpefadeHo B MeCTeH MyHKT 3a peunknupaHe. 3a nosydaBaHe Ha
Noapo6HW AaHHM ce 06bpHETe KbM MeCTHaTa Cny»6Ga 3a NIMKBUAWPaHE Ha GUTOBM OTNaabLM.
Informace o likvidaci. Tento symbol znamena, ze pfi likvidaci zafizeni, jeho baterii a akumulator( a jeho
elektrického a elektronického prislusenstvi musite dodrzovat pfedpisy pro nakladani s odpady elektrickych a
elektronickych zafizeni (WEEE) a pfedpisy pro nakladani s odpady baterii a akumulatort. Podle pfedpisti toto
zafizeni by mélo byt na konci své Zivotnosti zlikvidovano oddélené. Zafizeni, jeho baterie a akumulatory, jakoZ i
jeho elektrické a elektronickeé prislusenstvi by nemély byt likvidovany spolu s netfidénym komunalnim odpadem,
protoze by to zpUsobilo skodu na Zivotnim prostiedi. Pro likvidaci tohoto zafizeni je tieba jej vratit do prodejny
nebo odevzdat do mistniho recyklaéniho stfediska. Podrobné informace ziskate u mistni sluzby pro likvidaci
komunalniho odpadu.
Informationen zur Entsorgung. Dieses Symbol weist darauf hin, dass bei der Entsorgung des Gerats, seiner
Batterien und Akkus sowie seines elektrischen und elektronischen Zubehérs die Vorschriften zur Entsorgungvon
Elektro- und Elektronikaltgeraten (WEEE) sowie die Vorschriften zur Entsorgung von Altbatterien und -akkus zu
beachten sind. GemaB diesen Vorschriften muss dieses Gerat am Ende seiner Nutzungsdauer getrennt entsorgt
werden. Es ist verboten, das Gerat, seine Batterien und Akkus sowie sein elektrisches und elektronisches Zubehor
zusammen mit unsortiertem Siedlungsabfall zu entsorgen, da dies der Umwelt schadet. Zur Entsorgung dieses
Gerats muss es an die Verkaufsstelle zurickgegeben oder bei einer 6rtlichen Recyclingstelle abgegeben werden.
Fur weitere Informationen wenden Sie sich bitte an lhre ortliche Abfallentsorgungsstelle.
T pogopiss avakiKhooNG. AVTo T0 GOHBOAD GNUAIVEL OTLKATE TV ETOPPIYT TG CUGKETG, TOV LIGTAPIOV KUl TOV GUGCMPEVTOV
™, KaAOS Kat TV AEKTPIKGY Kt AEKTPOVIKGY GEEGOVAP TIG, TPETEL VL KOAOVBEITE TOVG KAVOVIGHOUS Yict ToL amdBANTaL AEKTPUKOD Katt
nhexTpoviKos eZomhioiot (WEEE) Kat T0vg KavoviGHovs Y1 Ta anBATe pmatapiéby Kot CuGempevTdv. OUQOVAL LE TOVG KAVOVIGHODS, 1)
TAPODGEL GUOKEVT] VIGKEITAL GE EEX@PIGTH axéppuym 610 Téhog TN didpKetag (orig TG, ATUyOpEnETaL 1 amdpplym TG GUGKEVTG, TOV
UTUTOPIBY KOL TOV GVGCOPEVTOY TN, KBS KaL TV MASKTPIKGY Kat AEKTPOVIKGY sEapmudrov g pali pe ta ad10ydpiota aoTikd
amonz, kubog td ba By to npiBilov. Ia va noppiyers m)rv]v ™ vokevi, EToTpEYTE T OT0 anpsio mdAnoNS 1 TapudhoTs
™my oV TomKi oug eyKatdoTacT T em fioTe 1e MV TomKi VANPEGHa amoKoWSTG
ATOPPIUETOV TO 310V Gag.

Jaatmekaitlus. See simbol tahendab, et seadme, selle patareide ja akude, aga ka elektriliste ja
elektrooniliste tarvikute kérvaldamisel tuleb jargida elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE) ning
patarei- ja akujaatmete kaitlemisnéudeid. Vastavalt nduetele tuleb need seadmed nende eluea I16pul utiliseerida
eraldi. Keelatud on utiliseerida seadet, selle patareisid ja akusid, samuti selle elektrilisi ja elektroonilisi tarvikuid
koos sorteerimata kommunaaljadtmetega, kuna see kahjustab Umbritsevat keskkonda. Antud seadme
utiliseerimiseks tuleb tagastada see muugipunkti voi viia jadtmejaama. Tapsema teabe saamiseks podrduge
kohaliku kommunaaljaatmete likvideerimisteenuse poole.

Informations sur la mise au rebut. Ce symbole indique que vous devez respecter la réglementation relative
aux déchets d'équipements électriques et électroniques (WEEE) et aux déchets de piles et d'accumulateurs lors
de la mise au rebut de I'appareil, de ses piles et accumulateurs, ainsi que de ses accessoires électriques et
électroniques. Conformément a la réglementation, cet appareil doit étre mis au rebut séparément a la fin de sa
durée de vie. Ne jetez pas l'appareil, ses piles et accumulateurs, ainsi que ses accessoires électriques et
électroniques avec les déchets ménagers non triés, car cela nuit a I'environnement. Pour mettre au rebut cet
appareil, il faut le retourner au point de vente ou le remettre & un centre de recyclage local. Pour plus
d'informations, veuillez contacter votre service local de collecte des déchets ménagers.

B Informacije o odlaganju. Ovaj simbol ukazuje na to da se prilikom odlaganja uredaja, njegovih baterija i
akumulatora te elektri¢nih i elektronickih dodataka, treba slijediti propise o zbrinjavanju otpadne elektri¢ne i
elektronicke opreme (WEEE) i propise o zbrinjavanju otpadnih baterija i akumulatora. Prema tim propisima, ovaj
uredaj po isteku vijeka trajanja podlijeze posebnom odlaganju. Zabranjeno je odlagati uredaj, njegove baterije i
akumulatore, kao i njegove elektri¢ne i elektronicke dodatke skupa s nerazvrstanim komunalnim otpadom, jer
to Steti okolisu. Za odlaganje ovog uredaja treba ga vratiti na prodajno mjesto ili predati u lokalno reciklazno
postrojenje. Za vise informacija obratite se lokalnoj sluzbi za zbrinjavanje komunalnog otpada.
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Artalmatlanitasi informacidk. Ez a szimbolum azt jelenti, hogy a késziilék, annak elemei és akkumulatorai,
valamint elektromos és elektronikus tartozékai artalmatlanitasakor be kell tartania az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékaira (WEEE) és az elem- és akkumulatorhulladékokra vonatkozo eléirasokat. A szabalyok
szerint a jelen készUlék élettartama letelte utan kalon gydjtés ala esik. Tilos a készulék, annak akkumulatorait és
elemeket, valamint elektromos és elektronikus tartozékait valogatott haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani, mivel ez karositja a kérnyezetet. A jelen készllék artalmatlanitasahoz vissza kell juttatni az
értékesitési helyre, vagy le kell adni a helyi Gjrahasznosité ponton. A részletes informaciokért forduljon a helyi
haztartasi hulladékkezel6 szolgalathoz.
Wyu tipwilp pwitlynyd b, np uaipph, npw dwpnlngbtph n ummmqh,m:ph,
hu>u bu Gl npu t[hu\npmuum L t[humpnuuuhu wpubuniupbtph i w | htunlity b
WEEE) L n hian uptyn um\muuhphu

<ul\Xumuuh Gubintbbph® wu uwppp dwnwynipul dudytnh wywpuwhg htwn ipwlw E pudwiud nunhhqugdw: Unghnd &
uwppp, npw dwpnlngtpt ne gnunwbhsitpp, hbgybu bwl ppu Lt n

yndm by htan dpwupl, pubh nmp qu Jowu Ghwugih opewlw dhewijuyphli: Wu uwppp
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Informazioni sullo smaltimento. Questo simbolo indica che & necessario seguire i regolamenti sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (WEEE) e sui rifiuti di batterie e accumulatori quando si smaltisce il
dispositivo, le sue batterie e accumulatori e i suoi accessori elettrici ed elettronici. Secondo le norme questo
dispositivo deve essere smaltito separatamente alla fine della sua vita utile. E vietato smaltire il dispositivo, le sue
batterie e accumulatori, nonché i suoi accessori elettrici ed elettronici insieme ai rifiuti domestici indifferenziati,
poiché cid danneggerebbe I'ambiente. Per smaltire questo dispositivo, restituiscilo al punto vendita o consegnalo
a un punto di raccolta locale per il riciclaggio. Per informazioni dettagliate, contattare il servizio locale di
smaltimento dei rifiuti domestici.
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Kapere )apaTy Typanbl aknapar. Kofere »kapaTy Typafibl aknapart. Byn TaH6a KypbliFbiHbl, OHbIH
6aTapesinapbl MeH aKKyMy/SITOP/apbiH, COH/AAM-aK OHbIH 3MEKTPIIK OHE 3MeKTPOHIbIK KePeK-KapaKTapbiH
NEKTPAIK YKoHe 3NeKTPOHAbIK ababikTbiH (WEEE) Kanabikrapbl Typasnbl Hyckaynapra xeHe GaTapesnap MeH
aKKyMynaTopnapAblH  KanablKTapbl Typanbl HycKaynapFa CeMkec Kadere jkapaTy KepekTiriH kepceTeai.
HopMmaTuBTiK Ky)KaTTap Gy KypbiiFbl NanfanaHy Mep3imi aakTanFaHHaH KeniH Genek kuMHaydbl Tanan eTedi.
KypbInFbiHbl, OHbIH GaTapesnapbl MeH akkyMySTOpapblH, COHAaM-aK OHbIH 3NeKTPMIK XXoHE 3MeKTPOH/bI KepeK-
»apaKTapblH CypbinTanMaraH Kananblk KanablkrapmeH Gipre kaaere apaTty TbilibiM canbiHadbl, ce6ebi 6yn
KOpluaFaH opTaFa 3uaH Turiseai. Byn KypbinfFbiHbI K@Aere jkapaTy YWiH OHbl caTy OpHblHa KalTapy Hemece
KeprinikTi KaTa eHaey opTanbiFbiHa Tancbipy KaeT. ToMblk akfapaT any YLWiH >KeprinikTi KoMMyHanabik
Ka/IAbIKTaP/bl XXOI0 Kbi3MeTiHe xabapnacy KaxeT.

Informacija par utilizaciju. Sis simbols nozimé, ka, utilizéjot ierici, tas baterijas un akumulatorus, ka ari tas
elektriskos un elektroniskos piederumus, jaievéro elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu (WEEE)
apsaimnieko$anas noteikumi un bateriju un akumulatoru atkritumu apsaimniekosanas noteikumi. Saskana ar
noteikumiem $i ierice péc kalposanas laika beigam ir jautilizé atseviski. lerici, tas baterijas un akumulatorus, ka
ari tas elektriskos un elektroniskos piederumus nedrikst utilizét kopa ar neskirotiem sadzives atkritumiem, jo tas
kaité videi. Lai utilizétu 3o ierici, ta jaatgriez tirdzniecibas vieta vai janodod vieté&ja parstrades punkta. Lai iegutu
detalizétu informaciju, javérsas vietéja sadzives atkritumu apsaimnieko3anas dienesta.

Informacija apie utilizavima. Sis simbolis reiskia, kad utilizuojant jrenginj, jo baterijas ir akumuliatorius bei
elektrinius ir elektroninius priedus, privalote laikytis Elektros ir elektroninés jrangos atlieky (WEEE) ir Baterijy bei
akumuliatoriy atlieky reglamenty. Pagal taisykles, Sis jrenginys, pasibaigus jo eksploatavimo laikui, turi bati
utilizuotas atskirai. DraudZiama iSmesti jrenginj, jo baterijas ir akumuliatorius, taip pat elektrinius ir elektroninius
priedus kartu su nerasiuotomis komunalinémis atliekomis, nes tai pakenks aplinkai. Norédami utilizuoti §j
irenginj, grazinkite jj | pardavimo vietg arba nuneskite j vietine perdirbimo jmone. Norédami gauti iSsamig
informacija, kreipkités j vieting komunaliniy atlieky tvarkymo tarnyba.

Informatie over verwijdering. Dit symbool geeft aan dat u zich bij het verwijderen van het apparaat, de
batterijen en accu’s ervan en de elektrische en elektronische accessoires moet houden aan de regelgeving inzake
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE) en afgedankte batterijen en accu’s. Volgens de
regelgeving moet dit apparaat aan het einde van zijn levensduur gescheiden worden verwijderd. Verwijder het
apparaat, de batterijen en accu’s, evenals de elektrische en elektronische accessoires niet samen met
ongesorteerd huishoudelijk afval, aangezien dit schadelijk is voor het milieu. Om dit apparaat te verwijderen,
moet u het terugbrengen naar het verkooppunt of naar een plaatselijk recyclingcentrum. Neem voor meer
informatie contact op met uw lokale afvalverwerkingsbedrijf.

[N Informacje dotyczace utylizacji. Ten symbol oznacza, ze podczas utylizacji urzadzenia, jego baterii i
akumulatoréw oraz akcesoriéw elektrycznych i elektronicznych nalezy przestrzegac przepiséw dotyczgcych
postepowania z odpadami sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz przepiséw dotyczacych
postepowania z odpadami baterii i akumulatoréw. Zgodnie z przepisami urzadzenie to po zakoriczeniu okresu
uzytkowania podlega selektywnej utylizacji. Zabrania sie utylizacji urzadzenia, jego bateriii akumulatoréw, a takze
elektrycznych i elektronicznych akcesoriow wraz z niesortowanymi odpadami komunalnymi, poniewaz
spowoduje to szkode dla srodowiska. W celu utylizacji tego urzadzenia nalezy je zwréci¢ do punktu sprzedazy lub
oddac do lokalnego punktu recyklingu. Aby uzyska¢ szczegétowe informacje, nalezy skontaktowac sie z lokalng
stuzba utylizacji odpadéw komunalnych.
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m Informag&o sobre a reciclagem. Este simbolo significa que deve seguir o regulamento de residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos (WEEE) e o regulamento de residuos de pilhas e baterias ao eliminar o
dispositivo, as suas baterias e acumuladores, e os seus acessorios elétricos e eletrénicos. Os regulamentos exigem
que este equipamento seja descartado separadamente no final da sua vida (til. E proibida a eliminacdo do
dispositivo, das suas baterias e acumuladores, bem como dos seus acessérios elétricos e eletrénicos, com os
residuos urbanos ndo separados, uma vez que isso prejudicaria o ambiente. Para eliminar este dispositivo, este
deve ser devolvido a um ponto de venda ou entregue num centro de reciclagem local. Para obter informagdes
detalhadas, contacte o servigo local de eliminagédo de residuos urbanos.

(LY Informatii privind reciclarea. Aceste simboluri indica faptul ca trebuie s respectati Regulamentul privind
deseurile de echipamente electrice si electronice (WEEE) si Regulamentul privind deseurile de baterii si
acumulatori atunci cand aruncati dispozitivul, bateriile si acumulatorii acestuia, precum si accesoriile electrice si
electronice ale acestuia. Conform normelor, acest dispozitiv, la sfarsitul duratei sale de viata, este supus reciclarii
separate. Este interzisa eliminarea dispozitivului, a bateriilor si acumulatorilor sale, precum si a accesoriilor sale
electrice si electronice impreuna cu deseurile menajere neclasificate, deoarece acest lucru ar afecta mediul
inconjurator. Pentru eliminarea acestui dispozitiv, acesta trebuie returnat la punctul de vanzare sau predat laun
punct local de reciclare. Pentru detalii suplimentare, adresati-va serviciului local de eliminare a deseurilor
menajere.

UHdopMaums 06 yTUAU3aLUMKU. STOT CMMBOS O3HAYaET, YTO MPW YTUAM3aLMK YCTPONCTBA, ero 6atapei 1
aKKyMy/IITOPOB, @ TakXKe ero 3M1eKTPUYECKIX 1 3MIeKTPOHHbIX aKceccyapoB HEeOGX0AMMO CrefloBaTh NpaBmnam
o6palLeHMs C OTXOAAMMU MEKTPUYECKOrO U 3MEKTPOHHOro o6opynosaHusa (WEEE) 1 npasunam obpalueHuns ¢
oTxoaamm 6aTapei 1 akkyMynsTopos. CornacHo npasunam, AaHHOe YCTPOWCTBO MO OKOHYaHWM CpoKa CryxEbl
MOANEXUT Pa3aenbHON yTUNM3aLMM. 3anpeLlaeTcs yTUAM3MPOBaTb YCTPOMCTBO, ero 6aTapem 1 akky MynsTopbl, a
TakKe ero 3MeKTPUYECKME W 3NEKTPOHHBIE aKCecCyapbl BMECTe C HEOTCOPTMPOBaHHbBIMM KOMMYHa/bHbIMM
OTXOAaMK, MOCKOMbKY 3TO HaHeceT BPef OKpyKalolen cpede. [ns yTUNM3aUMK AaHHOMO YCTPOMCTBa ero
HeobX0oaVMO BePHYTb B MyHKT MPOAXKM MW CAATb B MECTHBIV NYHKT NepepaboTku. [ins nonyyYeHrs noapobHbix
CBeaeHUI creayeT 06paTUTbCs B MECTHYIO CyXKGY NIMKBMAALMM KOMMYHabHbIX OTXOA0B.

Informacie o likvidacii. Tento symbol znamena, Ze pri likvidacii zariadenia, jeho batérii a akumulatorov a
jeho elektrického a elektronického prislusenstva musite dodrziavat predpisy o odpade z elektrickych a
elektronickych zariadeni (WEEE) a o odpade z batérii a akumulatorov. Podla predpisov sa toto zariadenie na konci
svojej zivotnosti musi zlikvidovat oddelene. Je zakazané likvidovat zariadenie, jeho batérie a akumulatory, ako aj
jeho elektrické a elektronické prislusenstvo spolu s netriedenym komunalnym odpadom, pretoze to spésobi
Skody na zivotnom prostredi. Na likvidaciu tohto zariadenia je potrebné ho vratit do predajne alebo odovzdat na
miestnom zbernom mieste. Pre viac informacii kontaktujte miestnu sluzbu na likvidaciu komunalneho odpadu.
Informacije o odstranjevanju. Ta simbol pomeni, da morate pri odstranjevanju naprave, njenih baterij in
akumulatorjev ter elektricne in elektronske opreme upostevati predpise o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (WEEE) ter predpise o odpadnih baterijah in akumulatorjih. V skladu s predpisi je treba to napravo ob
koncu njene Zivljenjske dobe lo¢eno odstraniti. Prepovedano je odlagati napravo, njeno baterijo in akumulatorje
ter njene elektricne in elektronske dodatke skupaj z nesortiranimi komunalnimi odpadki, saj to skoduje okolju.
Za odstranjevanje te naprave jo vrnite na prodajno mesto ali jo oddajte v lokalni center za recikliranje. Za
podrobne informacije se obrnite na lokalno sluzbo za odstranjevanje komunalnih odpadkov.

&2 informacién sobre eliminacién. Este simbolo significa que debe seguir la directiva de residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos (WEEE) y normas de residuos de pilas y baterias al desechar el dispositivo, sus pilas y
acumuladores, y sus accesorios eléctricos y electrénicos. Segun la directiva, este dispositivo debe eliminarse por
separado al final de su vida de servicio. Esta prohibido desechar el dispositivo, sus baterias y acumuladores, asi
como sus accesorios eléctricos y electrénicos, junto con los residuos municipales no clasificados, ya que esto
dafara el medio ambiente. Para desechar este dispositivo, devuélvalo al punto de venta o entréguelo en un punto
de reciclaje local. Para obtener informacion detallada, péngase en contacto con el servicio local de eliminacion
de residuos municipales.

B2 Informacije o odlaganju. Ovaj simbol ukazuje na to da se prilikom odlaganja uredaja, njegovih baterija i
akumulatora, kao i njegovih elektriénih i elektronskih dodataka, treba slediti propise za odlaganje otpadne
elektricne i elektronske opreme (WEEE) i propise za odlaganje otpadnih baterija i akumulatora. Prema tim
propisima, ovaj uredaj po isteku veka trajanja podleZze posebnom odlaganju. Zabranjeno je odlagati uredaj,
njegove baterije i akumulatore, kao i njegove elektricne i elektronske dodatke zajedno sa nerazvrstanim
komunalnim otpadom, jer ¢e to nastetiti Zivotnoj sredini. Za uredno odlaganje ovog uredaja treba ga vratiti na
prodajno mesto ili predati u lokalno reciklazno postrojenje. Za vise informacija obratite se lokalnoj sluzbi za
zbrinjavanje komunalnog otpada.

IHdpopMaLlia npo yTunizauito. Lieit cuMBON o3Hauag, Wo Npu yTunisauii NpucTpoio, Moro 6atapeit Ta
aKyMynaTopiB, a TaKoX MOro eNeKTPUUHUX Ta eNEeKTPOHHMX akcecyapis HeobXiaHO AOTPMMYBAaTWCS MpaBuMi
MOBOMXXEHHS 3 BiAXOAaMM eNeKTPUYHOrOo Ta eneKTPpoHHOro obnagHaHHa (WEEE) Ta npaBun NoBOMKeHHS 3
Biaxodamun GaTapei Ta akymynsaTopis. 3rigHO 3 NpasBuWiamMu, 4aHWMA NPUCTPIN MO 3aKiHYEHHI TepMiHY Cyx6u
nignsira€ pPosAinbHin yTunisauii. 3a60poHsETbCS YTUNI3yBaTW NPUCTPIN, Moro GaTapei Ta akyMySTOPK, @ TaKoX
0ro eneKTpUYHI Ta eNeKTPOHHI akcecyapy pa3oM i3 HEOTCOPTOBaHNUMMN KOMYHaNlbHMMM BiIXOAaMM, OCKINbKK Lie
3aBAacTb WKOAW A0BKiNA0. N8 yTunisauii JaHOro NPUCTPOIO MOro HEOGXIAHO MOBEPHYTU B MYHKT Npoaaxy a6o
30aTW B MICLIEBMI MYHKT Nepepobku. [1s oTpUMaHHS AOKNaAHMX BIAOMOCTeN 3Be€PHITbCs [0 MicLIeBOT Cry 61
niKkeiAauii KOMyHanbHWX BiAxoais.

Utilizatsiya haqgida ma'lumot. Ushbu belgi qurilma, uning batareyalari va akkumulyatorlari, shuningdek,
uning elektr va elektron aksessuarlarini utilizatsiya qilishda elektr va elektron uskunalar chigindilari (WEEE) va
batareya va akkumulyatorlar chigindilari bilan muomala gilish goidalariga rioya gilish kerakligini anglatadi.
Qoidalarga muvofiq, ushbu qurilma xizmat muddati tugagach, alohida utilizatsiya gilinishi shart. Qurilma, uning
batareyalari va akkumulyatorlari, shuningdek, uning elektr va elektron aksessuarlarini saralanmagan maishiy
chigindilar bilan birga utilizatsiya qgilish tagiglanadi, chunki bu atrof-muhitga zarar yetkazadi. Ushbu qurilmani
utilizatsiya gilish uchun uni sotish punktiga qaytarish yoki mahalliy gayta ishlash punktiga topshirish lozim.
Batafsil ma’lumot olish uchun mahalliy maishiy chigindilarni yo'q qilish xizmatiga murojaat gilish lozim.
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ENG Warranty card ARA (le=ll 4k, BOS Garantni list BUL MapaHUMoHHa KapTa
CES Zaru¢ni list DEU Garantiekarte ELL Kdapta eyyomons EST Garantiikaart
FRA Carte de garantie HRV Jamstveni list HUN Jétallasi jegy HYE Gpuphuhpuyhtu
pupu ITA Certificato di garanzia KAT Lsga®sb@om @oemmbo KAZ Keningik TanoHbl
LAV Garantijas talons LIT Garantinis talonas NLD Garantiekaart POL Karta
gwarancyjna POR Cartdo de garantia RON Certificat de garantie
RUS MapaHTUinHbIN TanoH SLK Zaruény list SLV Garancijska kartica SPA Tarjeta
de garantia SRP Garantni list UKR lapaHTiiH1i TanoH UZB Kafolat taloni

Device:
ARA 2l BOS Uredaj BUL Ycrpoicteo CES Zafizeni DEU Gerat ELLH ovokeur)
EST Seade FRA Appareil HRV Uredaj HUN Készulék HYE Uwpp ITA Dispositivo
KAT doffgmdognmds  KAZ Kypbinfbl LAV lerice  LIT renginys  NLD Apparaat
POL Urzadzenie POR Dispositivo RON Dispozitiv RUS YcTporicteo SLK Zariadenie
SLV Naprava SPA Dispositivo SRP Uredaj UKR MpucTpin UZB Qurilima

Serial number:

ARA Ll &5 BOS Serijski broj BUL CepuneH Homep CES Sériové Cislo
DEU Seriennummer ELL Zeipoxdg apibuog EST Seerianumber FRA Numéro de
série HRV Serijski broj HUN Sorozatszam HYE Utphwlwt hwdwpp ITA Numero di
serie  KAT lgGommo 6mdgeo KAZ Cepusanbik Hemipi LAV Sérijas numurs
LIT Serijos numeris NLD Serienummer POL Numer seryjny POR Numero de
série RON Numar de serie RUS CepuiiHbiii Homep SLK Sériové ¢islo SLV Serijska
Stevilka SPA NUumero de serie SRP Serijski broj UKR CepiiHui1 HoMmep
UZB Seriya ragami

Date of purchase:

ARA ¢\ & 5 BOS Datum kupovine BUL [ata Ha nokynka CES Datum nakupu
DEU Kaufdatum ELL Huepopnvie ayopdg EST Ostukuupéev FRA Date d'achat
HRV Datum kupnje HUN Vasarlas datuma HYE Qtdwb wiuwphyp ITA Data di
acquisizione KAT 39dgbols ostono KAZ CaTtbin any kyHi LAV Pirkuma datums
LIT Pirkimo data NLD Aankoopdatum POL Data zakupu POR Data de compra
RON Data achizitiei RUS JaTa nokynku SLK Datum nakupu SLV Datum
nakupa SPA Fecha de compra SRP Datum kupovine UKR Jata noKynku
UZB Xarid gilingan sana

Seller:

ARA W' BOS Prodavac BUL lpogasay CES Prodejce DEU Verkaufer
ELL [oAnmig EST MUUja FRA Vendeur HRV Prodava¢ HUN Eladé HYE Jdwé6wnnn
ITA Venditore KAT gvdgooggemo KAZ Catywbl LAV Pardevéjs LIT Pardavéjas
NLD Verkoper POL Sprzedawca POR Vendedor RON Vanzator RUS Mpopasel,
SLK Predajca SLV Prodajalec SPA Vendedor SRP Prodavac UKR MpopgaBeLpb
UZB Sotuvchi




Seller stamp:

ARA U =i BOS Pecat prodavca BUL MevyaT Ha npopasava CES Razitko
prodejce DEU Stempel des Verkaufers ELL Zopayida tov noinm EST MUUja pitser
FRA Cachet du vendeur HRV Pecat prodavaca HUN Eladd pecsétje
HYE Jw6wonnh  Yohpp  ITASigillo  del venditore  KAT gs84o@ggemol 39390
KAZ CaTtywbiHbiH  Mepi LAV Pardevéja zimogs LIT Pardavéjo antspaudas
NLD Stempel van de verkoper POL Piecze¢ sprzedawcy POR Carimbo do
vendedor RON Stampila vanzatorului RUS MeyaTb npopasua SLK Peciatka
predajcu SLV Pecat prodajalca SPA Sello del vendedor SRP Pecat prodavca
UKR MeyaTka npogasua UZB Sotuvchining muhri

ENG Download the full warranty card at aeno.com ARA e 4LlSl jlaall &, J, 3% o8
aeno.com BOS Preuzmite kompletni garantni list na aeno.com BUL W3Ternete
MbnHaTa rapaHLUMOHHa KapTa oT aeno.com CES Uplny zaruéni list ke stazeni na
aeno.com DEU Die vollstandige Garantiekarte steht unter dem Link aeno.com
zum Download bereit ELL KateBdote v mAfpn képta eyydnong oto aeno.com
EST Laadige taielik garantiikaart alla aadressil aeno.com FRA Télécharger la
carte de garantie compléte sur aeno.com HRV Preuzmite potpuni jamstveni
list s aeno.com HUN A teljes jotallasi jegy az aeno.com weboldalon letdlthetd
HYE Ulipptinlity wdpnnowljwt tpuwpuhpught pwpwnp  aeno.com-nid  ITA Scaricare il
certificato di garanzia completo su aeno.com KAT L6¢emo bags®sbEom @aombols
BdmB300m3> aeno.com-by KAZ Tonbik Keninaik TanoHblH CailTTaH aeno.com
>XyKTen any LAV Lejupieladét pilnu garantijas talonu vietné aeno.com
LIT Atsisiyskite pilng garantinj talong is aeno.com NLD Download de volledige
garantiekaart op aeno.com POL Pobierz petng karte gwarancyjna na stronie
aeno.com POR Descarregar cartdo de garantia completo em aeno.com
RON Descarcati certificatul de garantie complet la aeno.com RUS CkauaTb
MNOMNHbIN rapaHTUMHbIN TanoH Ha aeno.com SLK Uplny zaruény list na stiahnutie
na aeno.com SLV Prenesite celoten garancijsko kartico: aeno.com
SPA Descargue la tarjeta de garantia completa en aeno.com SRP Preuzmite
kompletan garantni list sa aeno.com UKR 3aBaHTaXXUTV MOBHMIM rapaHTinHUN
TanoH Ha aeno.com UZB To'lig kafolat talonini aeno.com saytidan yuklab olish
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A DEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil et
ses accessoires
se recyclent

[o]V]

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ELEMENT(S)
D’EMBALLAGE

ca til & 5



Please contact our online support team if you have
any questions or issues with your AENO device.

This is a better option than visiting the store
and will save you time and effort

Get support

= 4 ©

aeno.com/service-and-warranty

UKR Otpumatu niatprmky BOS Dobijte podréku BUL [MonyyaBaHe Ha nogapwvkka CES Ziskejte
podporu DEU Support erhalten ELL Afn unootpigng EST Saama toetuse FRA Obtenir de l'aide
HRV Trazite pomo¢ na HUN Tamogatdas megszerzése HYE Ugwlgnipinit uwnwbiwg ITA Ottieni
supporto KAT dbsfhooggmob domgds KAZ Konpay any LAV Sanemt atbalstu LIT Gauti palaikyma
NLD Ondersteuning krijgen POL Uzyskaj pomoc POR Obter apoio RON Obtineti asistenta RUS MonyunTs
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	ENG The AENO™ Sous Vide is designed for cooking food in a vacuum by simmering it at low temperatures for long periods of time.
	ARA تم تصميم جهاز سوفيد AENO™‎ لطهي المنتجات عن طريق تفريغ الهواء باستخدام درجة حرارة منخفضة لفترة طويلة.
	BOS Kuvalo sous vide AENO™ je dizajnirano za spremanje namirnica u vakuumu putem trajnog kuvanja na niskoj temperaturi.
	BUL Сувид AENO™ е предназначена за приготвяне на продукти във вакуум чрез нискотемпературно варене за дълъг период от време.
	CES Sous Vide AENO™ je určen ke dlouhodobému vaření potravin ve vakuu při nízké teplotě.
	DEU Der AENO™ Sous-vide Garer ist für das Garen von Lebensmitteln im Vakuum durch Niedertemperaturgaren über lange Zeiträume konzipiert.
	ELL Το AENO™ Sous-Vide έχει σχεδιαστεί για το μαγείρεμα φαγητού σε κενό αέρος χρησιμοποιώντας μαγείρεμα σε χαμηλή θερμοκρασία για μεγάλο χρονικό διάστημα.
	EST AENO™ sous vide on mõeldud toiduvalmistamiseks vaakumis madalal temperatuuril pika aja jooksul.
	FRA Le sous vide AENO™ est conçu pour cuire des aliments sous vide par cuisson à basse température pendant de longues périodes.
	HRV Sous vide AENO™ dizajniran je za pripremu namirnica i hrane u vakuumu putem trajnog kuhanja na niskim temperaturama.
	HUN Az AENO™ Sous Vide készüléket a termékek hosszú ideig tartó, alacsony hőmérsékleten történő, vákuumban történő főzésére tervezték.
	HYE Սու-վիդ AENO™ նախատեսված է վակուումում սնունդ պատրաստելու համար ցածր ջերմաստիճանում երկարատև եփելու մեթոդով։
	ITA Roner Sous Vide AENO™ è progettato per cottura di cibi sottovuoto a bassa temperatura per lunghi periodi di tempo.
	KAT სუ-ვიდ AENO™ განკუთვნილია პროდუქტების მოსამზადებლად ვაკუუმში დაბალტემპერატურული ხარშვის მეთოდით ხანგრძლივი დროის განმავლობაში.
	KAZ AENO™ су від азық-түліктің ұзақ уақыт бойы төмен температурада пісіруді пайдаланып вакуумда пісіруге арналған.
	LAV Sous Vide AENO™ ir paredzēts ilgstošai produktu gatavošanai vakuumā izmantojot zemas temperatūras vārīšanas metodi.
	LIT Sous Vide AENO™ skirta ilgai ruošti maistą vakuume, ilgą laiką gaminant žemoje temperatūroje.
	NLD De AENO™ sous vide stick is ontworpen voor het vacuüm voedselbereiding door het gedurende lange tijd op lage temperatuur te koken.
	POL Sous Vide AENO™ jest przeznaczony do gotowania żywności w próżni metodą gotowania w niskiej temperaturze przez długi czas.
	POR O sous-vide AENO™ foi concebido para cozinhar alimentos no vácuo através da cozedura a baixa temperatura durante longos períodos.
	RON Sous Vide-ul AENO™ este destinat pentru gătitul alimentelor în vid prin gătire la temperatură scăzută pentru perioade lungi de timp.
	RUS Су-вид AENO™ предназначен для приготовления продуктов в вакууме методом низкотемпературной варки в течение длительного времени.
	SLK Sous Vide AENO™ je určený na dlhodobé varenie potravín vo vákuu pri nízkej teplote.
	SLV Sous-vide kuhalnik AENO™ je zasnovan za dolgotrajno kuhanje živil ali hrane v vakuumu pri nizki temperaturi.
	SPA El sous-vide AENO™ está diseñado para cocinar alimentos al vacío mediante cocción a baja temperatura durante largos periodos de tiempo.
	SRP Mašina za vakuum kuvanje AENO™ јe dizaјnirana za spremanje namirnica i hrane u vakuumu putem traјnog kuvanje na niskim temperaturama.‎
	UKR Су-від AENO™ призначений для приготування продуктів у вакуумі методом низькотемпературного варіння протягом тривалого часу.
	UZB Sous Vide AENO™ uzoq vaqt davomida past haroratda pishirish usuli yordamida mahsulotlarni vakuumda tayyorlash uchun mo'ljallangan.

